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Nel pubblicare la presente edizione della divina 

Liturgia di S. Giovanni Crisostomo si è voluto fa

cilitare a chi ha poca pratica con la lingua greca la 

comprensione di così sublime azione liturgica, qual'è 

il Sacrificio eucaristico, ed aiutarlo in qualche modo 

a partecipare attivamente a tanto splendida manife

stazione di culto pubblico aderto nel rito bizantino. 

In appendice sono riportate delle note illustrative 

sull'edificio sacro e le sue parti ed un indice dei ter

mini liturgici contenuti nel testo con relativa spiega

zione. 

Il testo greco è lo stesso di quello del l e r a t i k ò n 

edito a cura della S. Congregazione per la Chiesa 

Orientale e stampato nel 1952 ad Harissa (Libano). 

Nella trascrizione italiana dei nomi greci si è 

tenuto conto dell'attuale pronunzia presso i Greci, 

perciò si troverà v i m a e non b e m a , i r in ikà e non e i -



ìy r e n i k à , ecc., salvo quando la parola greca sia entrata 

I nel vocabolario italiano con pronuncia propria. 

I Chi invece ha una certa conoscenza del greco avrà 

I il vantaggio di sentire nella lingua originale il profumo 

II dei sublimi concetti racchiuso nelle singole preghiere e 

|| unirsi spiritualmente a quella numerosa schiera di santi, 

I dottori ed asceti della Chiesa greca, che nella celebra-

I zione e nell'assistenza al medesima) sacrificio eucaristico, 

S nella recita delle medesime preghiere hanno trovato 

m alimento alla loro dottrina e santità. 

H ©EIA AEITOrPriA 

T o ù èv 'Ayi'ois IlaTpòg -̂ tiwv 



A I A T A H I S 

T H S 0 E I A S K A I l E P A S 

A E I T O T P r i A S 

MéXXtov ó ' l e p e ù ? rfjv 6etav È T O T S X E Ì V MxxnaycùyloN, T O Ù 
xaipoO èTTiaxàvTO?, (xsTà T Ò Tcot^aai rfjv auMififi T ^ IIpoE-

aTcùTt (iETavotav, ElaépxETat Iv Tcp Nato, x a l évwS-EÌ? T $ 
Aiaxóvcp, TtoioÙCTiv ójxoù Ttpò? àvaToXà; è[j.7tpoo&EV T C Ó V àytcov 

©upcòv 7rpooxuvr]|j.aTa T p t a . 

E l x a Xéyei ó A tàxovo i ; ' EùXóyvjoov, SéaiTOTa. 

'O ' lEpEi i ; - EÙXOYI^TÌI; 6 ®shq Yjfitòv, TràvTOTE, vuv, x a l 

àsl, x a l Et? T o ò ? alcòva? T Ù V atóvcov. 

B a a i X e G oùpàviE, napàxXrjTE, T Ò nvEUfxa T Y J ? àXr]6Eia?, 
ó TtavTaxoG 7rap<dv, x a l Tà TiàvTa TrXrjpòiv, ó 67)araupò? T W V 
àyaBtòv x a l !^oj^? xopijyó?, éXS-è x a l oxTivcjaov èv r)[j.ìv, x a l 
x a 9 à p i a o v •f)fJ.à? Ì T T Ò Ttàar)? x r j X i S o ? , x a l a tooov , ' A y a 6 £ , xà? 
((luxà? Tijicòv. 

'O 8è A i à x o v o ? XéyEi T Ò ' J ^ i d à y i o v 

" A y t o ? 6 0EÓ?, " A y t o ? 'Icrxupó?, " A y i o ? 'A&àvaTo?, 

èXé7)CTOV V ò t ? ' T p l ? . 

Aó^a IlaTpt, x a l Tl<p, x a l ' A y t e p IIvEÙnaTi- x a l vùv, 
x a l àet , x a l e l ? T O Ù ? altòva? T C Ò V alcóvcov. 'A(ÌT)V. 

8) 

S V O L G I M E N T O 

D E L L A D I V I N A E S A N T A 

L I T U R G I A 

I l S a c e r d o t e , c h e s t a p e r c e l e b r a r e l a D i v i n a L i 

t u r g i a , d o p o a v e r f a t t o i l c o n s u e t o segno d i r i v e r e n z a 

a l S u p e r i o r e , e n t r a n e l T e m p i o e d i n s i e m e c o l D i a c o n o 

f a n n o u n i t a m e n t e , r i v o l t i a d o r i e n t e , d i n a n z i a l le P o r t e 

sante , t r e m e t a n i e . 

Q u i n d i i l D i a c o n o d i c e : B e n e d i c i , s i g n o r e . 

I l S a c e r d o t e : B e n e d e t t o s i a i l n o s t r o D i o , i n o g n i 

t e m p o , o r a e s e m p r e e n e i s e c o l i d e i s e c o l i . 

R e celeste, P a r a c l e t o , S p i r i t o d i ver i tà , c h e i n 

o g n i l u o g o sei p r e s e n t e e r i e m p i l ' u n i v e r s o , tesoro d i 

b e n i e l a r g i t o r e d i v i t a , v i e n i e d a b i t a i n n o i , p u r i f i 

c a c i d a o g n i m a c c h i a e s a l v a , o B u o n o , le a n i m e n o s t r e . 

E d i l D i a c o n o d i c e i l \ r i s a g i o : 

S a n t o D i o , S a n t o F o r t e , S a n t o I m m o r t a l e , a b b i 

pietà d i n o i . ( T r e v o l t e ) . 

G l o r i a a l P a d r e , a l F i g l i o e d a l l o S p i r i t o S a n t o ; 

e d o r a , e s e m p r e , e n e i seco l i d e i s e c o l i . Così s i a . 



4 ' A x o X o u 8 - t a T T J ; npocjxo(j.t87Ì? 

n a v a y i a T p i x ? , èXévjaov •f](xà?" KiipiE, tXà(j'8'7)Ti ToXq 

à i x a p T i a i ? Y I [ X C Ò V AéoTCOTO, auyxcópiiaov tàq àvofxtai; (̂JIÌV. 
" A y i E , è7Ticjxe4iai x a l t a a a t xà? àaOEVElai; -/[[̂ ttòv, S V E X E V TOO 
èvó|j.aTÓ(; aou. Kupis , èXÉy](joV Kiipis , ÈXÉTJCTOV Kùpis, ÈX£y)(jov. 

K a l TtàXtv Aó^a I l a r p L . . s " ? TsXout;. 
E l T a -

nàTsp Yi(J,àiv, ó È V Toì? oùpavot;, àyiaoOirìTO T Ò òvopià 
oo-r ÈX9éTco r) [3aaiXEÌa cou ' Y S ' ^ ' ' I 9 ' ^ T W T Ò 6éX7)[xà aou, tb? 
èv ùùpav(ji x a l ènì T Y ) ; yy)?. T ò v àpTov Y);J.GV T Ò V ÈTiriouoiov 
So? -Jìtiìv a-yifxepov, x a l Stpe? TJJJIÌV Tà Ò9EiXr)iJ,aTa vifxòiv, co? 
x a l r](ji.£t? à9iE^ev TOT? Ò9EiXéTai? vj!J.tòv x a l IIT] EtcjEvÉyxT]? 
•/[[xà? EI? 7TEipaa[;ióv, àXXà puaai rjjjià? àTtò ToO TtoVTjpoO. 

' O ' I e p e u c ; ' "OTI aou èaxiM ri ^aaikeioc, xal v] Sùvajxi?, 
x a l :̂  Só^a, T O U IlaTpó?, x a l T O Ù TEOÙ, x a l T O Ù ' A y i o u I lveu-
(xaTO?, vùv, x a l àsi, x a l sì? T O Ò ? alcòva? T C Ó V alcóvcùv. 

' O A tàxovo? " ' A j i ^ v . 
E l T a X s y o u t r r 

'EXfr/]tJov rjfxà?, KiipiE, ÈXÉTjCTOv :r]|j,à?" iràar]? yàp Ì T C O X O -
y i a ? aTiopoùvTE?, TaÓTYiv croi rìiv ìxEciiav, có? AeanÓTfi, ol 

àfxapxcoXol TrpoCTcpÉpoixeV ÈXérjaov ^[xa?. 

A ó ^ a I l a T p l , x a l Tlcp, x a l 'Aytco IIvEiijxaTt. 
KùpiE èXÉyjCTov Yijj.à?* ÈTTI aol yàp 7rE7roi9a[j.EV (XY) òpyi-

cj9fj? 7)(xtv a9ÓSpa, [XTjSè (xvy]a9f)? T W V àvo[Aicòv T J ^ C Ò V àXX' 
È7rl[3Xei(jov x a l vuv co? EUCTTcXay/vo?, x a l XÓTpcoaai •flfxà? 
èx TÒiv èx9pwv r)(xcòv a i yàp EI © E Ò ? V"^. '«a' '^f^sì? >^aó? 
aou- TiàvTE? È'pya /eiptòv aou, x a l T Ò ovofxà aou £KiXExX7)[XE9a. 

K a l vuv, x a l àel, x a l E Ì ? T O Ù ? alcòva? T C Ò V alcóvcov. 

' A i x V -

TY)? EÙaTrXayxvia? T7)V 7rùXr)v àvoi^ov TJ^IIV, 6ÙXoyr]fj.év7) 
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S a n t i s s i m a Tr ini tà , a b b i d i n o i pietà ; S i g n o r e , 
p l a c a t i s u i n o s t r i p e c c a t i ; o S o v r a n o , p e r d o n a c i l e 
n o s t r e in iquità ; o S a n t o , v i s i t a e r i s a n a le n o s t r e i n 
fermità , p e r i l t u o n o m e . S i g n o r e , a b b i d i n o i p ie tà , 
S i g n o r e , a b b i d i n o i pietà . S i g n o r e , a b b i d i n o i p ietà . 

E d i n u o v o : G l o r i a a l P a d r e . . . s i n o a l l a fine. 
Q u i n d i : 
P a d r e n o s t r o , c h e sei n e i c i e l i , s i a s a n t i f i c a t o i l 

t u o n o m e ; v e n g a i l t u o r e g n o ; s i a f a t t a l a t u a v o l o n 
tà , c o m e i n c ie lo , così i n t e r r a . D a c c i o g g i i l n o s t r o 
p a n e q u o t i d i a n o , e r i m e t t i a n o i i n o s t r i d e b i t i , c o m e 
n o i l i r i m e t t i a m o a i n o s t r i d e b i t o r i ; e n o n c ' i n d u r r e 
i n t e n t a z i o n e , m a l i b e r a c i d a l m a l e . 

I l S a c e r d o t e : P o i c h é t u o è i l r e g n o , l a p o t e n z a e 
l a g l o r i a . P a d r e , F i g l i o e S p i r i t o S a n t o ; o r a , e s e m p r e , 
e n e i seco l i d e i s e c o l i . 

I l D i a c o n o : Così s i a . 
^ Q u i n d i d i c o n o : A b b i p ietà d i n o i , o S i g n o r e , 

a b b i d i n o i p ietà ; p o i c h é p r i v i d i o g n i g i u s t i f i c a z i o n e , 
n o i p e c c a t o r i T i r i v o l g i a m o queste s u p p l i c h e , c o m e a 
S i g n o r e n o s t r o : a b b i d i n o i pietà . 

G l o r i a a l P a d r e , a l F i g l i o e a l lo S p i r i t o S a n t o . 
S i g n o r e , a b b i d i n o i p i e t à ; poiché i n T e a b b i a m o 

r i p o s t o o g n i n o s t r a fiducia ; n o n T i a d i r a r e c o n n o i 
f o r t e m e n t e , n è r i c o r d a r t i del le n o s t r e i n i q u i t à ; m a p e r 
l a t u a m i s e r i c o r d i a a n c h e ' o r a r i v o l g i s u d i n o i i l t u o 
s g u a r d o e l i b e r a c i d a i n o s t r i n e m i c i ; poiché T u sei i l 
n o s t r o D i o e n o i i l t u o p o p o l o ; t u t t i s i a m o o p e r a del le 
t u e m a n i e d a b b i a m o i n v o c a t o i l t u o n o m e . 

E d o r a e s e m p r e e n e i seco l i d e i secol i . Così s i a . 
S c h i u d i a n o i l a p o r t a d e l l a m i s e r i c o r d i a , o b e n e -



6 'AxoXou&ia T r i ; npocrxoniSi) ; 

0SOTÓXS* ÈXTtt^ovTE? sL? (jé, (x-f) àCTTox':^CTto(XEV ^ua6etr]|xev Sta 

aoù T C Ò V TrepiOTdcCTetùV cù yàp el -J) atonripta TOO fhouz T W V 

XpioTiavcov. 

"F.TTeiTa àTrépxovTai eli; T-fjv slxóva T O U XpitJTOu, x a l 

TrpoaxuvoÙCTi, XéyovTE?' 

Tijv àxpavTOV elxóva cou TtpoaxuvoOjxev, 'A^aGé, « I T O U -
(xevoi ouYX<bpi)crtv Ttòv 7rTai<i(xàTcov riixòiv, Xpiaxè ó ©so ;* 

PouXifjoei yàp vjùSóxrjaai; aapxl dtvEXOsTv èv T ^ oxaup^ , ha 

^óay] où ; ÈTtXaaa; èx T T J ; SouXEla; T O U è^Opou' 8 6 E V EÙxapt-
O T o i ; |3ocó[xèv coi' x°'P''? ÈTTXî poCTa; Tà TràvTa, ó StoTÌjp 

•f)(xtòv, Ttapayevój ievo; e l ; T Ò a ò i a a i T Ò V xóofxov. 

K a l àoTTa^ovTat T } ) V elxóva T O U XpioTou. 

B i T a àTtépxovTat e l ; Trjv Elxóva T V ) ; © E O T Ó X O U , XÉyovTE? 

T Ò TpoTtàpiov 

EùcTrtXayxvla; òreàpxouoa Tojyif), aufXTraSeia; à^lwaov 

fljjià;, ©soTÓxE' (ìXèifiov s i ; Xaòv T Ò V àjxapTifjCTavTa' SET^OV, 

à ; àei, T T J V SuvaaTslav aou' s i ; aè yàp èXirli^ovTs;, T Ò x * ' p E 

Pocò|xèv aoi , & ; T T O T E Ó F a p p i ^ X , 6 T Ù V àaufxàTtov ' A p x i -

<TTpàTr)yo;. 

K a l àoTràl^ovTai Ty)v slxóva T Y ) ; © E O T Ó X O U . 

B i T a xXwouffi TTjv xeipaX^v, x a l Xèyei ó ' Ispsò ; Ta<ÌT»iv 

T'Jjv Bùx'óv' 

Kópis, è^aTTÓtTTeiXov T ) ) V X^'^P'^ ^5 (>i|;ou; xaTotxrjTV)-

plou (jou, x a l èvbxuoóv [xs e l ; T)]V 7rpoxei[xévv)V Siaxovlav 

oou, fva à x a T a x p l T t o ; TrapatTTà; T ^ 9opEptp aou |3if]ixaTi, 

TÌ)v àvalfxaXTOv lepoupytav ÈTriTeXèCTo. "OTI aou èaTiv Y) SÓ-

v a m ; , x a l ^ Só^a, e l ; T O Ù ; a l c ò v a ; T C Ò V a tóvcov . 'Afx^v. 

"BTTeiTa Tcotoùat èfXTcpoaBev T C Ò V àytcov ©upcòv Trpoaxu-

vif)|xaTa xpia, x a l s i ; T O Ù ; Xopoù ; 7rpoxuvY](xaTa, àvà Iv. K a l 

d e t t a M a d r e d i D i o ; d e h ! che n o n r e s t i a m o d e l u s i 

n o i che s p e r i a m o i n T e , m a i n v e c e s i a m o l i b e r a t i p e r 

m e z z o t u o d a l l e a v v e r s i t à ; poiché T u sei v e r a m e n t e 

l a s a l v e z z a d e l p o p o l o c r i s t i a n o . 

D i p o i s i r e c a n o d i n a n z i a l l ' i m m a g i n e d i C r i s t o 

e l a v e n e r a n o , d i c e n d o : 

V e n e r i a m o l a t u a p u r i s s i m a i m m a g i n e , o C r i s t o 

D i o , c h i e d e n d o p e r d o n o d e i n o s t r i f a l l i ; poiché d i t u a 

v o l o n t à T i d e g n a s t i d i sa l ire c o l c o r p o s u l l a croce , p e r 

l i b e r a r e d a l l a schiavitù d e l n e m i c o n o i t u e c r e a t u r e . 

O n d e c o n g r a t i t u d i n e a T e g r i d i a m o : o S a l v a t o r e n o 

stro , v e n u t o a s a l v a r e g l i u o m i n i . T u h a i r i e m p i t o d i 

g i o i a l ' u n i v e r s o . 

E b a c i a n o l ' i m m a g i n e d i C r i s t o , 

il Q u i n d i s i p o r t a n o d i n a n z i a l l ' i m m a g i n e d e l l a M a 

d r e d i D i o , d i c e n d o i l t r o p a r i o : 

O M a d r e d i D i o , fonte d i m i s e r i c o r d i a , f a c c i d e 

g n i d e l l a t u a c o m p a s s i o n e ; g u a r d a * b e n i g n a i l p o p o l o 

p e c c a t o r e ; m o s t r a , c o m e s e m p r e , l a t u a p o t e n z a , g i a c 

ché n o i i n T e s p e r a n d o . T i g r i d i a m o i l S a l v e , c o m e 

già i m g i o r n o G a b r i e l e , i l D u c e del le i n c o r p o r e e schiere . 

E b a c i a n o l ' i m m a g i n e d e l l a M a d r e d i D i o . 

Q u i n d i c h i n a n o i l c a p o , e d i l S a c e r d o t e r e c i t a q u e 

s t a p r e g h i e r a : 

O S i g n o r e , d i s t e n d i l a t u a m a n o d a l l ' e c c e l s a t u a 

sede, e d a v v a l o r a m i a q u e s t o t u o m i n i s t e r o , affinchè, 

s t a n d o d a v a n t i a l t u o t r e m e n d o a l t a r e s e n z a c o n d a n 

n a , i o c e l e b r i l ' i n c r u e n t o Sacrifìcio. P o i c h é t u a é l a 

p o t e n z a e l a g l o r i a , n e i seco l i d e i s e c o l i . Così s i a . 

P o s c i a f a n n o tre i n c h i n i p r o f o n d i d i n a n z i al le 

P o r t e S a n t e , e d u n i n c h i n o a c i a s c u n o d e i d u e C o r i . 



8 ' A x o X o u & i a T ^ ; npoaxoixiSTJi; 

O'jTco? àjcépxovTai s i ; T Ò 0UCTtaaTr)piov, é |J ,ÈV ' I spsù? S i a 

ToQ P o p s t o u , ó 8è A i a x o v o ; S t a TOG V C T I O U uÉpoug, XéyoVTE;' 

EloeXeiioofJiat sii; T Ò V olxóv aou, rtpoaxuvY)aco rrpòi; Naòv 

étyióv oou Èv (pópti) CTOu. 

'EXOÓVTE; SS EÌ; T Ò ' I c p a T e t o v , TioioGai. 7Tpoaxuvr](j.aTa y ' , 

E(X7Tpoa6sv T T J ; à y i a ; Tparcé^y);, x a l àoTià^ovTat T Ò ày iov 

EùayyeXiov , x a l T Y J V à y i a v TpaTTE^av. 

E l x a Xajxpàvouat èv T a t ; / s p a l v aÙTcòv, e x a a T o ; T Ò S T I -

/ à p i o v aÙToG, x a l TiroioGai Tcpooxuvi^[J.aTa T p i a , Trpòi; àvaTO-

XAQ, XéyovTEi; x a 9 ' éauTÒv S x a a T o c T Ò 

" 0 © e ò ; lXào6y)TÌ (xoi T o i àn,apT(ijX£i x a l ÈXèYjaóv (xe. 

E l T a TrpoaépxETai. Tw ' I spe ì ó Aiàxovo i ; , x p a T w v Iv TT] 

• SE^I^ XSipl T Ò Sx ixdcp iov aòv T U ' f ì papUo , x a l ùiroxXivai; 
TY)v èauToG x£(paXy)V, XÉysf 

EùXóyyjaov, SéoTroxa, T Ò S x t x d t p i o v oòv T ^ 'npapÈtp, 

" O 'IspEÙi; atppaytaa; a Ù T a , XéyEi.' 

EùXoyTjTÒi; ó 0 e è ; Yjfxcòv, reàvroxe, vGv, x a l àsi, x a l s i ; 

T o ò ; alcivai; T C Ò V al(ì>vcov. 

" O A ' .àxovo; ' ' A ( X - ^ v . K a l àaTràt^sTai. T T J V Se^iàv T O U 

'lEpÉco;. E l x a ÙTTOXcopEÌ x a O ' éauTÒv s ì ; E V [XÉpo; TOG ' I s p a -

TEiou x a l àa7Taaa|j.Evo; T Ò S T i / à p i o v , èvSuETat aÙTÓ, E Ù X Ó -

HEVo; ouTco;-

'AyaXXiàasTai •}j ipux'if) [xou ÈTTI T $ Kupic»)* ÈvèSuoe yàp 

(xs t(xàTiov acoTviplou, x a l x^'^ùva eòypoaiivr)? TreptépaXè (xe-
<b; vu[X(p£cp 7rspié6y)xé (xoi (xlTpav, x a l (bi; vii(x9V]v xaTsxó-

a(X7)oé (xs xóojxcp. 

K a l T Ò (xcv 'Qpàpiov àaTtaaàfXEVo;, E7r!.Tt0r;ai TC~J à p i -
aTEpc^i Cxifxcj), (xTjSév Xéycov. 

T à 8è ' E T r i f x a v i x i a ÈTtî ÉfXEVOi; T a ì ; x^^P*'''*') t̂ :̂̂  
Serico, XsyEf 
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E c o s ì v a n n o a l s a u t o A l t a r e , i l S a c e r d o t e p e r l a p o r t a 

s e t t e n t r i o n a l e , e d i l D i a c o n o p e r q u e l l a m e r i d i o n a l e , 

d i c e n d o : 

E n t r e r ò n e l l a t u a c a s a , m ' i n c h i n e r ò c o n t i m o r e 

i n n a n z i a l t u o s a n t o T e m p i o . 

E n t r a t i n e l P r e s b i t e r i o f a n n o t r e m e t a n i e d i n a n z i 

a l l a s a c r a M e n s a e b a c i a n o i l s a n t o V a n g e l o e l a s a c r a 

M e n s a . 

Q u i n d i p r e n d o n o n e l l e m a n i c i a s c u n o i l p r o p r i o 

S t i c h a r i o n e f a n n o t r e m e t a n i e r i v o l t i a d o r i e n t e , d i 

c e n d o c i a s c u n o t r a sé : 

O D i o , s i i p r o p i z i o a m e p e c c a t o r e e d a b b i p i e t à 

d i m e . 

Q u i n d i i l D i a c o n o , r e g g e n d o n e l l a s u a m a n o d e 

s t r a l o S t i c h a r i o n e l ' O r a r i o n , s i a p p r e s s a a l S a c e r d o t e , 

e c h i n a n d o i l c a p o , d i c e : 

B e n e d i c i , o s i g n o r e , l o S t i c h a r i o n c o n l ' O r a r i o n . 

E d i l S a c e r d o t e , b e n e d i c e n d o l i , d i c e : 

B e n e d e t t o s i a i l n o s t r o D i o , i n o g n i t e m p o , o r a , 

e s e m p r e , e n e i s e c o l i d e i s e c o l i . 

I l D i a c o n o : C o s ì s i a . E b a c i a l a d e s t r a d e l S a 

c e r d o t e . Q u i n d i s i r i t i r a i n d i s p a r t e n e l P r e s b i t e r i o e 

b a c i a t o l o S t i c h a r i o n , l o i n d o s s a , m e n t r e c o s ì p r e g a : 

L ' a n i m a m i a e s u l t a n e l S i g n o r e , p o i c h é e g l i m i 

h a r i v e s t i t o d e l l a v e s t e d i s a l v e z z a e m i h a c i n t o d e l l a 

t u n i c a d i l e t i z i a ; c o m e a s p o s o m i h a p o s t o i n c a p o 

l a m i t r a , e c o m e s p o s a m i h a f r e g i a t o d i o r n a m e n t i . 

E b a c i a t o l ' O r a r i o n , se l o p o n e s u l l a s p a l l a s i n i s t r a 

s e n z a d i r e n u l l a . N e i l ' i n f i l a r e n e l l e m a n i i M a n i c h e t t i , 

p e r i l d e s t r o d i c e : 



1 0 ' A x o X o u & t a T ^ ; npo(jxoja.i87)(; 

' H Se^ià o o u , K t i p t E , Se8ó5aoTai I v iax'^V i) Se^tà o o u 

X e i p , K i i p i e , Ifl-pauoev èx^poò(;- x a l x q i TtXi^dst T T ) ; Só^r j ; 

o o u ouvéTpn})a; T O Ù ; ÙTOvavTiou;. 

' B v 8è T M àpiOTepw' 

A l x̂ 'P̂ ? < J 0 " ÈTrolrjoàv |xs x a l ^TtXaoàv j i s ' ouvéxioóv 

jxs x a l [iaO'/joofjiai x à ; èvxoXà ; o o u . 

E l x a à7TEX-9-(ì)v e ì ; X Y J V npóS-Eoiv , eùxpETri^Ei x à ÌEpà' 

TÒV |j,èv àytov A ì a x o v x i G e l ; èv x ^ (xépei x ^ àp iaxsp ip , xò 

8è n o x r j p L o v èv xcji 8s^i<fi, x a l x à àXXa oùv a ù x o ì ; . 

' 0 8£ 'lEpEÙ; o S x t o ; èv8ÓExai. Aa^còv xò S x i x à p i o v èv 
x ^ àp ioxEp^ X '̂P'i ' ' " ' ' i Etpyjxat , Trpooxuv^^oa; x p l ; x a x ' 
àvaxoXài; , o<ppayì!^Ei aùxó , Xèytov 

BùXoyiQxòi; ó © E Ò ; ^jitòv, Tràvxoxe, vOv, x a l àe i , x a l E Ì ; 

T o ò ; a l c òva ; x<òv aìtovojv. 'Afxifjv. 

E t r a èvSÙExai aùxò XÉytov 

'AyaXXiàoExa i i] >^^x^ '^^ K u p l t ; ) " èvéSuoE y à p 
j iE ìfxàxiov o<ox7)plou, x a l x ' ' ^ " v a eùcppooóvY); Trepié^aXè (xe' 
à ; v u t i ^ l t o TTEptéOrixé j i o i [xtxpav, x a l co; v<i(X(piQV x a x e x ó -

OfXTJoÉ [XE XÓojXCp. 

E l x a Xa^còv xò 'BTrixpax^^Xiov, x a l a i p p a y i a a ; x a l àoTra-
oàfxevo ; , TrEptxiOExai a ù x ó , X s y c d V 

Ei iXoyv)xò ; ó © E Ó ; , 6 èxxècov TJ)V X'̂ P'V ^^ ì̂ fO'^'? ' I E P E Ì ; 

a ù x o u ' &z [xupov èn l xEtpaXyj ; , x ò x a x a ^ a T v o v eroi Ttciycova, 
xòv Kcióycova xoù 'Aapcóv , xò x a x a ^ a ì v o v ITTI T } J V & a v xoO 
èvSii jxaxo; auxoù , TiàvxoxE, vuv , x a l à e l , x a l EI; T O Ò ; a l cò 
v a ; TCÒV alcóvcov. 'Ajx'ifjv. 

MExà T O U T O , Xa(3còv T->)V Zcóvrjv, x a l o i p p a y l o a ; a Ù T ^ , 
XèyEi TCEpt^covvùfXEVo; • 

BùXoyrjTÒ; è © s ó ; , ó TiEpti^covvùcov jxs S i i v a f x i v x a l S9ETO 
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L a t u a d e s t r a , o S i g n o r e , è s t a t a g l o r i f i c a t a c o n 

f o r t e z z a ; l a t u a d e s t r a , o S i g n o r e , h a percosso i n e m i 

c i , e n e l l a p i e n e z z a d e l l a t u a g l o r i a h a i s t r i t o l a t o i t u o i 

a v v e r s a r i . 

E p e r i l s i n i s t r o : 

L e t u e m a n i m i fecero e m i f o r m a r o n o ; d a m m i 

i n t e l l e t t o e d apprenderò i t u o i c o m a n d a m e n t i . 

I n d i r e c a t o s i a l l a P r o t e s i , p r e p a r a le cose sacre : 

p o n e i l sacro D i s c o a l l a s i n i s t r a , a l l a d e s t r a i l s a c r o 

C a l i c e , e c o n essi g l i a l t r i o g e t t i . 

I l S a c e r d o t e s i veste così : preso lo S t i c h a r i o n 

n e l l a s i n i s t r a , e, c o m e s i è det to , fatte t r e m e t a n i e v e r 

so or iente , lo benedice , d i c e n d o : 

B e n e d e t t o U n o s t r o D i o , i n o g n i t e m p o , o r a e s e m 

p r e e n e i seco l i d e i seco l i . Così s i a . 

Q u i n d i lo i n d o s s a , d i c e n d o : 

L ' a n i m a m i a e s u l t a n e l S i g n o r e , poiché E g l i m i 

h a r i v e s t i t o d e l l a veste d i s a l v e z z a , e m i h a c i n t o d e l l a 

t u n i c a d i l e t i z i a ; c o m e a sposo m i h a p o s t o i n c a p o 

l a m i t r a ; e c o m e s p o s a m i h a f reg iato d i o r n a m e n t i . 

P r e s o p o i r E p i t r a c h i l i o n e b e n e d e t t o l o e b a c i a t o 

l o , se lo p o n e a l co l lo , d i c e n d o : 

B e n e d e t t o s i a D i o , che effonde l a s u a g r a z i a s o 

p r a i s u o i S a c e r d o t i ; c o m e u n g u e n t o s p a r s o s u l l a t e 

s t a , i l q u a l e scende fin s u l l a b a r b a , l a b a r b a d i A r o n n e , 

e s c e n d e s ino a l l e m b o d e l l a s u a veste : i n o g n i t e m p o , 

o r a e s e m p r e , e n e i seco l i d e i s e c o l i . Così s i a . 

D o p o d i che, p r e s a l a C i n t u r a , e b e n e d e t t a l a , c i n g e n 

dosene, d ice : 

B e n e d e t t o s i a D i o , che m i c i n g e d i f o r t e z z a e d h a 



12 'AicoXouS-ia Trj ; npoaxo(j.i8^(; | 

é£|jt<o(xov T' / jv óSóv [JLou, TtàvTOTs, V U V , x a l àei, x a l e l ; T O Ù ; ^ 

a Ì M v a ; T W V alcóvtov. 'A[xifjv. | 

T à 8è 'E7rt|j,avlxia acppayiaa; x a l àaicaCTanEvo;, èxaTe- M 

pov £7riTÌ97)cjt Taì ; X^P'̂ 'J Xéywv, èv [xèv Tto SERICO' K 

*H Ss^tà o o u , Kùpie , SESó^aoTat èv loxùi'- ^ S E ^ I Ì O O U « 
XEip, Kùpie , ìfl-pauoEv èxS 'poù ; ' x a l T O Ì TZX-Ì)ÒZI T T ) ; Só^r j ; s 

o o u ouvéTpuJ/a; T O Ù ; ÙTiEvavTtou;. [ l 

' E v Sè Tco àptoTEptò' Il 

A i x ^ ' P ^ ? ' ' O ' J èTuotYiodcv (xe x a l ÈTtXaoàv [xe' ouvèTioóv ìj 
[xe x a l [xaG-^ioopiai T à ; èvToXà; o o u . il] 

E l T a Xa[ìci)V xò 'TTToyovàTiov, EI'TTEP IX^' [èxxXTjaiaoTixòv w 

à5iO)(xa, x a l EÙXoyriaa; x a l àoTraaàixevo; , èTriTiOyjoiv aÙTÓ, & 

Xéycov kì 

nEpli^tùoai T ) ] V po|X9atav o o u èTul T Ò V iX7)póv o o u , A u - J;̂  

vaxÉ, T ^ còpaiÓT7)Ti o o u x a l TK> xàXXEi o o u ' x a l E V T E I V E , x a l 1̂' 

xaTEuoSou, x a l ( ìaoiXeue, Svexev àX7)9eia; x a l npqiÓTTjTo; x a l 

SixatooùvTf];' x a l óS-/]y:^aet O E d a u f x a o T c ò ; r] Ss^ià oou, Tiàv-

T O T E , vuv, x a l àEt, x a l e l ; T O Ù ; a l c òva ; T C Ò V alcóvcov. ' A J X T J V . 

E l T a Xa(x|3àvei T Ò © E X C Ó V I O V x a l EÙXoyyjoa; x a l à o T r a o à -

(XEvo;, èvSÙETai aÙTÓ, Xéycov 

01 ' l epeì ; o o u , Kùpie , èvSùoovTat S ixatoo i ivv jv , x a l o l 

" O o t o l oou àyaXXiàoet àyaXXtàoovTai, TràvTOTe, vùv, x a l àel, 

x a l e l ; T O Ù ; a l c òva ; T C Ò V alcóvcov. *A(x^v. 

MeTà x a Ù T a , à7TEX9óvTE; s ì ; T Ò V NiTtTTJpa, V I T T T O U O I T a ; 

Xetpa; , XéyovTs;-

Nli|jO(xat èv àdcfìoi; T à ; x^ 'P ' ! ' ? \^'^^, x a l xuxXcóoco T Ò 
0uoiaaT7)pióv oou, KùpiE, T O Ù à x o ù o a l [XE cpcovi); a l v è o e c ó ; 
oou, x a l Si7)yY)oao9ai x à v T a Tà 9au(xàoià oou. KùpiE, / )yà-
TDQoa EÙTTpéTCEiav o'i'xou o o u , x a l TÓTTov oxr)vcó|xaTo; Só^vj ; 
oou. M'}) ouvaTToXéoif); (XETà àoEPtòv T T J V 'i^xìjr\'^ (xou, x a l ( X E -
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r e s o i m m a c o l a t a l a m i a v i a ; i n o g n i t e m p o , o r a e s e m 

p r e e n e i s e c o l i d e i s e c o l i . C o s ì s i a . 

B e n e d e t t i i M a n i c h e t t i e b a c i a t i l i , l ' i n i i l a n e l l e 

m a n i d i c e n d o , p e r i l d e s t r o : 

L a t u a d e s t r a , o S i g n o r e , è s t a t a g l o r i f i c a t a c o n 

f o r t e z z a ; l a t u a d e s t r a , o S i g n o r e , h a p e r c o s s o i n e 

m i c i , e n e l l a p i e n e z z a d e l l a t u a g l o r i a h a i s t r i t o l a t o 

i t u o i a v v e r s a r i . 
1̂  p e r i l s i n i s t r o : 

L e t u e m a n i m i f e c e r o e m i f o r m a r o n o : d a m m i 
i n t e l l e t t o e d a p p r e n d e r ò i t u o i c o m a n d a m e n t i . 

Q u i n d i p r e s o l ' I p o g o n a t i o n , se h a u n a d i g n i t à e c 

c l e s i a s t i c a , b e n e d e t t o l o e b a c i a t o l o , l o c i n g e , d i c e n d o : 

C i n g i , o P o t e n t e , i t u o i fianchi d e l l a s p a d a a d u e 
t a g l i p e r t u o o r n a m e n t o e b e l l e z z a ; t e n d i l ' a r c o e d 
a v a n z a t i f e l i c e m e n t e e r e g n a p e r l a v e r i t à , l a m a n s u e 
t u d i n e e l a g i u s t i z i a , e a c o s e m i r a b i l i t i g u i d e r à l a t u a 
d e s t r a ; i n o g n i t e m p o , o r a , e s e m p r e , e n e i s e c o l i d e i 
s e c o l i . C o s ì s i a . 

P r e n d e d i p o i i l F e l o n i o n , b e n e d e t t o l o e b a c i a t o l o , 
l o i n d o s s a d i c e n d o : 

I t u o i S a c e r d o t i s i r i v e s t i r a n n o d i g i u s t i z i a , e d i 
t u o i S a n t i e s u l t e r a n n o d i g i o i a : i n o g n i t e m p o , o r a , e 
s e m p r e , e n e i s e c o l i d e i s e c o l i . C o s ì s i a . 

D o p o d i c i ò r e c a t i s i a l L a v a b o s i l a v a n o l e m a n i , 
d i c e n d o : 

L a v e r ò t r a g l i i n n o c e n t i l e m i e m a n i , e s a r ò i n 
t o r n o a l t u o A l t a r e , o S i g n o r e , p e r u d i r e l e v o c i d i t u a 
l o d e e n a r r a r e l e t u e m e r a v i g l i e . S i g n o r e , i o h o a m a t o 
l o s p l e n d o r e d e l l a t u a c a s a , e d i l l u o g o d e l l a t u a g l o r i a . 
N o n d i s p e r d e r e c o n g l i e m p i l ' a n i m a m i a , n é c o n g l i 
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rà dtvSpcòv aìfxdcTcov T Y I V î co-riv [iou, & v èv x^polv a l àvo(ji,tai* 

r) Ss^ià aÙTcòv è7TXY)CT8r) Stjpcov. 'Eyò) Sè èv àxaxta (/.ou 

èTTopEuS-yjV Xuxpcoaat [xe, Kupte, x a l èXèTjoóv [xe. ' O TTOO; 

(XOU 'écTTj èv eù6iÌT7)Ti" èv 'ExxXrjataK; E Ù X O Y ^ I C O ce, Ki ipis . 

K a l ouTOj; àrrépxovTai sii; T"f)V IlpóOsaiv. E i r a Trpooxu -
vif)[xaTa T p i a , IpiTtpooOsv T ^ ; IlpoOéasw;, TioiYjaav-rEc;, Xèyou-

CTiv IxaoTO? TO' ' O 0 E 6 ; , 'ù.àcQ-r]Tl (xot TÒi à|xapT<ùX<ii, x a l 

èXérjaóv (XE. 

K a l XèyEt 6 ' lEpEÙ; -

'ESifjyópaaai; sx - r i j ; x a T a p a ? T O Ù vófxou, T ^ TI(X16> 

CTOU AJjxaTL' T(ò STaupòi TTpoCTT^Xcotì-Ei;, x a l Tf) AóyxTl X E V -

T7)9Et;, T7)v àOavaalav ÈTtriyaCTa; àvOpcÓTtoti;, SoJT^p rjfxcòv, 

Só^a CToi. 

Eira. XèyEt 6 Atàxovoi;- EùXóyr)CTov, SéaTtoTa. 

K a l 6 ' I E P E Ù ; TCOIEÌ BùXoy7]TÓv 

EùXoyr)TÒ(; ó 0 E Ò ; ̂ fxòiv, TràvTOTE, vùv, x a l àel, x a l 

EI? T O Ù ; alcòva; T C Ò V alcóvcov. 'A(XT]V. 

MsTà TOÙTo, Xa(xpàvEi ó ' lepsù; èv fxsv -vfj àptaTEpqt x^'P^ 

Trjv npoCTtpopàv, èv Sè TY ) Ss^ta T Y ) V àytav Aóyxììv, x a l a c p p a -

ylt^cov [XET'aÙTTJ; T p l ; èrtàvco T T ) ; CT9payiSo; T ^ ; npoCT9opa; , 

XÉyEi-

E l ; d£và(XVY)CTtv T O Ù Kupiou, x a l 0 E O Ù , x a l ScoTYJpo; 

:^ticòv T7]CT0Ù XptCTTOù. T p t ; . 

K a l EÙM; Trriyvucri. T7)V AóyxTjv èv T Ò J SE^iqi |xépet T ^ ; 

cj9payì8o;, x a l Xéyei, àvaTéjxvcov 

' O ; TTpópaTov èTtl a9ay7)V •ilxQ'l-

' E v SÈ TCÒ àpiOTspcò ' 

K a l co; à [ xvò ; éc(xco(xo;, èvavTÈov T O Ù X E i p o v T o ; aÙTÒv 
( Ì C 9 C Ù V 0 ; , o u T c o ; oùx à v o t y e i T Ò cjTÓjxa a Ù T o ù . 
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u o m i n i s a n g u i n a r i l a m i a v i t a . N e l l e l o r o m a n i s t a l a 

i n i q u i t à ; l a l o r o d e s t r a è c o l m a d i d o n a t i v i . M a i o h o 

c a m m i n a t o n e l l a i n n o c e n z a ; l i b e r a m i , o S i g n o r e , e d 

a b b i p i e t à d i m e . I l m i o p i e d e s t e t t e s e m p r e n e l d i r i t 

t o s e n t i e r o ; n e l l e a d u n a n z e i o T i b e n e d i r ò , o S i g n o r e . 

S i p o r t a n o q u i n d i a l l a P r o t e s i , e f a t t i t r e i n c h i n i 
d i n a n z i a d e s s a , d i c o n o c i a s c u n o : 

O D i o , s i i p r o p i z i o a m e p e c c a t o r e e d a b b i p i e t à 

d i m e . 

E d i l S a c e r d o t e d i c e : 

C i h a i r i s c a t t a t o d a l l a m a l e d i z i o n e d e l l a l e g g e c o l 
t u o p r e z i o s o S a n g u e ; a f f i s s o a l l a C r o c e e t r a f i t t o d a l l a 
L a n c i a h a i f a t t o s c a t u r i r e a g l i u o m i n i l ' i m m o r t a l i t à , 
o S a l v a t o r e n o s t r o , g l o r i a a T e . 

Q u i n d i i l D i a c o n o d i c e : B e n e d i c i , s i g n o r e . 

E d i l S a c e r d o t e r i s p o n d e : 

B e n e d e t t o s i a i l n o s t r o D i o , i n o g n i t e m p o , o r a , 

e s e m p r e , e n e i s e c o l i d e i s e c o l i . C o s ì s i a . . 

D o p o d i c h e i l S a c e r d o t e p r e n d e n e l l a s i n i s t r a l a 
O b l a t a e n e l l a d e s t r a l a s a c r a L a n c i a , e s e g n a n d o c o n 
q u e s t a t r e v o l t e s o p r a l ' i m p r o n t a d e l l a O b l a t a d i c e : 

I n m e m o r i a d e l S i g n o r e e D i o e S a l v a t o r e n o s t r o 

G e s ù C r i s t o . T r e v o l t e . E s u b i t o i n f i g g e l a L a n c i a 

n e l l a p a r t e d e s t r a d e l l ' i m p r o n t a e t a g l i a n d o d i c e : 

C o m e p e c o r e l l a f u t r a t t o a l m a c e l l o . 

N e l l a p a r t e s i n i s t r a : 

E c o m e a g n e l l o i m m a c o l a t o m u t o d a v a n t i a c o l u i 
c h e l o t o s a , c o s ì E g l i n o n a p r e l a s u a b o c c a . 



1 6 'AxoXoutì-Èa T Y ) ; l l p o o x o f i i S y j ; 

' B v Sè TÒi àvw [xspei T T J ? CT9paYi8oc;' 

' B v T V ) TaTreivcóosi aÙToO rj x p t a i t ; aÙTOu ^p67). 

' B v SÈ T M y.à-rw 

T-^jv Sè Ysveàv aÙToij T I ; SiYjYYicjeTai; 

' O SÈ A i à x o v o ; , èvopMV sùXaPw; TT] toiauTT) ' , T EXE T T ) , 

x p a T w v x a l T Ò "iQpàptov Iv T T J X^'P 'J Xéysi x a 9 ' ÌÉxàaTYjv 

àvaTOfi-riv T o u K u p i o u 8Eri6c5[XEV. 

METà TaÙTa XsyEr " E r t a p o v , SèoiroTa. 

K a l ó " l E p E u ; , |è(xPaXMV T7)V ày lav A Ó Y X V ) V IX rrXaYtou 

TOÙ Ss^toù ixépoDC, T ^ ; Ilpoacpopà;, èrralpsi T Ò V x-fiov " A p T O V , 

XÉYCOV "OTI a K p s T a i arto T ^ ; Y'Ì? ^ ^"''1 « Ù T O Ù . 

K a l S e i ; aÙTÒv U T C T S O V È V TC~> lày lw A Ì O K C Ù , S I I C Ó V T O ; | 

T O Ù A i a x ó v o u 0ÙCTOV, SsOTTOTa, 6u£!, aÙTÒv aTocupoeiScò;, 

oÙTco XÉYCOV 

0 t Ì E T a i ó 'Afxvò; T O Ù 0 e o ù , è al'pcov T T J V à fxapTlav T O Ù 

xócrfxou, ÙTTÈp TY) ; T O Ù xóaptou ^ C O Y ) ; x a l acoTYjpla ; . 

K a l aTpÉtpEt TÒ ÈTEpov j iÉpo; ÈTravco, T Ò S ^ O ^ ^ Ò V S T O U -
póv. K a l T O Ù Ataxóvou EETTÓVTO; NÙ^OV, SèartoTa, V S T T E I à -
[AÉaco; ÙTcò T O U ò v ó j i a T o ; I C , X É Y C O V IL 

B I ; TCÓV OTpaTtcoTcòv XÓYXn irXEupàv aÙTOÙ I V U ^ E " Ili 
x a l EÙQÉcoi; È^YJXGEV alfxa, x a l fiScop' x a l ó ècopaxcò; ( iEfxap- ĵ i' 

TÓpYjxE, x a l à'kriQivfi éoTW Y) |j.apTupia aÙToù. w 
' O SÈ A i à x o v o ? ÈYX^si reo &Y'-''? lJoT7]pui> èy. TOG vàpia- « 

T o ; è(xoù x a i T O Ù O S a T o ; , EITCCÒV TipÓTEpov Trpòc xòv "lepÉa" ivi 

EùXÓYY)cJov, SÉorroTa, T'JJV à y l a v Svcoatv. I l 

K a l sòXoyEi aÙTà ó ' IspEu; , XÉycov m 

EùXoYY)[X£VY) Y] Evcoo i ; T C Ò V ' A y l c o v aou, TcàvTOTE, vùv, % 
x a l à s i , x a l E Ì ; T O Ù ; a l c òva ; T C Ò V alcóvcov. 'A(J.Y)V. hj 

K a l XaPtòv Èv x a i ; X ^ P ' ^ ' "^'h^' SsuTÉpav 7T:po!7Civ_,;;xv, XÉYEt' [y 
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E n e l l a p a r t e s u p e r i o r e d e l l ' i m p r o n t a : 

N e l l a s u a u m i l i a z i o n e f u e s a l t a t o i l s u o g i u d i z i o . 
E n e l l a p a r t e i n f e r i o r e : 

E c h i s p i e g h e r à l a s u a g e n e r a z i o n e ? 
I l D i a c o n o d e v o t a m e n t e a t t e n t o a q u e s t a o p e r a 

z i o n e e r e g g e n d o n e l l a m a n o 1' O r a r i o n , d i c e a c i a s c u n 

t a g l i o : P r e g h i a m o i l S i g n o r e . 
D o p o d i c h e d i c e : E l e v a , s i g n o r e . 

E d i l S a c e r d o t e , i n t r o d u c e n d o t r a s v e r s a l m e n t e l a 

s a c r a L a n c i a n e l l a t o d e s t r o d e l l a O b l a t a , s t a c c a i l s a 

c r o P a n e , d i c e n d o : 

P o i c h é v i e n e t o l t a v i a d a l l a t e r r a l a s u a v i t a . 

E p o s t o l o r i v o l t o i n s u n e l s a c r o D i s c o , d i c e n d o 

i l D i a c o n o : S a c r i f i c a , s i g n o r e , l o s a c r i f i c a ( i n c i d e n d o 

c o n l a L a n c i a ) i n f o r m a d i c r o c e , d i c e n d o c o s ì : 

L ' A g n e l l o d i D i o , c h e t o g l i e i p e c c a t i d e l m o n d o , 

v i e n e s a c r i f i c a t o p e r l a v i t a e l a s a l v e z z a d e l m o n d o . 

E r i v o l t a l ' a l t r a p a r t e , q u e l l a c h e h a l a C r o c e . 

E d e t t o d a l D i a c o n o : T r a f i g g i , s i g n o r e , l o t r a f i g g e 

i m m e d i a t a m e n t e s o t t o i l n o m e IC, d i c e n d o : 

U n o d e i s o l d a t i t r a f i s s e c o n l a l a n c i a i l s u o c o s t a t o , 

e s u b i t o n e u s c ì s a n g u e e d a c q u a ; e c o l u i c h e c i ò v i d e 

n e r e n d e t e s t i m o n i a n z a e l a s u a t e s t i m o n i a n z a è v e r a c e . 

11 D i a c o n o v e r s a n e l s a c r o C a l i c e v i n o e d a c q u a 

i n s i e m e , d o p o a v e r d e t t o p r i m a a l S a c e r d o t e : 

B e n e d i c i , s i g n o r e , l a s a n t a u n i o n e . 

E d i l S a c e r d o t e b e n e d i c e , d i c e n d o : 

B e n e d e t t a l ' u n i o n e d e l l e t u e C o s e S a n t e , i n o g n i 
t e m p o , o r a , e s e m p r e , e n e i s e c o l i d e i s e c o l i . C o s ì s i a . 

E p r e s a n e l l o s u e m a n i l a s e c o n d a O b l a t a , d i c e : 



1 8 'AxoXoutì-ia T ^ ; UpoGy.O[iiST)C, 

AsaTtoìvT); yjjxKiv © s o x ó x o u x a l àemapOévou M a p ì a ; , • ^ i ; r a ì ; 

TTpeCT^EÌai; TrpóaSs^ai, Kupie, -r7)v ftuaìav TaÓT7 ]V E Ì ; T Ò 

ÒTCEpoupàvióv (JOU ©uaiacTi^ipiov. 

K a l al'ptov (aspiSa, Tt&r]aiv aÙTr)v èv T o i SERICO ptèpei 

T O Ù à y ì o u " A p T o u , TiXTjaìov T T ) ; (xÉaY]; aÙTOù, XÉycoV 

n a p è ( j T r ) 7] Ba(JÌXi(7(ja è x S E ^ I Ù V ( J O U , èv lfxaTia[j.ài 

StaxpÓCTtj) 7rEpi(BEpX7)(xèv7), TCET:OIXIX (XÉV7). 
E l T a Xapcùv TpÌTr;v Trpoacpopàv, x a l a ì p o v è5 aÙTTJ; 

7rpcÓTr)V (XEpìSa, TÌ67]aiv aÙTYjv èv T O J àpiCTTspÒi (i,épEt T O Ù 
à f ì o u " A p T o u , TrXyjaìov T Y ) ; (ÌÉOT); aÙTOÙ, T T O I Ò Ì V (xp/7)v T T ; ; 

TTpcÓTT); Ta^eco; , x a l XsyEi' 
E ì ; Ti [xr ]V x a l tiVTi|j,7)V T W V Ka(jinEYÌ(TTCov T a ^ i a p x w v 

M t x a v j X x a l FajìpfrjX, x a l uacjcòv T Ù V èrtoupavlcov AuvàjxEtov 

'ACTCd(J,àTCOV, 
K a l atpei SeuTÉpav fXEptSa, XÉywv 
TOÙ Tiptìou, èvSó^ou n p o 9 : ^ T o u , npo8p(S(j.ou x a l B a T i T i -

0TOÙ Ttodcvvou, TCÒV àyìcov èvSó^cov n p 0 9 Y ) T c ò v , McoaÉco; 
x a l 'Aapcóv , 'HXtoù x a l ' E X c o c r a t o u , A a ^ l S T O Ù ' l E a a a t , T C Ò V 
à y l o i v Tpicòv I la ìScov x a l A a v i r j X T O Ù YlporfirjTou, x a l TTIÌVTCOV 
TCÒV àyìcov n p o 9 7 j T c ò v . 

K a l Tt9YiCTiv aÙTY^v uTTOxaTCO T ^ ; TtpcÓTY); E Ù T Ì X T C O ; . 

E l T a a i p c o v TpÌTVjv jiEpìSa, X é y s r 
Tciòv àyìcov èvS(i5oiv x a l 7tavEU9:r)[j,o)v 'ATTOCJTIDXCOV 

n é T p o u x a l H a i i X o u , x a l TràvTOJV Tiàv àyìcov 'ATTOOTÓXCOV. 
K a l TÌ9riaiv aÙTr)v ÙTroxaTco T ^ ; SEUTÉpa; , TEXEICÒV T T ) V 

7TpcoT7)v T a ^ t v . K a l a i p s i TETapTTjv (XEpiSa, Xéycov' 
Tcòv E V à y ì o i ; IlaTépcov •Jj^còv, (lEyàXcov ' l E p a p ^ c o v x a l 

oìxoujxEvtxcòv AlSaCTxàXcov, BacjiXEÌou T O Ù M s y à X o u , T p T j y o -
ptou T O Ù © e o X ó y o u x a l 'Icoàvvou T O Ù Xpu(TO(JTÓ(xou, ' A 6 a -
v a a ì o u x a l KupìXXou, N i x o X à o u T O Ù èv M ù p o t ; , x a l Tràv-
Tcov TCÒV àyìcov ' I s p a p / c ò v . 
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I n o n o r e e d i n m e m o r i a d e l l a b e n e d e t t a , g l o r i o s a 

S i g n o r a n o s t r a M a d r e d i D i o e s e m p r e V e r g i n e M a r i a : 

p e r l e c u i p r e g h i e r e a c c e t t a , o S i g n o r e , q u e s t o S a c r i 

ficio s u l t u o c e l e s t e A l t a r e . 

E s t a c c a n d o u n a p a r t i c o l a ( i l t r i a n g o l o ) l a c o l l o c a 

a l l a d e s t r a d e l s a c r o P a n e , v e r s o l a m e t à d i e s s o , d i c e n d o : 

A l l a t u a d e s t r a s i s t a l a R e g i n a , i n m a n t o d ' o r o 

e c o n o g n i v a r i e t à d i o r n a m e n t i . 

P r e s a q u i n d i l a t e r z a O b l a t a e s t a c c a n d o d a e s s a 

l a p r i m a p a r t i c o l a , l a p o n e a l l a s i n i s t r a d e l s a c r o P a 

n e , v e r s o l a m e t à , f o r m a n d o l ' i n i z i o d e l p r i m o o r d i n e , 

d i c e n d o : 

I n o n o r e e m e m o r i a d e i s o m m i D u c i M i c h e l e e 

G a b r i e l e , e d i t u t t e l e c e l e s t i P o t e s t à i n c o r p o r e e . 

E d i s t a c c a l a s e c o n d a p a r t i c o l a , d i c e n d o : 

( I n o n o r e e m e m o r i a ) d e l g l o r i o s o P r o f e t a e P r e 

c u r s o r e G i o v a n n i B a t t i s t a , d e i g l o r i o s i P r o f e t i M o s e , 

A r o n n e , E l i a e d E l i s e o , d i D a v i d , figlio d i l e s s e , d e i 

s a n t i T r e F a n c i u l l i e d e l P r o f e t a D a n i e l e e d i t u t t i i 

P r o f e t i . 
E l a p o n e i n b e l l ' o r d i n e s o t t o l a p r i m a p a r t i c o l a . 
Q u i n d i t a g l i a l a t e r z a p a r t i c o l a , d i c e n d o : 

( I n o n o r e e m e m o r i a ) d e i s a n t i g l o r i o s i e d i n s i g n i 
A p o s t o l i P i e t r o e P a o l o , e d i t u t t i i s a n t i A p o s t o l i . 

E l a p o n e s o t t o l a s e c o n d a p a r t i c o l a , c o m p l e t a n d o 
c o s ì i l p r i m o o r d i n e . E d i s t a c c a l a q u a r t a p a r t i c o l a , 
d i c e n d o : 

( I n o n o r e e m e m o r i a ) d e i n o s t r i s a n t i P a d r i , g r a n d i 
G e r a r c h i e D o t t o r i e c u m e n i c i B a s i l i o i l G r a n d e , G r e 
g o r i o i l T e o l o g o e G i o v a n n i C r i s o s t o m o , A t a n a s i o e 
C i r i l l o , N i c o l a d i M i r a e d i t u t t i i s a n t i V e s c o v i . < 



2 0 ' A x o X o u - S - i a TT); npoCTXoij,i8vi(; 

Kal TiO'/)aiv aÙT7)v nXvjmov TYJI; TrpwT'/); (ieplSo;, Ttotwv 
àpxV T7); SeuTspat; Ta^eto;. 

Elxa al'puv TtéjxTixyjv (XEpiSa, XéyEr 
ToO àyiou npcoxo[xàpxupo; xal 'ApxiSiaxóvou SxEtpàvou, 

TCÓV àyicov |j,eyàXcùV Mapxùpcov Ayinrjxpiou, rscopylou, 0eo-
Stipou, xal Ttdcvxcov xal Traocòv xcòv àyicùv Mapxtipuv. 

Kal xiOrjaiv aùx'/jv UTuoxàxto xTJ; TrpcóxT)!; xvji; SeuTépa; 
xà^etùi;. 

"Eirsixa aipci exxviv |j,£pt8a, XéyKiV 
Ttdv 6(Jio>v xal S-eocpópov IlaxÉpcov 'ÓtAòiv, 'AvxcovEou, 

Eù6u(xiou, Sàppa, 'Ovoutpptou, 'AOavacrtou xo3 È V T W "A9a>, 
xal Ttàvxtov xal Traacòv xtòv 'Otsitov. 

Kal xlOrjaiv aùxyjv ÒTioxàxu T T J ; 8euxÈpa; [xspi8o<;, 
el; àvaTrXigpcoaiv xrj; Seuxipa; xà^eoi;. 

Mexà Sè xaùxa, ai'ptov È(;86fxr,v (/spiSa, Xéyef 
Tcòv àytMV xal Oaujxaxoupycòv 'Avapyupwv, Koajxà xal 

Aa^iiavoù, Kùpou xal 'Icoàvvou, HavreXsiij^ovoi; xal 'Epuo-
/àou, xal Tiàvxcov xuv àylwv 'Avapyùpcov. 

Kal T IOT J C T I V aÙTy)v avo), TtXvjatov T T ) ; Texàpx'/)? (xeptSo;, 
Ttoicòv'àpx7]V XTJ; xptxr); xà^eco;. 

Elx' aùOt; ai'psi èySÓTjv (xepiSa, XéyaiV 
Tcòv àyìcov xal Sixalcov ©eoTtaxópcov 'Icoaxelfx xal "Av-

VfjZ, ( T O Ù 'Ayiou TTii èKxXy;aiai; 7̂  xTJ; p.ovr;c, xal T O Ù ' A -

yiou -riq Tjixépa;), xal r̂àvxcov T C Ò V 'Aylwv, dìv Taì; Ixeal-
oet; è7tlaxeij;ai ri^S.<; ó 0eó; . 

Kal xiOyjCTiv aùxyjv ÙTTOxàxco T ^ ; TrpcòTT); T T ) ; xpiTT); 
Ta^eco;. 

Kal T O Ù T O 7Toi,y)C!a;, aipst T Y J V èvvaTì̂ v (j-eplSa, Xéycov 
Toù èv àyloi; I laTpà ; rì(xcòv 'Icoàvvou, àpx'emoxÓTTOu 

KcovoTavTivouTtóXeco; T O Ù XpuoocrTÓptou. (e'LTTsp XéyeTai r; 
AsiToupyia aÙToù- eì SÈ Xéysxai 7) xoù MsyàXou BaatXelou, 

1 

I 
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E la pone accanto alla prima particola, iniziando 
il secondo ordine. Prendendo quindi la quinta particola-; 

% dice : 
<)J (In onore e memoria) del Santo Protomartire e 
m Arcidiacono Stefano, dei santi grandi Martiri Deme-
I trio, Giorgio, Teodoro, e di tutti i santi e sante Martir i . 
II E la colloca sotto la prima particola del secondo 
fj] ordine. - Quindi prende la sesta particola, dicendo : 

(In onore e memoria) dei santi e teofori Padri 
nostri Antonio, Eutimio, Saba, Onofrio, Atanasio 
dell'Athos, e di tutti i santi Monaci e Monache. 

E la colloca sotto la seconda particola, a compi
mento del secondo ordine. - Dopo di che prendendo la 
settima particola, dice: 

(In onore e memoria) dei santi e taumaturghi 
Anargiri Cosma e Damiano, Ciro e Giovanni, Pantelei-
mone ed Ermolao, e di tutti i santi Anargiri . 

E la colloca sopra, accanto alla quarta particola, 
iniziando i l terzo ordine. - D i nuovo prende l 'ottava 
particola, dicendo : 

(In onore e memoria) dei santi Progenitori di Dio 
Gioacchino ed Anna, (del Santo della chiesa o del mo
nastero, e del Santo del giorno), e di tutti i Santi, 
per le cui preghiere visitaci, o Dio. 

E la colloca sotto la prima particola del terzo 
ordine. - Fatto ciò, prende la nona particola, dicendo : 

(In onore e memoria) del nostro santo Padre Gio» 
vanni Crisostomo, arcivescovo di Costantinopoli, (se 
viene detta la sua Liturgia ; se invece viene detta la 
Liturgia di S. Basilio, i l Grande, ricorda costui : 

1 



m AxoXouS-ta -frf, npooxotxiSri ; jì 

T o u T o u [ivrjuovsijEi' T o u èv à y t o K ; ITarpòi; Tjfxwv BaaiXetou, >̂  
àpxtETtiixÓTTOu K a t a a p e i a ; KaTTTiraSoxiai;, T O G MeyàXou ). « 

K a l Ti6y)atv aÙTTjv èv T W T É X E I . T Ì ] ; x p i r r ) ; T à ^ E C o ; E Ì ; N 

àvaTtXyjpcootv. y 

E l x a Xaa(ìàv£'. èrépav T c p o d q j o p à v , x a l al'pcjv (XEpìSa, (1 

XèYEf ' I 

Mv/jaOyjTi, AétJTCOTa 9iXàv9p&)7rE, T r à a v ) ; 'ETTiaxonvic j] 

'Op9oSó5&)v, T O Ù IlaTptàpxou, (YJ MrjrpoTtoXÌTOu, \-

S T O O X Ó T T O U , Tj ' E T T I C T X Ó T T O U ) T ] [ X ( Ò V TOÙ S E t V O ( ; , T O Ù T t ( X Ì O U T T p E - js-

ffPuTepìou, T ^ ; èv Xpcarù Staxovìa;, x a l TraVTÒi; ÌEpaTixoù 

TdcYtiaTo;, {èv Tot ; (iovaaTT^pìoi;' T O Ù S E Ì V O ; Ka87)YoufiÉvou, ) }| 

x a l T C Ò V àSeX9còv x a l CTUXXEITOUPYCÒV :^ (J .CÒV, IIpEaPuTÉpcov, lì 

Aiaxóvuv, x a l TràvTOiv T C Ò V àSEX9CÒv TJ(J1.CÒV, O Ù ; TtpocjsxaXéaco lì 

s ì ; ri^v ar)v xoivcovìav, Sta T Y J ; CT?); eùa7cXaYXV'a?> iravàyaGE 
AèoTTOXa. :̂  

K a i TtOrjcjtv aÙT7)V uTioxaTCO T O Ù àytou " A p T o u . i> 

EìTa (xv7)!J,ovEusi x a l cov sx^' ^ ^ C Ó V T C O V x a x ' Svolta, x a l 

xa9 ' E x a a T o v ovopta atpst (XEptSa, Xsycov Mvr)a97]Ti, Kópte, 

T O Ù S E I V O ; . K a l O Ù T C O ; atpcov T à ; |j.EpìSa;, TÌ6r,ctiv aÙTà; \ 

ÙTtOXaTCÙ. 

"ETTEtTa Xapcòv ÈTÉpav T:poci9opàv, atpst (XEpiSa, Xéycov ĵ ' 

'Treèp [J.vif]|j,r]; x a l à9£(iEco; T C Ò V à j x a p T t c ò v T C Ò V jxaxa-

pìcov XTtTÓpcov T r j ; à y ì a ; èxxXr]<jìa; (rj [xov^; ) TaÙTr);. ^ 

E t T a [ x v y j j j t o v E U E t T O Ù xstpoTovr)aavTo; aÙTÒv 'ApxiEpéco;, À 

x a l ETÉpcov (óv 6éXEt XExot(i7; ; j ,évcov xax' ovojxa. K a 6 ' E x a o T o v <• 

ovovia a t p E t (lEpìSa, Xéycov Mv7jar8r]Tt, Ki ip iE , T O Ù S E Ì V O ; . K a l ji; 

TeXsuTaìov, al'pcov aspìSa, ^ èTrtXéyEi O J T Ò ) ' ìi 

K a l TcàvTOJV T C Ò V èrr' èXTTÌSt àvacTTaaECo; ^co^; aìcovìou, il 

x a l T5) CTY) xotvcovla xExotn7)(xévcov èptì-oSó^cov, T t a T é p c o v |j 

x a l à8EX9còv v)fxcòv, 9tXàv9pco7te KùptE. fi 

I 
Il Rito di Preparazione 23 
I ^ ^ ' ~ Del santo nostro Padre Basilio, i l Grande, Arcivescovo 

di Cesarea di Cappadocia). 
II E la colloca alla fine a compimento del terzo or-
I dine. - Poscia prende un'altra Oblata, e staccando una 
ìj particola, dice : 
l Ricordati , o Signore, di tutto l 'Episcopato degli 
]| Ortodossi, del Patriarca, (o Metropolita, o Arcive-
jj scovo, o Vescovo) nostro del venerando Sacerdozio, 
v del Diaconato in Cristo, e di ogni ordine sacerdotale 
,1̂  (nei monasteri del nostro Egumeno -̂̂ O e dei nostri 
\i e concelebranti, dei Sacerdoti, dei Diaconi, e di 
|| tutti i nostri fratelli, che T u hai invitato alla tua comu-
\, per la tua misericordia, o Signore sommamente 
S buono. 
-X . E la colloca sotto i l santo Pane, 
il Quindi ricorda quanti altri v iv i egli vuole, nomi-
jj nandoli, ed a ciascun nome stacca una particola, dir 
I cendo : Ricordati, o Signore, del tale N . E così stac

cando le particole le colloca sotto (il santo Pane). 
Prendendo poi un'altra Oblata, stacca una particola, 

dicendo : 
In memoria e remissione dei peccati dei beati 

ly Fondatori di questa chiesa (o monastero). 
jì Si ricorda pure del suo Vescovo Ordinante, e di 
I altri defunti per nome, chi egli vuole; A ciascun nOme 
\a una particola, dicendo : Ricordati , o Signore, 
^ del tale N . E da ultimo staccando una particola, 

soggiunge così : E di tutti i nostri padri e fratelli 
,K ortodossi che sono morti nella speranza della resurre-
1] zione della vita eterna, e nella tua comunione, ó Si -
I gnore, amante degli uomini. 

i , . 
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" 1 

' O Sè Atàxovoi;, Xa^tòv xal auTÒi; otppayìSa x a l T^JV h1 
àyiav Aóyxvjv, (iVYjixovsùst <5v |(3ouX£Tat ( ^ M V T W V x a l T E - SS 
SvecÓTtov. k; 

TeXeuTatov Sé, al'pst ó 'lepEÙi; (ispiSa, XÉycùV uj 
MVTJCTSTJTI , KùptE, xal T T ) ; I J Ì^I ; àva^iÓTTjxo?• xal tiuy- il 

Xàp-Tjaàv (xoi. Ttàv 7rXvi(X(j.£X7)(jia éxouaióv T E xal àxoiiaiov. jy 
' O SÈ Atàxovo;, Xa^àv T-J)V (xoOaav, tJUWTéXXEi Tà? èv 

Ttìi Alaxci) [ispiSa?, ÙTtoxa.Toj T O U àyiou "ApTou, CÙOTE s lvai 
Èv àacpaXEto:, x a l (XT) Èxicsasìv T L 

ElTa ó Atàxovo?, Xa^cùv TÒ ©ufxiaTYjpiov, x a l 6i)[x£a[j,a 
PaXàv év aÙTW, Xéysi izpòq T Ò V 'IspÉa' 

EùX6yir)cov, SédTroTa, T Ò 6ufxia|j,a. ToO Kuplou SEvjGwfxev. 

K a l ó 'IspEu?, EÙXoycòv, XéyEi T7]V EÒX^/V TOG 9u|j.iàjj,aT0(;. 
0uiJ,ta[ià croi 7rpoo(pépO|XEV, XptdTè ó ©EÒI ; r](xcòv, EI? 

è(i[A'>)v eùcoSla? TrvEUfxaTtxTJ;' 6 TrpoaSE^àfXEVo? Eti; TÒ ÙTTEp-
òupàvióv oou ©UCTiacTTrjpiov, àvTtxaTàTrs[xt|jov T);a,tv Trjv x^'P''" 
ToO rcavaylou CTOU IIveófjiaToi;. 

' O Atàxovos" Toù Kuptou SETJOCÒIXSV. 
K a l OufxiaCTavTo; TOÙ Aiaxóvou T Ò V 'AaTEpiaxov, ó "lepsù^ 

TÌ07]a(.v aÙTÒv ÈTTavfo T O U àyiou "ApTou, Xéycjv 
Kal IX9(!)v è 'AcsTÌ)p, ÈCTTY) Èxàvto, o5 -̂ v T Ò ITaiSiov. 
' O Aidixovoc;' Toù Kuplou SE7)6có(iev. KàXuipov, SéaTroxa. 
K a l T O Ù Aiaxóvou S - U J Ì I W V T O ? TÒ TcpòJTOv K(i(AU[J.(xa, ó 

'lepEÙ? tjxexài^ei T Ò V ayiov "ApTov oùv Ttó Aiaxco, XÉycov 
' 0 Klipto? ipaalXEUCTEV, eÙTtp^TtEiav IvESiiCTaTC ÈveSùdaTo 

i Kópio? Sóvafiiv, xal TCEpiE^c!)CTaT0. 
' O Aiàxovoi;' Toù Kuplou SE7i9wfxev. KàXuiJ;ov, SéaTroxa. 
K a l T O Ù Aiaxóvou 6U(ÌICÒVTO(; TÒ S E Ó T E P O V KàXufxna, ó 

"IspEÙ? oxerràt^ei TÒ àyiov HoT-Zipiov, Xéyov 
'ExàXui];EV oùpavoù? rj àpET^ crou, XpiaxÉ, xal TTJC. 

aivéoeci? oou nXiipri^ rj y^. 

R i t o d e l l a P r e p a r a z i o n e 25 

E d i l D i a c o n o , presa a n c h ' e g l i u n ' O b l a t a e l a sa 
c r a L a n c i a , r i c o r d a i v i v i ed i d e f u n t i , che v u o l e . 

I n f i n e i l Sacerdote s t acca u n a p a r t i c o l a , d i c e n d o : 
R i c o r d a t i , o S i g n o r e , anche d i m e i n d e g n o , e p e r 

d o n a m i o g n i m i o f a l l o v o l o n t a r i o e d i n v o l o n t a r i o . 
I l D i a c o n o , p r e s a l a s p u g n a , r a d u n a le p a r t i c o l e 

che sono n e l D i s c o , so t to i l sacro P a n e , così che t u t t e 
s i a n o a l s i c u r o e n o n ne c a d a a l c u n a . P o s c i a i l D i a c o 
no , preso i l t u r i b o l o , e m e t t e n d o v i l ' i n c e n s o , d i ce a l 
S a c e r d o t e : 

B e n e d i c i , s ignore , l ' i n c e n s o . P r e g h i a m o i l S i g n o r e . 
E d i l Sacerdote , b e n e d i c e n d o , r e c i t a l a p r e g h i e r a 

d e l l ' i n c e n s a z i o n e . 
T i o f f r i a m o incenso , o C r i s t o D i o n o s t r o , i n o d o r e 

d i s o a v i t à s p i r i t u a l e ; a c c e t t a n d o l o n e l t u o celeste 
A l t a r e , i n v i a c i i n c o n t r a c c a m b i o l a g r a z i a d e l t u o S a n 
t i s s i m o S p i r i t o . 

I l D i a c o n o : P r e g h i a m o i l S i g n o r e . 
E m e n t r e i l D i a c o n o i n c e n s a l ' A s t e r i s c o , i l Sacer 

d o t e l o p o n e s o p r a i l santo P a n e , d i c e n d o : 
E v e n u t a l a s t e l l a s i f e rmò là , d o v e e r a i l B a m b i n o . 

I l D i a c o n o : P r e g h i a m o i l S i g n o r e . C o p r i , s ignore . 
E d i n c e n s a n d o i l D i a c o n o i l p r i m o v e l o , i l Sacer

d o t e r i c o p r e i l s a n t o P a n e c o l D i s c o , d i c e n d o : 
Il S i g n o r e r e g n a ; s i è a m m a n t a t o d i s p l e n d o r e ; 

i l S i g n o r e s i è r i v e s t i t o d i f o r t e z z a e se ne è c i n t o . 

I l D i a c o n o : P r e g h i a m o i l S i g n o r e . C o p r i , s i g n o r e . 
E d i n c e n s a n d o i l D i a c o n o i l secondo v e l o , i l S a 

cerdote copre i l sacro C a l i c e , d i c e n d o : 
L a t u a v i r tù , o C r i s t o , h a r i c o p e r t o i c i e l i , e la 

t e r r a è p i e n a d e l l a t u a l o d e . 



' 0 Atàxovo;' Toù Kuptou SEY)0CÒ(J.EV. ExénaCTOv, SéoTtoTa. 

K a l T O Ù Aiaxóvou eujiicòvTOi; TÒ TpiTOV KàXu[i[ia, T ITOI 

T Ò V ' A l p a , ó 'lEpEÙ? axETTài^ei xal à|j,ipÓTepa, XéycùV 

SxéTtaaov Yinàc; èv Tf] anényi TCÒV TUTEpóycov oou' àrco-
Sito^ov :̂ pi(òv TiàvTa è^Spòv xal 7roXé(j,tov ElpyjVEUdov 

S V1(XCÒV T7)V Ì^COY)V. KuplE, ÈXÉ7)aOV •Ó(J.à? xal T Ò V XÓ(J(J,OV CTOU, 

vi xal CTcòCTOv T à ? 4"JXà? r)[Xfa)v, àyaOòi; xal cpiXàvOptoTio?. 
I ElTa Xa(3à>v ó ' lEpEÙ; T Ò V ©ujitaTÓv, Ou|xta Tplt; rfjv 
Ù npó0ECTtv, XéycdV 

^ EùXoyr)TÒi; ó 0EÒ<; ^ H W V , Ó OÙTCO? EÙSoxr]CTa(;, Só^a 

[lì 

y "O Ss Atàxovo? èv éxàCTTT) Xéysr 

jQdivTOTE, vùv, xal àEl, xal SIQ TOÙ? alcova? TCOV alci-
vtov. 'A(xy]v. 

K a l àjjicpÓTEpoi TTpoaxuvoÙCTtv EÙXapcòg Tpig. 

"ETTEiTa Xa[3àv è Aiàxovo? T Ò V ©u[j.taTÓv, XévEf 

'Erti Tf) npO&éCTEl Ttòv Tt{/.itOV AtóptOV, TOÙ KupÈOU 
SET^S'CÒJJ.EV. 

K a l : ó, 'lEpEÙ? XÉyEi TT]V E Ù X 7 1 V T ^ ? llpoOsoEcoq. 
' O ©EÓ;, ó ©so? Ó̂M'̂ v, ó TÒV oùpàvtov "ApTOV, T-^JV TpO> 

9riv TOÙ TtavTÒ? XÓCTJJIOU, T Ò V Kùpiov r)|j,cjv xal ©EÒV TTJCTOÙV 

XptCTTÒv È^o'̂ oCTTEtXa?, ScoTrjpa xal AuTpcoTY)v xal EÙEpyé-
Tr)v, EÙXoyoùvTa xal àyidcì^ovTa -^[ià;' aÙTÒg sùXóyrjcrov T-JJV^ 
IIpóOsCTiv TaiÌT7)v, .xal TcpóoSE^ai auTVjv sì? TÒ ÙTTEpoupàvióv 
oou ©uCTiaCTTY]ptov. MvY][xóvEUCTOv, ò)? àyaOò? xal cpiXàvQpfo-
TTO?, Twv icpoCTEVsyxàvTcùv xal Si' où? TtpoCTTiyayov xal V)(x5? 
àxaTaxpiTou? Sia9ÙXa$ov sv TT) ìspoupyla T M V Osttov cjou 
MuCTTTJpitOV. , ; 

R i t o d e l l a P r e p a r a z i o n e 27 

I l D i a c o n o : P r e g h i a m o i l S i g n o r e . R i c o p r i t u t t o , 
s ignore . 

E d i n c e n s a n d o i l D i a c o n o i l t e rzo v e l o , cioè l ' A e r e , 
i l Sacerdote r i c o p r e a m b e d u e ( i l D i s c o ed i l C a l i c e ) , 
d i c e n d o : 

R i c o p r i c i s o t t o l a p r o t e z i o n e de l le t u e a l i ; a l l o n 
t a n a d a n o i o g n i n e m i c o ed a v v e r s a r i o ; r e n d i p a c i i i c a 
l a n o s t r a v i t a , S i g n o r e , a b b i p i e t à d i n o i e d e l m o n d o , 
e s a l v a le a n i m e nostre , poiché T u sei b u o n o e d a m a n 
te d e g l i u o m i n i . 

Q u i n d i , preso i l t u r i b o l o , i l Sacerdote i n c e n s a t r e 
v o l t e l a P r o t e s i , d i c e n d o ; 

B e n e d e t t o s i a T u , o D i o nos t ro , che così T i sei 
c o m p i a c i u t o , g l o r i a a T e . 

E d i l D i a c o n o a c i a s c u n a v o l t a d ice : 
I n o g n i t e m p o , o r a , e sempre , e n e i seco l i d e i se

c o l i . Così s i a . 
E d a m b e d u e s ' i n c h i n a n o d e v o t a m e n t e tre v o l t e . 
I n d i i l D i a c o n o , preso i l t u r i b o l o , d ice : 
S o p r a l a P r o t e s i d e i p r e z i o s i d o n i , p r e g h i a m o i l 

S i g n o r e . 
E d i l Sacerdote r e c i t a l a p r e g h i e r a d e l l a P r o t e s i : 

O D i o , D i o n o s t r o , che m a n d a s t i i l celeste P a n e 
p e r c i b o d i t u t t o i l m o n d o , i l S i g n o r e n o s t r o e D i o Gesù 
C r i s t o , S a l v a t o r e e R e d e n t o r e e B e n e f a t t o r e , i l q u a l e 
c i benedice e c i s a n t i f i c a ; T u b e n e d i c i q u e s t a P r o t e s i , 
e d a c c e t t a l a n e l t u o celeste A l t a r e . C o m e b u o n o ed a-
m a n t e d e g l i u o m i n i r i c o r d a t i d i co loro , che h a n n o f a t t o 
l ' o f f e r t a , e d i q u e l l i per i q u a l i è s t a t a o f fer ta ; e ser
b a c i i r r e p r e n s i b i l i n e l l a ce lebraz ione d e i t u o i d i v i n i 
M i s t e r i . 
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" O r i yj-fl/xcroii xal SeSó^acrrat TÒ Ttàvxipiov xal [xsya-
XoTCpETtèi; 6vo[Adl tjou, T O Ù IlaTpó?, xal T O Ù TEOÙ , xal T O Ù 
'Ayiou nvEÓfiaTo;, vùv, xal àe l , x a l slq T O Ù ; alcòva? T M V 
aìcóvciV 'Af^rjv. 

K a l [iSTà ToÙTo TToisì 'ArcóXuaiv, XÉyojV 

Aó^a aoi, XpiCTTS ó © e ó ; , ri èXrrl; V][xcóv, Só^a c o i . 

' 0 Aiàxovo?' Aó^a JlaxpÈ, x a l Ticò, x a l 'Ayico I lveù-
(iaTf xal vùv, x a l àei, xal s i ; TOÙ? alcòva; TCÒV aìcóvcov. 
'A(j,r]v. KùpiE, èXéy)(Tov, Tok. AéaTroTa, EÙXóyr)aov. 

' O 'lEpEÙ;' 

E ì (ièv san K u p i a x r ; ' ' 0 àvaciTà? ex VExpcòv, . . . 

E l 8è (ir)' 

XpiaTÒ? ó àX7)*ivò; © E Ò ; rjfxcòv, T a ì ; 7rpECT|3Eiai? T Ì ) ; 
Trava/pdtvTou aÙTOÙ MrjTpó;, T O Ù èv àyloi; IlaTpò; Y)(ÌCÒV 

'IcoàvVOU, 'ApXlETtlCTXÓTTOU KcOVCTTaVTlVOUTlÓXECO;, TOÙ XpUCTO-
aTÓ(j,ou, (sì Sè TsXsiTai T) AsiTO'jpyia TOÙ MsyàXou Bacri-
Xsiou, Xéyei- T O Ù èv àytoi; IlaTpò? -fKjicòv BaaiXEiou, ' A p x i -

ETttcTXÓTrou Kaicrapsta; KaTTTraSoxia;, T O Ù MEyàXou ;, x a l Tràv-
Tcov TCÒV 'Ayicov, èXE7)CTai x a l cjciaai r][j.à?, co; à y a 6 ò ; x a l 
9iXàv9pco7ro;. 

' O Aiàxovo;- 'Afx^v. 

MeTà Sè T7]v 'ATTÓXUCTIV, è Aiàxovo;, x° 'P«5a; STaupóv, 
9u|jiia TIpóOsCTiv. EÌTa aTrèpxETai x a l Ou^ià TTJV àyiav Tpà-
TTÊ av xùxXcp OTaupoEiSw;, XÉycov xa9 ' èauTÓv 

'Ev Tà9cp CTCOfxaTixcò;, èv i^Sou Sè ( iExà ii'JX^i; co; © E 6 ; , 
èv TcapaSElacp Sè (iSTa X7)OTOÙ, x a l èv 9póvcp ÙTc^pxe;, XpiaTÉ, 
[XETà IlaTpò; x a l JlvEÙfiaTo;, TràvTa TrXvjpcòv ó aTOplypaTtTo;. 

R i t o d e l l a P r e p a r a z i o n e 29 

P o i c h é é s t a t o s a n t i f i c a t o e g l o r i f i c a t o l ' o n o r a b i 
l i s s i m o e m a g n i f i c o t u o n o m e , d e l P a d r e , d e l F i g l i o , 
e d e l l o S p i r i t o S a n t o , ora , e sempre , e n e i secol i d e i 
s e c o l i . Così s i a . 

D o p o d i che f a l 'apólis i d i c e n d o : 

G l o r i a a T e , o C r i s t o D i o , s p e r a n z a n o s t r a , g l o r i a a T e . 
I l D i a c o n o : G l o r i a a l P a d r e , a l F i g l i o , e d a l l o 

S p i r i t o S a n t o ; e d o r a , e sempre , e n e i seco l i d e i se
c o l i . Così s i a . S ignore , a b b i d i n o i p ie tà , t re v o l t e . 
S i g n o r e , b e n e d i c i . 

E d i l Sacerdote : 

Se è D o m e n i c a : O C r i s t o D i o n o s t r o , r i s o r t o d a i 
m o r t i . . . 

Se n o n l o è : 
C r i s t o , n o s t r o v e r o D i o , p e r le preghiere 

d e l l a i m m a c o l a t a s u a M a d r e , d e l n o s t r o s a n t o P a d r e 
G i o v a n n i C r i s o s t o m o , A r c i v e s c o v o d i C o s t a n t i n o p o l i , 
(se p o i v i e n e c e l e b r a t a l a L i t u r g i a d i B a s i l i o i l G r a n d e , 
d ice : d e l n o s t r o s a n t o P a d r e B a s i l i o i l G r a n d e , A r c i v e 
s c o v o d i C e s a r e a d i C a p p a d o c ì a , e d i t u t t i i S a n t i , 
a b b i a d i n o i m i s e r i c o r d i a e c i s a l v i , come b u o n o ed 
a m a n t e d e g l i u o m i n i . 

I l D i a c o n o : Così s i a . 
D o p o l ' A p o l i s i i l D i a c o n o i n c e n s a a f o r m a d i c r o 

ce l a P r o t e s i . 
Q u i n d i v a a d incensare l a s a n t a M e n s a i n t o r n o , 

a f o r m a d i croce, d i c e n d o f r a se stesso ; 
C o r p o r a l m e n t e , o C r i s t o , T u e r i n e l l a t o m b a ; c o n 

l ' a n i m a n e g l i i n f e r i c o m e D i o ; i n p a r a d i s o c o l l a d r o n e ; 
e s u l t r o n o i n s i e m e c o n i l P a d r e e l o S p i r i t o (Santo) , 
r i e m p e n d o . T u i n c i r c o s c r i t t o , l ' u n i v e r s o . 
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Kaì XÉyEi T Ò V N ' TaXfxóv, ÈV tp x a l Outxiàaa; TÓ T E T E -
paTEÌov, x a l Tà ; à y i a ; E txóva ; x a l T Ò V Naòv oXov, slaÉp^E-
Tat aSSi ; s i ; T Ò àyiov B^fxa' x a l 6u(j,iàaa<; T7]V àyiav TpàrtE-
Î av aSGi; x a l T Ò V 'IspÈa, TÒ 0u[j,iaT7)piov aTtOTtGyjCTiv Èv TÒ) 
ISicp TÓTTtjj. ElTa TTpoaÉpxETai T ^ ' lEpEÌ. 

K a l OTavTEi; ó(xou Ttpò T ^ ; à y i a ; TpaTTÉ^v];, TtpoaxuvoOat W 
T p l ; , xaO' ÉauToù? EÙxójxEvoi., x a l XéyovTE?' (1 

BaaiXEu oùpàvtE, napàxXr)TE, T Ò nvEO[xa Trj? àXyj&siixz, l i 
ó TravTaxoG Tiapcóv, xal Tà Tràvxa TcXyjpòiv, ó GTjaaupòi; Ttòv jìj 
àyaGciv xal C"']? /opi^yó;, ÈX6È xal oxrjvcoaov ÈV r)[J.tv, x a l n 
xaOàpiCTOv rifxa; aTTÒ Tràwigi; XT^XISO; , x a l ctòiaov, 'AyaSé, Tà? ii" 
(J^u^à; •f)[J,à>v. (\ 

ETTa- Aó^a èv ùiJjitTTOK; 0 E W , x a l ETCI y ^ ; EÌp:^v7j, èv S 
àvGpcÓTroii; EÙSoxia. A i e . il: 

KupiE, Tà XEÌXT] (XOU dvol^Ei;, x a l TÒ aTÓf^a fxou àvayyeXEÌ 
T^)V al'vsaiv cou. "ATra^. Ili 

ElTa ào7rd!^ovTai, ó (J,ÈV 'lEpEÙ? TÒ àyiov EùayysXiov, ó Sè h 
Atàxovo; Trjv àylav TpaTTS^av. 

K a l jiETà TOÙTO, ùnoxXiva; ó Aiàxovo; TTJV èauToO X £ 9 a -
Xrjv Tcò Tepsì, xpaTcòv x a l T Ò 'Opàptov TOTI; Tpiol SaxTuXoi? 
Tri? SE^ià? x^'-P^Z, >.ÉyEi' 

Kaipò; ToO rrot^cai T W KupEcp. AÈTtoTa, EÙXóyvjCTov. 

K a l 6 'lEpEij?, CTtppayi^cov aÙTÓv, Xéyer 

BùXoyrjTÒ? ó 0 E Ò ? 7l(J.tòv, TtàvTOTE, vOv, x a l àsl, x a l e l ; 
T O Ù ? alcòva? TCÒV alcóvcjv. 

' O Aiàxovo?' 'A|j,r)v. Eù^at ÙJièp èjxoù, SéoTtoTa. 
' O Sè 'lEpEu?- KaTEu6ùvai Kùpto? Tà Sia^ignaTct CTOU E Ì ? 

Tràv Spyov àyaOóv. 

K a l TiàXiv ó Atàxovo?- MvrjCTOyjTÌ (xou, SéaTCOTa àyiE. 
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E r e c i t a i l S a l m o 50, d u r a n t e i l q u a l e d o p o a v e r 
i n c e n s a t o i l S a n t u a r i o , e le sante I m m a g i n i e t u t t a l a 
n a v a t a , r i e n t r a d i n u o v o n e l sacro V i m a ; ed i n c e n s a t a 
l a s a c r a M e n s a d i n u o v o ed i l Sacerdote , d e p o n e i l t u r i 
b o l o n e l p r o p r i o l u o g o . Q u i n d i s ' appressa a l S a c e r d o t e . 

E s t a n d o i n s i e m e a v a n t i l a sacra M e n s a , s ' i n c h i 
n a n o t re v o l t e , p r e g a n d o f r a se stes.si, e d i c e n d o : 

R e celeste, P a r a c l e t o , S p i r i t o d i v e r i t à che se i 
presente i n o g n i l u o g o e r i e m p i l ' u n i v e r s o , tesoro d e i 
b e n i e d a t o r e d i v i t a , v i e n i ed a b i t a i n n o i , e p u r i f i 
c a c i d a o g n i m a c c h i a , e s a l v a , o B u o n o , le a n i m e n o 
stre . 

Q u i n d i : G l o r i a a D i o n e l più a l t o d e i c i e l i , e pace 
i n t e r r a : n e g l i u o m i n i b u o n a v o l o n t à . D u e v o l t e . 

S ignore , t u a p r i r a i le m i e l a b b r a , e l a m i a b o c c a 
a n n u n z i e r à l a t u a l o d e . U n a v o l t a . 

P o s c i a i l Sacerdote b a c i a i l santo V a n g e l o ed i l 
D i a c o n o l a sacra M e n s a . - D o p o d i che, i n c h i n a n d o 
i l D i a c o n o l a s u a tes ta a l Sacerdote , t e n e n d o l ' O r a r i o n 
nel le t r e d i t a d e l l a des t ra , d ice : 

E ' t e m p o d i o f f r i re i l sacrif ìc io a l S i g n o r e ; s ignore , 
b e n e d i c i . 

E d i l Sacerdote , b e n e d i c e n d o l o , d ice : 
B e n e d e t t o i l n o s t r o D i o , i n o g n i t e m p o , o r a , e 

sempre , e n e i secol i d e i s e c o l i . 
I l D i a c o n o ; Così s i a . P r e g a p e r me, s ignore . 

E d i l Sacerdote : I l S i g n o r e i n d i r i z z i i t u o i p a s s i 
a d o g n i o p e r a b u o n a . 

E d i n u o v o i l D i a c o n o ; R i c o r d a t i d i m e , s ignore 
v e n e r a n d o . 
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"O "Icpsu;' MvTjCTOslr) (TOU Ktipioc; 6 Osò ; èv r f i paotXEta 
aÙTOu, TtdtvTOTS, vuv, x a l àel, x a l et; T O Ò ; aloivai; rtov alcivtov. 

Kal ó Aiàxovo?, EITTWV 'j^j^^y àoTtàCsTai TY)V Se^tàv T O Ù 
'lEpèo)?, xal 7rpoaxuv7)(jac, è^ÉpxExai 8ià T O Ù (3opsiou (xÉpouc;, 
xal (jTà? èv Ttó auvr)0Ei TÓTTW, xaxsvavTi T M V àyt<ov Oupcòv, 

TTpoaxuvEÌ !J ,ST ' EuXM^slac Tplt;, XÉYCdV xa6'èauTÓv 

Ki5pts, T à x^^M P̂ 'O" àvol^ei,;, x a l T Ò aT6fi,a jiou àvay- |i 
yeXsX rf)v al'vEalv oou. ììj 

K a l (lETà T O Ù T O , ócpxETai X É Y E I V EùXóyrioov, SèoTOTa. | 
K a l apxETtti ó 'lEpEÙg' X'ì 
EùXoyTĵ iévT) r) ^aotXEla T O Ù HaTpói;. . . 

'loTÉov oTi èàv ó "IspEÙ; XEiToupyii (j.óvoc; avEU Aiaxóvou, 
èv T?) npoGÉOEi xal èv aÙT?) -vj) AEiTOupyia, oùx èTttXéyEi 
Tà T O Ù Aiaxóvou pTi|j,aTa, ói? TÒ EùXóyrjoov, SéoTioTa. . . 
Nù^ov, SÉoTOTa, Kaipò ; T O Ù Tioi^oai Ttji Kuplcp.. . MVI^OOYJTI 
(xou, SÉOTCOTa, ^- '*••> àXXà (aóvov èv xji AEiToupyioi TÒ 

Toù KuplOU SE7)8(òfJ,EV. 
'Eàv ouXXEiToupyòioi TIOXXOI "lEpsì;, E I ; [XEV èZ, aÙTcov 

[lóvo; TToiEÌ T7)v npooxo(xi87]V aXXoi 8È oùSèv è^ aÙT^; 
XsyouCTiv, 0Ù8È T7]v E ù x V T T J ; npoeioEcùt;- 'Q Q ^ ^ ^ ^ 5 Q ^ J ^ . 
'•flfiòiv... 

S7]piEioioai -S-aTepov T O Ù T O O T I , èàv (xÉXXf) XEiToupyTJoai 
'ApxiEpEÙ;, 6 'lEpEÙ; où T E X E I O Ì TTJV IIpóOsoiv, àXXà |j,sTà 

T-Jjv èSaycoyJjv TCÒV (XEpiScov TT); © E O T Ó X O U xal TCÒV 'Ayifov, 
xaXÙTTTsi T Ò V àyiov Aioxov xal TÒ àyiov HoTTiptov |j,ETà T O Ù 
'AÉpoi;, [X7i8Èv XÉywv. T à Sè XoiTrà XÉyEi 6 ÌEpoupycóv ' A p x i E -
pEÙ?, 01; àriroTEXEiot T7)V IIpóGEOiv, ipaXXofxsvou T O Ù XEpou-
|3ixoù "Tfivou, jTpò TTJi; MeyàXyji; EìoóSou. 
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I l Sacerdote : I l S i g n o r e D i o s i r i c o r d i d i te n e l 
suo regno , i n o g n i t e m p o , o r a , e s e m p r e e n e i seco l i 
d e i seco l i . 

E d i l D i a c o n o , d e t t o : Così s i a , b a c i a l a d e s t r a 
d e l Sacerdote e, f a t t o i n c h i n o , esce a t t r a v e r s o l a p o r t a 
s e t t e n t r i o n a l e e s i r e c a n e l s o l i t o l u o g o d a v a n t i a l le 
sante P o r t e , f a t r e m e t a n i e c o n d e v o z i o n e d i c e n d o f r a 
se stesso : 

O S i g n o r e , T u a p r i r a i le m i e l a b b r a , e l a m i a b o c c a 
annunzierà l a t u a l o d e . 

D o p o ciò c o m i n c i a a d i r e : 
B e n e d i c i , s ignore . 
E d i l Sacerdote i n i z i a : 
B e n e d e t t o i l regno d e l P a d r e . . . 

Se i l Sacerdote ce lebra senza i l D i a c o n o , n e l l a P r o 
t e s i e n e l l a L i t u r g i a stessa, n o n r e c i t a le f r a s i d i a c o n a l i , 
c o m e B e n e d i c i , s ignore . . . S a c r i f i c a , s ignore . E ' t e m p o 
d i o f f r i re i l s a c r i f i c i o . . . ; R i c o r d a t i d i m e , s ignore , ecc. , 
m a s o l t a n t o n e l l a L i t u r g i a : P r e g h i a m o i l S i g n o r e . Se 
p o i c o n c e l e b r a n o m o l t i S a c e r d o t i , u n o solo f a l a P r o t e s i ; 
g l i a l t r i n o n d i c o n o n iente , n e p p u r e l a p r e g h i e r a : O 
D i o , D i o n o s t r o . . . 

S i n o t i i n o l t r e che se i l ce lebrante è V e s c o v o , i l 
S a c e r d o t e n o n c o m p l e t a l a P r o t e s i , m a d o p o l ' e s t r a 
z i o n e del le p a r t i c o l e d e l l a M a d r e d i D i o e d e i S a n t i , 
c o p r e i l sacro D i s c o ed i l sacro C a l i c e c o n l ' A i r , s e n z a 
d i r e n u l l a . I l resto l o d i c e i l V e s c o v o ce lebrante , i l 
q u a l e c o m p l e t a l a P r o t e s i , m e n t r e s i c a n t a l ' I n n o C h e 
r u b i c o , p r i m a d e l l ' I s o d o G r a n d e . 
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T O T B N A T I O I S H A T F O S H M Q N 

I O A N N O T T O T X P T S O S T O M O T 

'0 A i à x o v o i ; - EùXóyyjCTov, SécrTTOTa. 

' 0 'lepstii;, Ix^tóvojq, óij;tòv à[xa -rò (ityiov EùayyéXtov, xal 
TTOicòv 8i' aÙToS TUTCOV OTaupou. 

EùXoyYifjiévYì 7) paar iXsfa T O U I l a T p ó ? , xal T O U 

Tlou, x a l T O U 'Aytou I I v s ó f x a T O i ; , vuv, x a l àei, xal 
s ì ? Toù(; a ì w v a i ; T W V a ì c ó v w v . 

' 0 Xopó; ' ' A [ i V -

Elxa ó Atàxovo; XéyEt xà EtpTjvixà, (J'a'̂ Xóvxcov xwv Sòo 
Xoptòv ÈvaXXà^ (XExà TiSaav Sérjaiv xò Kiipie, IXé7)oov. 

' E v eìp'/)V7] TOU K u p l O U Sey)6c5|xev. 

'Tnèp T ^ ? àvw&sv e ìpT^VT)? , x a l TV)? (TWTY)piai; 

TÒiv tpuxciv -^fxwv, TOU Kupiou SsTr)6tó[xev. 
'Trtèp T ?̂ zip-fivfjc, T O U ffiifATravTOi; x ó a - j x o u , eùaTa-

6sta<; Twv àyiwv T O U © e o u ' E X X X T J C T I W V , xal TTJ Ì ; 

T M V TtàvTwv évcùffewi ; , T O U K u p t o u SeTjtì-tojxsv. 
' T T t è p T O U ày(ou o t x o u T O Ó T O U , x a l T G V [xsTa nl-

axeux;, sùXaPsia?, xal ( p ó ^ o u © e o u S Ì C T I Ó V T W V èv 

aÙTW, T O U K u p l O U SE7)6c5fJ,EV. 

DIVINA L I T U R G I A 

DI 

S. GIOVANNI CRISOSTOMO 

Il Diacono : Benedici, signore. 
I l S a c e r d o t e a d a l t a voce , e l e v a n d o c o n t e m p o r a 

n e a m e n t e i l s a n t o V a n g e l o e facendo c o n esso u n se
gno d i croce : 

Benedetto sia il regno del Padre, del F i 
glio, e dello Spirito Santo, ora e sempre e nei 
secoli dei secoli. 

I l C o r o : Così s i a . 

Q u i n d i i l D i a c o n o d ice g l i I r i n i k à , i d u e C o r i a l 
t e r n a t a m e n t e c a n t a n o a d o g n i i n v o c a z i o n e : 

( K y r i e elèison) S i g n o r e , a b b i p i e t à . 

Preghiamo in pace il Signore. 
Preghiamo il Signore per la celeste pace e 

per la salute delle anime nostre. 
Preghiamo il Signore per la pace di tutto 

il mondo, per la conservazione delle sante Chiese 
di Dio, per l'unione di tutti. 

Preghiamo il Signore per questa santa casa 
e per coloro che vi entrano con fede, pietà e 
timor di Dio. 
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' T T O P T O Ù [ j . a x a p i t ó T à T o u I l a T p i à p x o u , ( ? ) T i a -

v i e p w T a T o u M T J T P O T T O X I T O U , YJ © e o c p i X e o T a T o u ' A p ^ i e -

ITlffxÓTUOU 7] 'ETttCTxÓTTOU) 71[i.c5v T O U S s i V O ? , TOÙ T t -

(xtou n p s c r P u T S p i o u , T ^ ? sv X p i f f T W A t a x o v i a ? , TTJOCV-

TÒ? T O Ù xX7)pou x a l T O Ù Xaoù, T O Ù K u p i o u SsyjOtófxsv. 

' T T T S P T O U BatjiXécoc; TJJJICOV (Ì^ T W V àp̂ óvTCOv Y ) -

[xwv ), TravTÒ? T O Ù TraXaTtou x a l T O Ù CTTpaTOTréSou 

aÙTOU (7̂  aÙTCOv) , T O Ù Kup' lOU Ss7)06Ì[i.SV. 

[ 'TTièp T O Ù (ju[i,T:oX£(j.^cTat x a l T O Ù u r c o T a ^ a i U T I Ò 

TOÙ? TTÓSa? aÙTOù {r, a Ù T W v ) 7i;àvTa Ix^pòv x a l TCO-

XéfXlOV, T O Ù K u p t O U S£Yl66)[i,£v] . 

' T T O P T T ) ? TcóXswi; (v] T ^ ? à y i a ? [ lov^? , •?) T ^ ? 

X w p a ? ) TaiJTT]?, 7rà<r/)? iróXeco?, x ^ P * ? » "^(^"^ T^^--

CTTEi oìxoóvTtóv èv a Ù T a i ? , T O Ù K u p i o u SsTrjGwjjiEv. 

'TTrèp s ù x p a C T t a i ; à é p M V , s\)(fopla.Q T W V xapTtwv 

TT}? Y ^ ? , x a l x a i p c ò v s ì p v j v i x c o v , T O Ù K u p i o u SsvjOw-

[J IEV. 

' T T O P T C X E Ó V T C O V , óSoOTopoóvTcov, vocroijVTWv, x a j i . -

vóvTCOv, aìxfJia^w'cwv, x a l T T ) ? acoTripia? a Ù T W v , T O Ù 

K u p i o u Se7]6w[X£v. 

' T T O P T O Ù puCT0^vai Y)(Ji.ai; ano Tràar,? 0Xi(J ;etó?, 

òpYYJc, x ivSt jvou x a l à v à y x y ) ? , T O Ù K u p i o u S£Y]0W[JL£V. 

' A v T i X a ^ o ù , awCTOv, èXsvjCTOv, x a l StacpuXa^ov yj-

(Xa?, Ó 0 £ Ó C , T T ) ( T ^ X«P^''='^-

T ^ ? T T a v a y i a i ; , à x p à v T o u , UTOpEuXoyyjpiÉvT)?, è v -
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Preghiamo il Signore per il beatissimo no
stro Patriarca (o sacratissimo Metropolita, o 
prediletto di Dio Arcivescovo, o Vescovo ) N. 
per il venerando Sacerdozio, per il Diaconato in 
Cristo, per tutto il clero e per il popolo. 

Preghiamo il Signore per il nostro Re (o 
per i nostri Governanti ), per tutta la Corte e 
per l'esercito di lui (o di loro). 

[Preghiamo il Signore perchè li assista in 
guerra e sottometta ai piedi di lui (o di loro) 
ogni nemico ed avversario]. 

Preghiamo il Signore per questa città (o 
questo santo monastero, o questo paese), per o-
gni città, paese e per tutti i fedeli che vi abi
tano. 

Preghiamo il Signore per la salubrità dell'a
ria, per r abbondanza dei frutti della terra, e 
per avere tempi tranquilli. 

Preghiamo il Signore per i naviganti, i vian
danti, i malati, i sofferenti, i prigionieri e per 
la loro salvezza. 

Preghiamo il Signore per essere liberati da 
ogni afflizione, ira, pericolo e necessità. 

Aiutaci, salvaci, abbi pietà di noi e custo
discici, o Dio, con la tua grazia. 

Facendo memoria della santissima, imma-
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S ó ^ o u AeCTTtobv)? YI[J ,(OV G E O T Ó X O U x a ì à e t T t a p G s v o u 

Mapia?, (JiETà i r à v T W V T W V 'Ayiwv [jLVY)[j,ov£ÓCTavT£C, 

é a u T o i i ? , x a l àXXiQXou? , x a l Tracrav T T I V ^ C O Y J V yjfjiàiv 

XpiCTT<)i T q i 0 E ( p 7 u a p a 6 c ó [ j i s 6 a . 

' 0 Xopó;- SoE, Kùpts. 

Eùx'}) 'AvTi9(i>vou a'. M U C T T I X M ; . 

K ó p t s ó 0 E Ò ? 7][ji,c>iv, oi5 T Ò x p a T O ? àvEÓxa-

CTTOV x a l 7) Só^a àxaTaXTjTCTO?, o5 T Ò E X S O ? 

à [ j . s T p r ) T O V x a l r) 9 i X a v 6 p c o 7 T Ì a (ScqjaTO?* a Ù T Ó ? , 

AécTTUOTa, x a T à T Y J V s ù e r T c X a y x v i a v o o u èizl-
pXE^pov È 9 ' 7][A5ÉI;, x a l ÈTTI T Ò V a y i o v o l x o v 

T O U T O V , x a l 7roLy)CTOV y.eb' y)(Acov x a l T W V a u -

VEUxofAEVCùv y][ilM, TrXouffta T à èXÉY] C 7 0 U x a l 

T O Ù ? oìXTipfJlOÓ? CTOU. 

'Ex9cóv7)CTi.<; ' " O T I npinei aoi TcaCTa Só^a, Ttjjnf), 

xal TTpOCTXÙVTJCTt?, TCÌ) I l a T p C , X « l T W T l ^ , x a l T 6 Ì 

'Ayicp n v £ Ó [ i , a T i , vuv , x a l iei, x a l s i ? T o i ? a l cova? 

Tcóv a ì c ó v c o v . 

•Q Xopó;- 'Ajx^v. 
Kal 4'0'XXETai. Trapà Tòiv TaXTwv T Ò TtpcÒTov 'AvTl9td-

vov, ó a ' ijjaXjiò; T W V T U K I X C Ò V , xaTa TVJV TUTrix̂ jv SiaTa^iv 
&v ({"̂ XXofJLÉvcrfV, ó Atàxovo? TrpoeJxuvYjaa?, neSttJTaTai ex 
T O U TÓTCou aÙTOù, xal à7TEX6à)V laTaTat évtÓTrtov T ^ ? Elxóvo? 
T V ) ? ©eoTÓxou, pXÉTrcov Trpò? TYJV T O U XptCTToù Elxóva, xpaxcòv 
xal TÒ 'tipàpiov Toì? Tptal SaxTiiXot? T ^ ? Se^tS? /Etpó?. 
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colata, benedetta, gloriosa Signora nostra. Ma
dre di Dio e sempre Vergine Maria, insieme con 
tutti i Santi, raccomandiamo noi stessi e gli 
uni gli altri e tutta la nostra vita a Cristo Dio. 

I l C o r o : A T e , o S i g n o r e . 

P r e g h i e r a d e l l a p r i m a a n t i f o n a . S o m m e s s a m e n t e . 

Signore, Dio nostro, la cui potenza è 
incomparabile, la gloria incomprensibile, 
la misericordia immensa, l'amore per gli 
uomini ineffabile ; tu, o Sovrano, secondo 
la tua misericordia volgi uno sguardo so
pra di noi e sopra questa santa casa, e 
largisci a noi e a quelli che con noi pre
gano le ricchezze della pietà e misericor
dia tua : 

A voce alta : Poiché ogni gloria, onore e 
adorazione conviene a Te, Padre, Figliuolo, Spi-

I rito Santo, ora e sempre e nei secoli dei secoli. 

I l C o r o : Così s i a . 
I C a n t o r i eseguono l a p r i m a A n t i f o n a , o v v e r o i l 

p r i m o S a l m o d e i T y p i k à , secondo l a p r e s c r i z i o n e . I n 
t a n t o i l D i a c o n o , f a t t o l a m e t a n i a , s i s p o s t a a l q u a n 
to d a l suo l u o g o , e v a d a v a n t i a l l ' I m m a g i n e d e l l a 
M a d r e d i D i o , r i v o l t o , però , verso q u e l l a d e l R e 
d e n t o r e e reggendo l ' O r a r i o n c o n t r e d i t a d e l l a m a 
n o d e s t r a . 

g S 2 S 
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MeTà TTjv CTU[X7r>.Y]pco(Jiv TOÙ 'AvTicpwvou, ÈXOòv è A ià -
xovo; , xaì C T à ; èv T(S (juVY]9ei TÓTTCJÌ xa l TcpocxuVTfjaa?, Xéyer 

" E T I x a l è'xi. Iv £Ìpv)VTl "̂ o"̂  Kupiou S S T J O W J X E V . 

' 0 Xopó ; ' Kùpte, èXéyjaov. 

'AvTiXaPoù, CTWffov, èXévjCTOV, x a ì SiacpùXa^ov vj-

' 0 Xopó;* Kùpie, eXèTjoov. 

T % T t a v a y i a i ; , à ^ p a v - r o u , uTOpEuXoyYjfjiÉvT]?, è v -

S ó ^ o u AsaTToivTj? 7)[i,cov 0SOTÓXOU x a ì à s i 7 r a p 6 é v o u 

M a p ì a ? , fxsTa TtàvTCOV T W V 'Ayìwv [iVYjjjiovsuCTavTC?, 

é a u T o ó ? , x a l à X X y i X o u ? , x a l Tcàaav T 7 ) V J^wyjv yjjxtov 

XpiCTTÒi 0 £ C ) 7 tapa6w[xs6a. 

' 0 Xopó;" S o l , Kùpie. 

Eù/Y) 'AvTicpcivou p ' . MuaTixòii;. 

KuplE, Ó 0 S Ò ? 7 ) [ X G Ì V , (TCOO-OV TÒV XaÓV CTOU 

x a l sùXóyyjCTOv Tyjv xXvjpovof j i ìav CTOU* T Ò T T X T ) -

ptójjia Ty)? ' E x x X v j C T Ì a ? CTOU èv sìpirivY) S i a i p u X a ^ o v 

àyìaCTOv T O Ù ? à y a T r c o v T a ? T Y J V sÙTrpsTOiav T O U 

o ì ' x o u CTOU' CTÙ a Ù T o ù ? àvTiSó^aCTOV T9) tì-six^ 

CTOU S u v à f x s i , x a l [J.-/) è y x a T a X i T T Y ) ? v]fja?, ó © s o ? , 

T o ù i ; èXTitJ^ovTa? è-rcl CTÉ. 

'ExtpwvyiCTic" " Q T I CTÒV T Ò x p a T O ? , x a l CTOÙ S C T T I V 

r) PaCTiXsìa, x a l v; Suvafxi? , x a l 7) S ó ^ a , T O U I l a -

T p ó ? , x a l Toij Tìou, x a l T O U ' A y t o u I l v s ù f x a T O i ; , 

vuv, x a l à s ì , x a l s ì ? T O Ù ? a ì w v a ? T C Ù V a ì c ó v c o v . 

' O Xopót;- 'AjiTfìv 
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A l l a fine d e l l ' A n t i f o n a i l D i a c o n o r i t o r n a n e l so
l i t o l u o g o e, f a t t o l a m e t a n i a , d i c e : 

Seguitiamo a pregare in pace il Signore. 
I l C o r o : O S i g n o r e , a b b i p i e t à . 

Aiutaci, salvaci, abbi pietà di noi, e custo
discici con la tua grazia. 

I l C o r o : O S ignore , a b b i p i e t à . 

Facendo menzione della santissima, imma
colata, benedetta e gloriosa Signora nostra. 
Madre di Dio e sempre Vergine Maria, e di tutti 
i Santi, raccomandiamo noi stessi, e gli uni 
gli altri, e tutta la nostra vita a Cristo Dio. 

I l C o r o : A T e , o S i g n o r e . 

P r e g h i e r a d e l l a s e c o n d a a n t i f o n a . S o m m e s s a m e n t e . 

Signore Dio nostro, salva il tuo popolo 
e benedici la tua eredità : custodisci tut
ta quanta la tua Chiesa, santifica queUi 
che amano il decoro della tua casa ; tu 
in contraccambio glorificali colla tua di
vina potenza, e non abbandonare noi che 
speriamo in te. 

A voce alta : Poiché tua è la potenza, il re
gno, la forza e la gloria. Padre, Figliuolo e 
Spirito Santo, ora e sempre e nei secoli dei 
secoli. 

I l C o r o : Così s i a . 
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K a l '^tàXkzTM è(xoi<o; Ttapà Ttov 'FaXTwv TÒ ' A V T I -

q)(OVov ?) ó p ' i|;aXfxòi; TÒSV TuTrtxcòv è Sè Aiàxovoi; ó[ioEco(; 
TCOIEÌ, co? x a l èv T ^ TTpOTSpCÙ 'A.VTt9CÙV(}). 

K a l Et? TÒ TÉXo? T O Ù 'AvTt9a)vou, '3̂  T O Ù ']iak[i.ou TCÒV T U -

TTIXCÒV, ÈTIlCJUvàTCTeTat T Ò 

' 0 (j,ovoYev}is Tlò? x a l Aóyo? T O Ù ©eoù, àS-àvaTo; ùnAp-

Xtpv, x a l xaTaSe5à[XEV0? Sta -àf» ^[xeTèpav acùTTjplav c a p -

xco&rjvat èx TTJ? à y t a ; © E O T Ó X O U x a l àstTcaptì-évou M a p i a ; , 

aTpèTTTCo? èvavS-pcbTT^aa?, tiTaupco&El? T E , Xptcxè ó ©eó?, * a -

vàTtp dàvaTOV TtaTYjtja?, si? fi)v T ^ ? àyia? TptàSo; , auvSo^a-

l^ójxevo; Tcji I l a T p l x a l T ( ^ 'Aylcjt nveùjj,aTt, ocòoov •Ji(ia?. 

MsTà T-))V au[XTrXY)pcoatv T O Ù "Tptvou ' O jxovoysvT];, Xè-

yEt é Atàxovo? T ^ V (xixpàv auvaTtTriV 

" E T I xal I T I , èv elpyjVY) T O U K u p i o u S£7]0c5[i,ev. 
' O Xopó?- Kùpte, èXsTjaov. 

' A v T t X a p o u , ( jwaov , èXsvjaov, x a l StatpóXa^ov T J -

(xa?, ó O s ò ? , TY) afi / à p i T i . 

' O Xopó?- Kùpie, èXèy]<jov. 

Tv)? T t a v a y t a ? , à^pavTou, ÙTtspsuXoYyjfAsv/]?, èv-

Só^ou AsCTTTOivT)? 7)[j,wv © E O T Ó X O U x a l àeiTtapOévou 

M a p ' t a ? , [jisTà TtàvTtóv T C Ù V àyicov jjiVYKJiovsùcTavTS?, 

éauToùi; x a l àXXifiXou?, x a l Tcacrav T Y ] V CCOTJV 7i[i,cliv 

X p i c 7 T ^ TW ©ecp 7 r a p a 6 c ó j j i e 9 a . 

" 0 Xopó?- S o l , Kópte. 

K a l EÌcjÉpxETat ó Atàxovo? E Ì ? TÒ Espòv Bvjfxa Sta T O Ù 
V O T I O U (xépou?. 
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I C a n t o r i eseguono l a s e c o n d a A n t i f o n a o i l se
c o n d o S a l m o d e i T y p i k à ; e d i l D i a c o n o f a c o m e n e l 
l a p r i m a A n t i f o n a . 

A l l a fine d e l l ' A n t i f o n a , o d e l S a l m o d e i T y p i k à i l 

coro c a n t a : 

O F i g l i o U n i g e n i t o e V e r b o d i D i o , che essendo 
i m m o r t a l e , t i sei d e g n a t o p e r l a n o s t r a s a l u t e d i i n c a r 
n a r t i n e l seno d e l l a s a n t a M a d r e d i D i o e s e m p r e V e r g i n e 
M a r i a ; che s e n z a s u b i r e m u t a z i o n i t i f a c e s t i u o m o e 
f o s t i croci f isso , o C r i s t o D i o c o n c u l c a n d o l a m o r t e c o n 
l a t u a m o r t e , t u u n o d e l l a S S . T r i n i t à , g l o r i f i c a t o c o l 
P a d r e e c o n l o S p i r i t o S a n t o , d e h ! s a l v a c i . 

A l l a fine d e l l ' I n n o : O F i g l i o U n i g e n i t o . . . i l D i a c o 
n o r e c i t a l a p i c c o l a s inapt ì : 

Seguitiamo a pregare in pace il Signore. 
II C o r o : S i g n o r e , a b b i p i e t à . 

Aiutaci, salvaci, abbi di noi pietà, e custo
discici, o Dio, con la tua grazia. 

I l C o r o : S ignore , a b b i p i e t à . 

Facendo memoria della santissima, imma
colata, benedetta e gloriosa Signora nostra. 
Madre di Dio e sempre Vergine Maria, e di tutti 
i Santi, raccomandiamo noi stessi, gli uni gli 
altri, e tutta la nostra vita a Cristo Dio. 

I l C o r o : A te , o S i g n o r e . 

E d i l D i a c o n o e n t r a n e l sacro V i m a a t t r a v e r s o 

l a p o r t a m e r i d i o n a l e . 



' H ©eia AeiToupyia Ttóàwou T O U XpuaooTÓixou 

Eòx'') 'AvTtycùvou y'. M U C T T I X W I ; . 

'0 Tà? x o i v à ? TaÓTa? xal trufxcpcóvou? y][jiiv 
X a p i C T à f i s v o ? T c p o c r s u x à ? , ó xal Siio xal Tpial 

(7U[i,(pwvou(TW ini TW òvópiaTÌ (jou, T à ? aÌT-;^-

(Tst? Ttapé^siv è7i:aYYeiXà[j!,svo?" aìiTÒ? xal vuv 

TÒiv SouXtóv o o u Tà alTyi!J,aTa Tcpò? T Ò o u f i -

cpépov 7rXv)pw(TOV, x o p V ) Y « v yjixtv èv T W TiapóvTi 

a ì w v i T7]v èTTÌYvoxnv T T ; ? oyj? àXvjeeìa?, xal èv 

TÒi [xéXXovTt Cw7)v a ì c ó v t o v X * P ' ^ Ó [ A S V O ? . 

'Ex9cóv7)CTt?- " O T I «YaCò? xal (piXàvOpcoTro? © s ò ? 

Ó T i à p x s i ? , xal CTol T7]v S ó ^ a v àva7rèfX7to[i,£v, T W I l a -

Tpì, x a l Tw Tiw, xal T Ò Ì 'Ayic) O v e u f j i a T i , vuv, xal 
à e ì , xal s ì ? T O Ù ? alcova? T W V a t ó v w v . 

' O Xopó;- 'Afj.-r]v. 

'FaXXo(iévou Si Ttapà T Ù V YaXxcòv T O U T P Ì T O U 'AVTI9<ÓVOU 
^ TÒSv MaxapiCTfXcòv, ÒTav ÈX6coaiv c i ; TÒ Aó$a, ò 'IcpEÒ; 
xal ó Aiàxovo;, CTàvTs; It̂ TTpooGev TY ) ; à y l a ; TpaTré!;?);, 
TTOiouai Trpoaxuvifj[j.aTa Tpla. Kal àvolyovTat al àyiai ©ópai. 

ElTa Xa^àv T Ò àytov EùayyéXiov, SlScoaiv aÙTÒ T ^ A i a -
xóvtp. Kal ouTOj; è^EXeóvTs; Sia T O Ù popelou ^épou;, Trpo-
Ttopsuofxévcov aÙTCóv Xa[X7ràStov, Ttoioùat rfjv [itxpàv EtaoSov. 

Kal cTaVTe; èv TÒS CTUVTJOEI TÓTTW, XXEVOUCTIV à[/.cpÓTepot 
T à ; XE9aXà;. Kal T O Ù Aiaxóvou E Ì T T Ó V T O ; vjpèjxa- Toù Kupiou 
8e7)S-ò)|jisv, XèyEi 6 ' lEpsù; TY)V Eùxrjv TaÓTr)V. 

EÙX'}) T̂ Ŝ ElaóSou. MuCTTixco;. 

A é o T c o T a K ù p t E , ó ©sò? -yjfxwv, ó xaTaaTi^oa? 
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P r e g h i e r a d e l l a t e r z a a n t i f o n a . S o m m e s s a m e n t e . 

Tu, che ci hai concesso di fare queste co
muni e concordi preghiere, tu, che hai pro
messo di concedere quanto chiedono a quel
li che in due o in tre si uniscono a pre
gare nel tuo nome, tu, anche in questo 
momento, esaudisci a nostro vantaggio le 
suppliche dei tuoi servi, accordandoci nel 
presente secolo la conoscenza della tua ve
rità e donandoci nel futuro la vita eterna. 

A voce alta: Poiché tu sei Dio buono e 
amante degli uomini, e noi rendiamo gloria a 
te. Padre, Figliuolo e Spirito Santo, ora e sem
pre, e nei secoli dei secoli. 

I l C o r o : Così s i a . 

E s e g u i t o i l c a n t o d e l l a t e r z a A n t i f o n a o d e i M a -
kar i smì , g i u n t i a l G l o r i a , i l S a c e r d o t e e d i l D i a c o n o , 
s t a n d o a v a n t i l a s a c r a M e n s a , f a n n o t re m e t a n i e . E 
v e n g o n o aper te le sante P o r t e . 

Q u i n d i i l Sacerdote , preso i l s a n t o V a n g e l o , l o c o n 
segna a l D i a c o n o . E così u s c e n d o p e r l a p o r t a se t ten
t r i o n a l e , p r e c e d u t i d a cero ferar i , f a n n o i l p i c c o l o I n 
t r o i t o . 

F e r m a t i s i n e l s o l i t o l u o g o , c h i n a n o a m b e d u e i l 

c a p o . E d e t t o i l D i a c o n o so t to v o c e : P r e g h i a m o 

i l S i g n o r e , i l S a c e r d o t e r e c i t a q u e s t a p r e g h i e r a : 

P r e g h i e r a d e l l ' I n t r o i t o . S o m m e s s a m e n t e . 

Sovrano Signore, Dio nostro, che hai 
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èv oùpavoìi ; ló.jyLOUTX xal a T p a r i à ? ' A y y s X M v 

x a ì ' A p x a y y é X w v eie XsiToupyìav T ^ ? a^i ; S ó -

^ Y ] ? , TTOÌTJCTOV trùv TV] eìcróSw y)[i.(ov, el 'ooSov à-
yìwv ' A y y s X c o v y s v é a O a i , cruXXsiToupyoiivTWV yj-

[xw, x a ì CTUvSo^oXoyouvTwv Ty)v (T7)V àyaOÓTYjxa. 

" O T I TtpsTOi CTOt, Tcacra S ó ^ a , Tifx-/], x a ì Tipo-

(jKuvr](n(;, T W H a T p ì , x a ì T W T ì ò i , x a ì T W 

'Ayìcp I l v e u [ i , a T i , vùv, x a l à s ì , x a ì s ì ? T O Ù ? 

alcòva? T w v aìcóvcov. ' A ( J I Y J V . 

T r i ; Eùxri ; Sè TeXE(T6eiar)s, Xéyei ó Aiàxovo; Tipo; T Ò V 
' Ispéa, Seixvùcov Ttpò; àvaToXà; Se^i?, xpaTÒiv óìpia x a l 
TÒ 'Hpàpiov T o ì ; Tpic l SaxTiiXoi ; ' 

EùXóyyjcrov, SéoTtoTa, T Y ) V à y ì a v El 'croSov. 

K a l ó 'IspEÙ; eùXoycòv Xéysi [xuaTixcù;' 

EùXoyyi[xév7) T) E l o o S o ? T C O V 'Ayìcov crou, Tràv-

T O T S , vùv, x a ì à e ì , x a ì s ì ? T O Ù ? a ìcova? T C O V 

aìcóvcov. ' A j i , r j v . 

EI9' oÙTCo; 6 Aidtxovo; Ttpoatpépei T O Ì ' Ispst TÒ Eùayyé
Xiov, x a l àtjTràt^ETai T O Ù T O é Tepeù;, T O Ù Sè Aiaxóvou àjxa 
àcJ7ta^o[j,évou rriv Ss^'àv TOÙ T e p é o ; . 

nXrjpcùOévTo; Sè T O Ù Ao^aaTixoù T S V Maxapta[Xtóv, T) 
T O Ù TplTou 'AvTitpcòvou, ^p/ETai ó Aiàxovo; s ì ; T Ò fjiéaov, 
x a l c jTà ; E(X7Tpoc79ev TOÙ TEpéox;, avutilo! [xixpòv T à ; / E Ì p a ; , 
Ssixvùtov TÒ àyiov EùayyéXiov, x a l T I O I Ù V S I ' aÙToù T Ù T O V 

CTTaupoù, XéyEi (jieyaXo9(ivco;* 

S o c p ì a ' òpOoì. 
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costituito nei cieli legioni ed eserciti di 
Angeli e di Arcangeli in servizio della 
tua gloria, fa che col nostro ingresso si 
effettui l'ingresso di Angeli santi, che con 
noi celebrino e glorifichino la tua bontà. 

Poiché a te conviene ogni gloria, onore 
ed adorazione. Padre, Figliuolo, e Spirito 
Santo, ora e sempre e nei secoli dei se
coli. Così sia. 

T e r m i n a t a l a p r e g h i e r a , i l D i a c o n o d i c e a l Sacer 
dote , i n d i c a n d o verso l ' o r i e n t e c o n l a d e s t r a , m e n t r e 
regge a n c h e l ' O r a r i o n c o n le t r e d i t a : 

Benedici, signore, il santo Introito. 

E d i l Sacerdote , b e n e d i c e n d o , d ice s o m m e s s a m e n t e : 

Benedetto sia l'Introito dei tuoi Santi, 
in ogni tempo, ora, e sempre, e nei se-
coh dei secoli. Così sia. 

I n d i i l D i a c o n o p r e s e n t a i l V a n g e l o a l Sacerdote , 
che l o b a c i a , m e n t r e e g l i b a c i a l a d e s t r a d e l S a c e r d o t e . 

T e r m i n a t o i l D o x a s t i k ò n d e i M a k a r i s m ì o d e l l a 
t e r z a A n t i f o n a , i l D i a c o n o v i e n e n e l m e z z o p o n e d o s i 
d i n a n z i a l S a c e r d o t e . S o l l e v a a l q u a n t o le m a n i m o 
s t r a n d o i l s a n t o V a n g e l o e t r a c c i a n d o c o n esso u n se
gno d i croce d ice a d a l t a v o c e : 

Sapienza ! Stiamo in piedi. 
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K a l 'lióXksTM T Ò B b o S t x ò v 

AeÙTE, TTpOOXUW t̂OfJlEV Xttl 7TpOCTTté<T<tìjJlEV XpiaTÒi' a t ò -
oov -^ixa;, T l s © e o u , ó ÈV ' A y i o t ; *au(xa<jTÓi;, '\)àXKovTik<; 
crof 'AXXvjXoul'a. 

E l S' I O T I KupiaxY], X È y e T a r 

. . . 6 à v a t J T à ; è x vexptòv, ij;àXXovTà; a o f 'AXXvjXouia. 

' E v T a l ; AeaTtOTixaìi; ' E o p T a ì ; , iJjdXXETai TÒ EICTOSIXÒV 
Ty); ' E o p T r j ; . 

E l T a TrpooxuvrjCTa? aÙTÓ; T E x a l ó ' l E p e ò ; xaTÓ7tta.&ev 
aÙToù, EÌaépxovTai E Ì ; T Ò ótyiov B^jxa Sia TCÒV I IUXCOV B a -
oiXtxcòv, x a l ó (ièv Aiàxovoi ; à7roTi0y)CTi T Ò à y i o v E ù a y y é X i o v 
ÈTTI T Y ) ; à y l a ? TpaTréi^Tj;. 

01 Sé TdtXTai XéyouCTi Ta awrflt) TpoTtàpia. 

' O Sè ' lEpEÙ; XéyEi T-fjv E ù x V TaÙT7]V. 

E ù x r j T O Ù Tpicjaylou "Tpivou. M U C T T I X C Ò ; . 

'0 ©SO? ó ày io i ; , ó èv 'AyioiQ à v a T r a u ó f j i s -

vo? , ó r p t e r a y ó t ; ) cpcov^ UTTÒ T W V 2 s p a 9 Ì f i à v u j j i -

voójjiEvo?, x a l ÙTCÒ TÒiv X e p o u p i j j , So^oXoyoó-

(jisvo?, x a l ÙTCÒ TcàoT)? ÈTioupavlou Auvàfjisco? 

TUpOCTXUVOÓpiEVO?- Ó è x T O U [XT] OVTO? s l ? TÒ 

s l v a t T r a p a y a y w v T a a ó f x u a v T a , ó x T i t r a ? T Ò V 

av6pco7Tov x a T ' s ì x ó v a CTV)V x a l ó[j,oiwcri.v, x a l 

TcavTl ( T O U •/apia[LO!.xt. xaTaxo(Tfx-if](Ta(;, ó SiSoùi; 

a i T o u v T i oofpice.M x a l trùveaiv, x a l fxr] T r a p o p ò i v 

à f x a p T a v o v T a , àXXà •9'éfxsvo? sni CTcoTV)pia [xs-

T a v o i a v , ó x a T a ^ i c ó i r a ? v)(xa? Toù? TaTisivoùi; 

x a l à v a ^ t o u ? SoóXou? crou, x a l èv T ^ w p a 
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E s i c a n t a l ' i n n o d e l l ' i n t r o i t o : 

V e n i t e , a d o r i a m o e p r o s t r i a m o c i a v a n t i a C r i s t o : 

s a l v a , o F i g l i o d i D i o , m i r a b i l e n e i S a n t i , n o i che a te 

c a n t i a m o : A l l e l u i a . 

N e l l e D o m e n i c h e , s i d i c e : 

. . . r i s o r t o d a i m o r t i , n o i che a te c a n t i a m o : A l l e l u i a . 

N e l l e F e s t e D e s p o t i c h e s i c a n t a 1' I s o d i k ò n d e l l a 

f e s t a . 

Q u i n d i i l D i a c o n o e d i l Sacerdote , d i e t r o d i l u i , 
f a t t o i n c h i n o , e n t r a n o n e l V i m a p e r le P o r t e R e g i e , i l 
D i a c o n o d e p o n e i l s a n t o V a n g e l o s u l l ' a l t a r e . 

I l C o r o c a n t a i t r o p a r i . 

E d i l S a c e r d o t e d i c e q u e s t a p r e g h i e r a . 

P r e g h i e r a d e l l ' I n n o T r i s a g i o . S o m m e s s a m e n t e : 

0 Dio santo, che riposi nei Santi, loda
to coll'inno trisagio dai Serafini, glorifi
cato dai Cherubini e adorato da tutte le 
Potestà celesti : tu, che dal nulla traesti 
all'essere le cose tutte, che a tua immagi
ne e somighanza creasti l'uomo adornan
dolo di tutti i tuoi carismi, che doni sa
pienza e prudenza a chi te ne chiede, e 
non disprezzi il peccatore, ma hai istitui
to la penitenza a salute, tu, che hai reso 
noi, miserabih e indegni tuoi servi, degni 
di stare anche in quest'ora dinanzi alla 



' H 0eJa AeiToupyia Toiàvvou T O Ù XpuaoaTÓjxou 

TaÙTT) ffTTJvai xaTEVciìTcìov T ^ ? Só^T)? TOU àytou 

( T O U 0uaiixCTTY)piou, x a l Ty]v è9siXo[i,évy)V «roi 

7rpo(TXiiv7](Tiv x a l So^oXoyiav Trpocràyetv a Ù T Ó ? , 

AsCTTTOTa, 7Tpó(TSE5at x a l èx aTÓfjiaTOi; 7)(jiò)v 
T C O V à [ j iapTcoXcòv T Ò V T p ^ c r à y i o v flfxvov, x a l èm-

cyxEiJ;at y)(ji,à? èv T ^ ^P'^l'^^ófirri ( T O U . Suy/có-
pYjcTov •y)[xòv Tcav 7tX7)[ji(xsXy)[xa s x o ó c r t ó v T E x a l 

à x o ó ( T i o v . 'Aytaaov T K ^ C O V T à ? 4 " ^ / ° ' ? 

cTCÓjjiaTa' x a l Sò? yjfi.tv èv ó a t Ó T r i T t X a T p e Ó E i v 

(Tot Ttàcra? T à ? vjiAspa? T T ] ? C C Ù % V ) [ Ì . C O V , v i p s -

crPElat? T V ] ? àyia? G E O T Ó X O U x a l TràvTcov T C O V 

'Aylcov T C Ò V àn aìcòvó? (TOI sùaps(TTTr)(TàvTCOv. 

K a l oTav eXeoKJtv e l ; T O ùaTspov TpoTiàpiov, Xéyet ó Aià-

xovo; npbq T Ò V 'lepéa, xXivwv à|xa TJ)V xecpaXirjv, xpaTcòv x a l 

T Ò 'npàpiov sv TY) x^'P^ •TO'? ' fpi ' J Ì SaxTÙXoi;-

EùXóy/)(Tov, Ss(T7T0Ta, T Ò V xaipòv T O U Tpicrayiou. 
K a l ó Tepeù;, (79payl!^oiv aÙTÓv, IxipcovEi* 

" O T I àyio? E ! , ó © E Ò ? yi[j,còv, x a l <TOI T7)V Só^av 
àva7i;è[ATO[xsv, Tcp I l a T p l , x a l Tcp Tìcò, x a l T W ' A -

ytcp lIvsó[i,aTi, vuv, x a l à e t . 
K a l spxsTai 6 Aiàxovo; èyyù; TCÙV àyicov ©upcòv, x a l 

ÈTCayet, Xéycov Tipo; T O Ù ; I X T Ò ; fxeyaXocpcóvco;' 

Kal Et? Toù? alcòva? T C Ò V aìcóvcov. s 

' 0 Xopó;* 'AnV- K a l ({jàXXsTai TÒ Tpiaàyiov m 

' A y i o ; è 0 e ó ; , " A y i o ; T c j x u p ó ; , " A y i o ; ' A G à v a r o i ; , h' 
èXéir)(Jov Tìiixz. T p t ; . | 
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gloria del tuo santo altare e di offrirti l'a
dorazione e la glorificazione a te dovuta : 
tu, o Signore, accetta anche dalla bocca di 
noi peccatori l'inno trisagio, e visitaci nel
la tua bontà. Perdonaci ogni colpa vo
lontaria ed involontaria; santifica le ani
me nostre ed i nostri corpi, e concedici 
di servirti in santità tutti i giorni di no
stra vita, per l'intercessione della tua 
santa Madre e di tutti i Santi, che dal 
principio del mondo ti furono accetti. 

G i u n t i a l c a n t o d e l l ' u l t i m o t r o p a r i o , i l D i a c o n o 
d ice a l Sacerdote , c h i n a n d o l a t es ta e reggendo l ' O -
r a r i o n c o n t re d i t a : 

Benedici, signore, il tempo del Trisagio. 
E d i l Sacerdote , b e n e d i c e n d o l o , d ice a d a l t a v o c e : 

Poiché tu sei santo, o Dio nostro, ed a te 
rendiamo gloria. Padre, Figliuolo e Spirito San
to, ora e sempre. 

I l D i a c o n o s i a c c o s t a a l l e P o r t e sante e r i v o l t o 
v e r s o i l p o p o l o c o n t i n u a a d a l t a v o c e : 

E nei secoli dei secoli. 

I l C o r o : Così s i a . E s i c a n t a i l T r i s a g i o . 

S a n t o D i o , S a n t o F o r t e , S a n t o I m m o r t a l e , a b b i 
d i n o i p i e t à . T r e v o l t e . 
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Aó^a I l a T p i , xaì Tìcò, x a l 'Aylcù IIwsùyLxxi' x a l vùv, x a l 
àEi, x a l s ì ; Toùq alcòva; TCÒV aìcóvcov. 'A[xr)V. 

" A y i o ; 'AOàvaTo;, ÈXéTjOov rjfià;. 

K a l TtàXtv 

" A y t o ; ó ©eó; , " A y i o ; Ttjxupó;, " A y t o ; 'AGàvaTo;, ÈXÉT}-
oov r]|jia;, 

" E v TiCTiv 'EopTaì ; , àvTl T O Ù Tpiaaylou '^nxXkera.i-
" O o o i el? XptoTÒv Èpa7rTlo67)Te, XpiaTÒv IvESÙCTaaGe. 

'AXXTjXoùta. 

T ^ Ss TplTfi Kupiaxyi Trj; à y l a ; x a l (XEyàXT); Tsanapa-
xotTTTJ;, èv TÌi 'EopTfi T V ) ; TvayxoCTjilou 'Til'còcreco; T O Ù TI [XIOU 
x a l (̂ o>OTcoioù STaupoù, ipdiXXETar 

Tòv STaupóv ( JOU TrpoaxuvoùjjtEV, AsoTroTa, x a l T7]V àyìav 
oou 'AvàoTaoiv So^à^ofXEv. 

TaXXo|j.£vou [Ss T O Ù Tpioaylou, Xéyouoi x a l |aÙTol, 8 T E 
'IspEÙ; x a l è Atàxovo;, TÒ Tptoàytov, rtotoùvTS; ójjtoù x a l 
TtpoCTXuv^aaTa Tpla SfXTrpouQev T ^ ; à y ì a ; TpaTtèi^Tj;. 

E l T a XéyEt ó Atàxovo; Ttpò; T Ò V "lEpèa- KéXsuaov, Sé-
ortoTa. 

K a l aTiÉpxovTat E Ì ; T^JV Ka9èSpav. Kaì é T E P E Ù ; Xèyst 
à7tepxó[j,svo;' 

EùXoY7]jjisvo? ó èpxó[xsvo? èv òvófi.aTt Kupbu. 
' O Sè Atàxovo;'EùXóyrjaov, SÉOTtOTa, T7)v àvcò KaOéSpav. 

K«l 6 'lepeuc,- EùXoyvjfxévoi; el ènl 6póvou Só-
?7)? T ^ ? pacytXstac; aou, 6 xa6iQ[i.evo? ènì T W V 
XepouPtfji, TuàvTOTe, vijv, xcd <kd, xal et? T O Ù ? 

a t c i v a ? T C O V atcóvcov. 'Ajjf^v. 
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G l o r i a a l P a d r e , a l F i g l i o , ed a l l o S p i r i t o S a n t o : 
ed o r a , e sempre , e n e i secol i d e i seco l i . Così s i a . 

S a n t o I m m o r t a l e , a b b i d i n o i p i e t à . 

E d i n u o v o : 

S a n t o D i o , S a n t o F o r t e , S a n t o I m m o r t a l e , a b b i 

d i n o i p i e t à . 

I n a l c u n e feste, i n v e c e d e l T r i s a g i o , s i c a n t a : 

Q u a n t i siete s t a t i b a t t e z z a t i i n C r i s t o , v i siete r i 

v e s t i t i d i C r i s t o . A l l e l u i a . 
N e l l a t e r z a D o m e n i c a d e l l a s a n t a e g r a n d e Q u a 

r e s i m a , n e l l a fes ta d e l l a v e n e r a n d a E s a l t a z i o n e d e l l a 
p r e z i o s a e v i v i f i c a n t e C r o c e s i c a n t a : 

N o i v e n e r i a m o , o S i g n o r e , l a t u a C r o c e , e g l o r i -
f ì ch iamo l a t u a R e s u r r e z i o n e . 

M e n t r e i l C o r o c a n t a i l T r i s a g i o i l S a c e r d o t e ed i l 

D i a c o n o l o r e c i t a n o f a c e n d o t r e m e t a n i e d i n a n z i a l l a 

s a c r a M e n s a . 

Q u i n d i i l D i a c o n o dice a l S a c e r d o t e : C o m a n d a , s i 

gnore . 

E d i r i g e n d o s i verso l a C a t t e d r a i l S a c e r d o t e dice : 

Benedetto colui che viene nel nome del Signore. 
I l D i a c o n o : B e n e d i c i , s ignore , l a C a t t e d r a s u 

per iore . 

Ed il Sacerdote : Benedetto sei tu sul trono 
di gloria del tuo regno, che sei assiso sui 
Cherubini, in ogni tempo, ora e sempre, e 
nei secoli dei secoli. Cosi sia. 
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K a l (XETà T V <TU[X7rXr,po)C!W T O Ù Tptoayloi), ó A i à x o v o ; , 

èXOwv l[XTpoCT9sv Ttov àyltov ©upòiv, Xéysi" I lpóaxtofxsv . 

K a l ó 'AvayvcÓCTTY); aTrayyÉXXsi Toù? C T i / o u ; T O Ù IIpo-

xeifj.Évou. 

K a l 6 A i à x o v o ; a56ii;- Socpta. 

K a l 6 'Avayvo'jCTTr)? Xsysi T7)V è7iiypa9r)v T O Ù 'ATTOCTTÓXOU. 

K a l a5S-ii; ó A i à x o v o ; - IlpótJXtofxev. 

K a l T O Ù 'ATTOCTTÓXOU TiXyjpcoì^évTOi;, Xéyei ó ' lepeù?" 

EEpYjVT) croi Tw àvayivwcTXOvTi. 

T o ù S i 'AXXvjXoiita t|;aXXo(j,évou (XETà TCÒV CTTIXCOV TTa-

p à T O Ù 'AvayvtÒCTTOu, Xa^còv ó A i à x o v o ? T Ò ©u[j.iaT7ipiov x a l 

TÒ 6u(xla(J.a, TTpÓCTStCTi TCÒ TepEÌ , x a l Xapòjv eùXoylav Trap' 

aÙTOù, x a l x a p à S a i ; CTTaupóv, Gujii.^ TTJV à y l a v TpàTTEÌ^av y ù -

PCÙOEV, x a l T Ò 'IspaTEiov oXov, T à ? AeCTTTOTixà? E l x ó v a ? , 

x a l T Ò V T e p l a . K a l ó ' lepeù? , iCTTàfisvo? £(J,TTPOCTOEV TTJ? à -

yla? TpaTTÉ^T]?, XéyEt TTJV EÙX^JV TaÙT7]v [XUCTTIXCÒ?. 

Eù/T] TTpò T O Ù BùayyEXtou . 

" E X X a f i . ^ ' o v è v T a ì ? x a p S i a i i ; Y ] [ X W V , < p i X à v 9 p w 7 r e 

A s c T T O T a , T Ò T ^ ? (T^? tì-soyvcofflai; à x y j p a T o v 

«pòi?, x a ì T o ù ? T ^ ? S i a v o i a ? Y I J J I W V S i à v o i ^ o v 

Ò9&aXfi,oi<; , s ì ? T-JJV TÓÌÌV e ù a y y s X i x c ò v CTOU X Y ) -

puyjxdcTwv xaTavóy]CTiv . " E v t ì - s ? Tjfxiv T Ò V T C 5 V 

[ x a x a p ì w v CTOU è v T o X w v c p ó ^ o v , i v a T à ? o a p x i -

x à ? èTTitì-ufjiìa? xaTaTraTYjCTavTS?, TtvsujxaTixTjv 

TToXiTsìav [j,ETsX6w[Aev, T i à v T a T à Trpò? s ò a p è -

CTTVjCTlV TTjV CT7]V X a l ippOVOUVTS? X a ì T i p a T T O V -

T S ? . S o y à p e l ó 9 W T I C T [ Ì . Ò ? T C O V i]^u}(cov x a l 

L a D i v i n a L i t u r g i a d i S. G i o v a n n i C r i s o s t o m o 55 

T e r m i n a t o i l c a n t o d e l T r i s a g i o , i l D i a c o n o , a v a n 

z a t o s i a l le P o r t e sante , d i c e : S t i a m o a t t e n t i ! 

E d i l L e t t o r e d e c l a m a i v e r s e t t i d e l P r o k i m e n o n . 

E s u b i t o i l D i a c o n o : S a p i e n z a ! 

E d i l L e t t o r e legge i l t i t o l o d e l l ' e p i s t o l a . 

E i l D i a c o n o d i n u o v o : S t i a m o a t t e n t i ! 

A l l a fine d e l l ' E p i s t o l a i l S a c e r d o t e d i c e : P a c e a 

te, che l e g g i . 

M e n t r e i l L e t t o r e c a n t a 1' A l l e l u i a , c o n i v e r s e t t i , 

i l D i a c o n o , p r e s o i l t u r i b o l o c o n l ' i n c e n s o , s i a c c o s t a 

a l S a c e r d o t e p e r r i c e v e r n e l a b e n e d i z i o n e . I n d i , t r a c 

c i a n d o u n a croce (con i l t u r i b o l o ) i n c e n s a i n t o r n o l a 

s a c r a M e n s a , i l S a n t u a r i o , le S a n t e I m m a g i n i e d i l S a 

cerdote . Q u e s t i , s t a n d o a v a n t i l a s a c r a M e n s a , d i c e 

s o m m e s s a m e n t e q u e s t a p r e g h i e r a . 

P r e g h i e r a p r i m a d e l l ' E v a n g e l o . 

O Signore, amante degli uomini, fa che 
risplenda nei nostri cuori la pura luce 
della tua divina conoscenza, ed apri gli 
occhi della nostra mente, perchè possia
mo intendere i tuoi evangelici detti. Im
primi in noi il timore dei tuoi santi co
mandamenti, affinchè calpestati tutti i de
sideri carnali, noi meniamo una vita 
spirituale pensando ed operando in tutto 
secondo il tuo beneplacito. Poiché tu sei 



5 6 ' H &eia AsiToupyia Tcoàvvou T O U XpuaocTTÓjiou 

T W V CTWJJKXTWV Y)(i.wv, XpiffTS ó © E Ó ? , xocl croi 

T Y J V Só^av àva7is[X7to(j,sv, cùv T W à v à p y w aou 

I laTpl , x a l Tw TCavayiw x a l àyaOw x a l J^wo-

Tioicj) ( T O U Ilveu[ji,aTi, vuv, x a l à s l , x a l s ì? T O Ù ? 

alwva? T W V alwvwv. ' A [ Ì , Y ] V . 

' O SÈ Aiàxovo;, T Ò 0u(XtaTY|ptov à7To6é|j,cvo<;, Ip^ETai 
Ttpòc TÒv TepÈa" xaì ÙTtoxXìva; aÙTcò TTJV xe9aXT)v, Xajxpàvet 
èx TCÓV XEtpcòv TOÙ Tepécoi; T Ò Espòv EùayyéXiov, xpaTcov xaì 
TÒ 'npàptov aùv TCÒ àyìcj) EùayysXìco axpoi; T O Ì ? SaxTÙXoi;, 
xal Xéysr 

EùXóyigoov, SéoTroTa, T Ò V eùayyeXiaTÌjv T O Ù àylou 
'ATTOCTTÓXOU xal EùayyeXiCTTOù T O Ù S E . ( MaT&alou, 5) 

Màpxou, rj Aouxa, 'Icoàvvou). 
'0 SÈ 'lEpsù;, CTcppaylt^cov aÙTÓv, Xéysr 

' 0 © e ò ; Sta TTpecrPeicov T O U à y l o u , èvSó^ou 

' A T C O ( T T Ó X O U xa l EùayyeXt(TT0u T O U S S , S^JY) 

croi p9)[i.a T W eùayy£Xi!^0fi,sv6) Suvà[i,ei noXkji, 

s ì? èxTrXvjpwcTiv T O U E ù a y y e X l o u T O U àyaTcvjToù 

T l o u aÙTOu, Kupiou Sè y)[xwv ' I V ) ( T O Ù XpicrTou. 

'0 Aiàxovoi; sÌTTCÒv T Ò 'A]J.ÌJV, xaì TrpoCTXuv/jCTai; T Ò àytov 
EùayyéXiov, al'psi aÙTÓ. Kal è̂ eXOcov Sia TCÒV àylcov ©upcòv, 
TtpoTTOpEuo[J.évcov auToù Xa(j.TTàScov, Ip^ETai, xal laxaTai èv 
TÒi àpipcdvi fi Èv TCÒ TETayjxévcp TÓTTCJJ. 

' O SÈ 'lepeù; iCTTàfXEVo? gjXTrpoCTGsv T T J ; à y ì a ; TpaTté^y;;, 
xal pxéTTCov TTpò; SuCTjJiài;, èxtpcovsì" 

S o 9 l a ' òpGol, àxoii(TW(iev T O U à y i o u EuayysXlou. 

EìpTjvy) TTacri. . • - v 
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la luce delle anime e dei corpi nostri, o 
Cristo Dio, ed a te rendiamo gloria uni
tamente al tuo eterno Padre ed al tuo 
Spirito santissimo, buono e vivificante, 
ora e sempre, e nei secoli dei secoli. Così 
sia. 

I l D i a c o n o , d e p o s t o i l t u r i b o l o , s i a c c o s t a a l S a 

cerdote ed , i n c h i n a n d o verso l u i i l c a p o , p r e n d e d a l l e 

sue m a n i i l s a n t o V a n g e l o e, sorreggendo a n c h e l ' O r a 

r i o n c o n l a p u n t a de l le d i t a , d i c e : 

B e n e d i c i , s ignore , c o l u i che v a a d a n n u n z i a r e 

i l V a n g e l o d e l s a n t o A p o s t o l o e d E v a n g e l i s t a 

N . ( M a t t e o , o M a r c o , o L u c a , o G i o v a n n i ) . 

E d i l Sacerdote , b e n e d i c e n d o l o , d i c e : 

Dio, per l'intercessione del santo e glorio
so Apostolo ed Evangelista N . , ti conceda 
di annunziare con grande efficacia la sua 
parola, in adempimento del Vangelo del suo 
diletto Figlio e Signore nostro Gesù Cristo. 

I l D i a c o n o r i s p o n d e Così s ia , f a u n i n c h i n o a l 
s a n t o V a n g e l o e l o p r e n d e . U s c i t o p e r le sante P o r t e 
e p r e c e d u t o d a c e r o f e r a r i v a s u l l ' a m b o n e o n e l l u o g o 
s t a b i l i t o . 

I l Sacerdote , s t a n d o d a v a n t i a l l a sacra M e n s a e 
r i v o l t o a d occ idente , d i c e a v o c e a l t a : 

Sapienza I Ascoltiamo in piedi il santo Van
gelo. Pace a tutti. 
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' O Xopó; ' K a l Tcji TTveófxaTl CTOU. 

K a l è A i à x o v o ; ' ' E x T O O x a T à T Ó V S S (MaTrOaiov, 
7) Màpxov, 7] Aouxav , TJ 'IwàvvYjv) àyiou E ù a Y y e -
XCou T Ò àvàYVW(j[i.a. 

' O Xopó; ' Aó^a CTOi, Kópis, Só^a CTOI. 

' 0 ' I s p s ó ? ' npÓCTXCOfXSV. 

K a l TrXyjpcoOévTo; ToCi EjayyEXtou, X l y s i ò Xopó ; ' Aó^a 
CTOl, KliplE, SÓ̂ a CTOl. 

Kal àTteXOàv ó Aiàxovo; E C O ; TCÒV àylcov ©upcòv, aTto-
SlScoCTi T Ò àyiov EùayyéXiov T W TEpEÌ. 'O SÈ T E P E Ù ; , S E / Ó -
(j,Evo; aÙTÓ, XÉysi T O Ì Aiaxóvco' 

Eìp'/ivT] ffoi T W sùaYYsXi^ofjiévw. 

Kal aCTTtaCTàfXEVo; T Ò àyiov EùayyéXiov, x a l x^Pi^S*? 
(XET'aÙTOÙ TÙ7T0V CTTaupOÙ TipÒ; T Ò V XaÓV, È7rlTl6Y)CTlV aÙTÒ 
ETTI T % à y l a ; TpaTtéì^rj;. 

Kal TràXiv xXEtovTai a l àyiat ©ùpai. 

' 0 SÈ Aiàxovo;, CTTà; èv TCÒ CTUVTJGEI TÓTTCO, XéyEi T ^ 

'ExTEvrj, tĴ aXXóvTCOV TCÒV SUO /opcòv IvaXXà^ [XETà TcaCTav 
SéyjCTiv TÒ KùpiE, éXéy)CT0V, irpig. 

E i 7 t w [ X £ v u à v T s ; fiXv); T T J ; i j ^ u / ^ , x a l oXy)? 

T Y ) ? Siavoia? '?)[xwv siTCWfxsv. 

Kópie TravToxpaTwp, 6 © e ò ? T W V I laTépwv ruiCùW, 

Seó[i.e6à CTOU, eTràxouCTov x a l èXeYjCTOv. 

'EXeYjCTOV Y)[Jià?, ó © e ó ? , xaTa TÒ [léyoL IXsó? CTOU, 

SeójjisOà CTOU, è^àxouCTov x a l èXeY)CTov. 
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I l C o r o : E d a l l o s p i r i t o t u o . ffl 

Il Diacono : Lettura del santo Vangelo secon- [u 
do S. ( Matteo, o Marco, o Luca, o Giovanni ), [U 

I l C o r o : G l o r i a a te, S i g n o r e , g l o r i a a te . w 

Il Sacerdote : Stiamo attenti ! | 

E t e r m i n a t o i l V a n g e l o , i l C o r o c a n t a : G l o r i a » 
a te . S i g n o r e , • g l o r i a a te . 

R i t o r n a t o i l D i a c o n o a l le sante P o r t e r e s t i t u i s c e l i 
i l s a n t o V a n g e l o a l Sacerdote , i l q u a l e , r i c e v e n d o l o , | 
d i c e a l D i a c o n o : 0 

Pace a te, che hai annunziato il Vangelo. | 
P o i b a c i a t o i l s a n t o V a n g e l o t r a c c i a c o n esso i l | 

segno d i croce s u l p o p o l o e l o d e p o n e s i d l a sacra M e n s a . H 

E d i n u o v o v e n g o n o ch iuse le sante P o r t e . S 

I l D i a c o n o s t a n d o n e l s o l i t o l u o g o d i c e l a ek ten ì s , [y 
i d u e C o r i a l t e r n a t a m e n t e c a n t a n o a d o g n i i n v o c a z i o - m 
ne : S i g n o r e , a b b i p i e t à . T r e v o l t e . « 

Diciamo tutti con tutta l'anima, e con tutta » 
la nostra mente diciamo. s 

Signore onnipotente, Dio dei Padri nostri, h 
deh ! ci esaudisci, ed abbi pietà di noi. | 

Abbi pietà di noi, o Dio, secondo la tua gran- n 
de misericordia, deh ! esaudiscici ed abbi pietà | 
di noi. 1 
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Eòxh T % èxTsvoù? txEoia; . MuaTixwg. 

K l i p i E 6 ©EÒ; 7][JLWV, Ty)V EXTEV^ TaUT7]V ÌXE-

a tav TLpócrSs^at, rcapà T W V a w v S o ó X w v x a l 

èXsyicrov yijxai; x a T à T Ò T T X ^ O O I ; T O U èXéoui; 

<TOU" x a l TOÙ; otxTip[jioù; C70u xaTà7iE[X(J;ov ècp' 

ruLOLc;, x a l ènl TràvTa T Ò V Xaóv CTOU, T Ò V aT iex -

Ss^ópLEVov TÒ TTapà CTOÙ TrXoÙCTtov è'Xso;. 

" E T I SsójjLEOa ÙTtsp T O Ù [ x a x a p i w T a T o u H a T p i à p -

Xou, (yj TuaviEpwTocTou M7]Tp07T;oXiTou, OsocpiXECTTa-

Tou 'Ap)(i£7T;i.CTxÓTOU (•?] 'ETrLCTxÓTxou) 7)[xwvT0Ù Ssivo; , 

T O Ù TI,(J,l0U TTpeoPuTEptOU. 

" E T I SeófxsSa uTrèp T W V à8EX9wv 7][j.wv, T W V I E -

pswv, ÌEpofxovàxwv, Siaxóvwv, lEpoSiaxóvwv x a l J JLO-

v a ^ w v , x a l TtaCTr); Tv j ; sv XpiCTTW y)p.wv àSsX<pÓT7)T0(;. 

" E T I SsójxEOa UTrèp sXéou; , E^WTJ; , Elpir)V7);, ù y i s l a ; , 

CTWTTjpla;, È7T;i.CTX£ij;sw;, CTUf^wp-iriCTEw; x a l àipsffEWi; 

àfxapTiwv TWV SoùXwv T O Ù © E O Ù , T W V xaTOixoùvTWV 

èv T7) TOXEI, (T̂  X ' ^ P ' ? ) "̂ aÙTY) (TJ T W V à S £ X 9 w v T ^ ; 

à y l a ; [xov^; TaÙTTj;). 

" E T I S£Ó[jL£0a ÙTrèp T W V [xaxaptwv x a l àEtfxvYjCTTWV 

XTiTÓpwv T 7 i ; à y i a ; èxxXT^CTia; (T) [ J L O V ^ ; ) TaÙTT)?, x a l 

ÙTTÈp T^àvTWV TWV TTpoavaTCauCTafxÉvwv TtaTspwv x a l 

à8EX9wv :^[xwv, T W V èvOàSs E Ù C T E P W ; X E I J X E V W V x a l 

aTTavTaxoù, òpOoSó^wv. 

" E T I SEÓ[ji£6a ÙTrèp T W V xap7to9opoóvTWV x a l 
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P r e g h i e r a d e l l ' i n s i s t e n t e s u p p l i c a . S o m m e s s a m e n t e : 

Signore, Dio nostro, accetta dai tuoi 
servi questa insistente supplica, ed abbi 
pietà di noi secondo la pienezza della tua 
misericordia, fa discendere le tue commi
serazioni su di noi e su tutto il popolo, 
che attende copiosa la tua misericordia. 

Preghiamo ancora per il nostro beatissimo 
Patriarca, (o sacratissimo Metropolita, o predi
letto di Dio Arcivescovo, o Vescovo) N. e per il 
venerando sacerdozio. 

Preghiamo ancora pei nostri fratelli, sacer
doti, ieromonaci, ierodiaconi e monaci e per 
tutti i nostri fratelli in Cristo. 

Preghiamo ancora per ottenere misericordia, 
vita, pace, sanità, salvezza, consolazione, per
dono e remissione dei peccati dei servi di Dio, 
che dimorano in questa città (o paese ) dei fra
telli di questo santo monastero ). 

Preghiamo ancora per i fondatori defunti 
di questa santa chiesa (o santo monastero), 
degni di eterna memoria, e per tutti gli ortodossi 
padri e fratelli nostri defunti, che piamente 
riposano in questo ed in altri luoghi. 

Preghiamo ancora per quelli, che con le 
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il 

xaXXiepyoóvTcov èv T W à y i w xcd •Kccvaémcù v « « TOti-

Tt>>, xoTTiwvTWV, iJ;aXXóvTWV, x a l UTrèp T O U T T S P I S C T T C Ì T O I ; 

X a o u , T O Ù à7T:sxSexo[i,svou TÒ Trapà aoù [léya. x a l 

7rXoÌCTi.ov S X E O ; . 

'Exiptóvyjtni;" " O T I èXsY)[i,(i)v x a l 9iXàv6pco7ro; © e ò ; 

ÓTcàpxEi;, x a l CTol T7)V Só^av àvaTO[Ji7ro[i,sv, T W I l a T p l , 

x a l T G ) T l w , x a l T W 'Aylcù I I v e i i f i a T i , vùv, x a l à e t , 

x a l sic, TOÙ; a l w v a ; T W V a l w v w v . 

•O Xopó;- 'A|ji,7iv. 
' O Atàxovo;, TCÒV Xopcòv èvaXXà^ àTtoxptvo(jt,évcov T Ò 

KópiE, èXévjoov. 

E i j^aaS-s o l xaTrixoù[xsvoi TCÌ) K u p l w . 

0 1 TTKTTOI, UTlèp TWV xaT7)xou(jt,èvwv S£7)6w[ieV. 

" I v a ó K ù p i o ; aÙTOÙc èXeiriCT-jf]. 

KaT7)XY)(T7) aÙToù; T W Xóytj) T ^ ; à X 7 ) 6 s l a ; . 

'ATCoxaXùil^-jQ aÙTOi; T Ò E ù a y y é X i o v T T J ; S i x a i o -

oùv/); . 

'EvwffT) aÙToù; T ^ àylqi auTOU xaOoXixY) x a l à n o -

(TToXixT) 'Exxkfialdf.. , 

SwCTOV, èXsYjffov, àvTiXapoù, x a l Sia9ÙXa^ov a ù -

T o ù ; , ó O s ò ; , T ^ <TT\. 

0 1 xaTY)xoù[xevoi, T à ; x e epaXà ; ù[jiwv T W K u p i w 

x X l v a T E . 
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loro offerte e fatiche concorrono allo splendore 
di questo santo e venerabilissimo tempio, per 
quelli che vi prestano i loro servigi, che vi can
tano, e per il popolo qui presente, che aspetta 
la tua grande e copiosa misericordia. 

I A v o c e alta : Poiché tu sei un Dio miseri
cordioso ed amante degli uomini, e noi rendiamo 
gloria a te. Padre, Figlio e Spirito Santo, ora 
e sempre e nei secoli dei secoli. 

I l C o r o : Così s i a . 

I l D i a c o n o , r i s p o n d e n d o a l t e r n a t a m e n t e i d u e C o 
r i : S ignore , a b b i p i e t à . 

Catecumeni, pregate il Signore. 
Noi fedeli, preghiamo il Signore per i Cate

cumeni. 
Affinchè il Signore abbia misericordia di loro. 
L i istruisca nella parola della verità. 
Riveli loro il Vangelo della giustizia. 

L i unisca alla sua santa Chiesa cattolica ed 
apostolica. 

Salvali, abbi pietà di loro, aiutali e custo
discili, o Dio, con la tua grazia. 

Catecumeni, inchinate il vostro capo al Si
gnore. 
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" O Xopó?- So£, Kùpie. 

Eù}cJ] KaT7)xoufj,évcov, [j.ucrTixcò; XEyofjiévv) ÙTTÒ T O U ' I E -
péco;, Tcpò T O Ù àTcXcòcrai TÒ BtXvjTÓv. 

K u p i s 6 Qsòc, y][xcov, ó èv \)<\irikoZ^ x a T o i x w v 

x a ì x à TaTusivà è(pop(ov, ó T7)V ffcOTTjpìav T W 

y s v e i T W V àvOpÓTTWV è ^ a T i o a T s ì X a ; T Ò V [xovoys-

vrj C T O U T ì ò v x a ì © s ó v , T Ò V K u p i o v -Jijjiwv T-/)-

< T O U V XpiCTTÓv, è7iì[3AsiJ;ov èTrl T O Ù ; S o i X o u ; 

CTOU T O Ù ; x a T T j x o u f x s v o u ; , T O Ù ; U T i r o x s x X i x Ó T a ; 

CTOl TÒV è a u T w v a ù ^ é v a - x a ì xaTa^ìwCTOv a ù -

T o ù ; èv x a i p c ò E Ù G S T W T O U X o u T p o u T V ) ; T t a X i y -

y s v s C T Ì a ; , T 9 ) ; àcpsCTEw; T C 5 V àfxapTiwv, x a ì T O U 

è v S ù p i a T o ; T T J ; à tpOapCTia ; - I V W C T O V a Ù T o ù ; T ^ 

à y ì a CTOU x a G o X i x ^ x a ì aTTOCTToXixv) 'ExxXirjCTÌcji" 

x a ì CTuyxaTapìGfXTjCTOV a Ù T o ù ; T ^ è x X s x T ^ CTOU 

TCOÌfJlVY). 

'ExcpwvYjCTi;- " I v a x a l a Ù T o l CTÙV Y J J X Ì V So^àS^WCTi 

TÒ T:àvTi[i.ov x a l [ l e y a X o T c p s T r è ; 6voji,à CTOU, T O U I l a -

T p ó ; , x a l T O U Y ì o ù , x a l T O U ' A y ì o u H v s ù f x a T o ; , vuv , 

x a ì à e ì , x a l s ì ; T O Ù ; a t w v a ; T W V a ì c ó v w v . 

' 0 Xopó;- ' A f ^ V . 

K a l è^aTrXoì 6 TspEÙ; TÒ E I X T I T Ó V . 

K a l ó A i à x o v o ; " " O C T O I xaT7)3(où[jisvoi, TtpoéXOeTS. l\[ 

0 1 x a T Y j x o ù p i e v o i , TrposXOsTs. " O C T O I x a T 7 ) x o ù [ i , E V o i , | 

TTpoéXOsTS. M Y ) T I ; T W V x a T 7 ) / o u j x é v w v . " O C T O I m- | 

CTToì, STI x a l STI, èv EÌpTQvy) T O U K u p i o u Ssy)6w;i ,£v. m 

' O Xopó;- KùpiE, È X I T J O O V . (Ij 
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I l C o r o : A te, S i g n o r e . 

P r e g h i e r a d e i c a t e c u m e n i , che i l S a c e r d o t e d i c e 
s o m m e s s a m e n t e p r i m a d i sp iegare I T l i t ò n . 

Signore, Dio nostro, che abiti nel più 
alto dei cieli e riguardi alle più umih 
creature, che per la salute del genere u-
mano mandasti l'unigenito tuo Figliuolo e 
Dio, il Signor nostro Gesù Cristo, rivolgi 
lo sguardo sopra i tuoi servi catecumeni, 
che a te hanno inchinato il loro capo e 
rendili degni, a suo tempo, del lavacro 
della rigenerazione, della remissione dei 
peccati e della veste dell'incorruttibilità, 
uniscili alla tua santa, cattolica ed apo
stolica Chiesa, e annoverali tra l'eletto 
tuo gregge. 

A voce alta : Affinchè essi pure insieme con 
noi glorifichino l'onorabiHssimo e glorioso nome 
tuo, Padre, Figliuolo e Spirito Santo, ora e 
sempre, e nei secoli dei secoli. 

I l C o r o : Così s i a . 

I l S a c e r d o t e s p i e g a I T l i t ò n . 

E d il'Diacono : Quanti siete catecumeni, u-
scite. Catecumeni, uscite. Nessuno dei catecume
ni rimanga qui. Quanti siamo, fedeli, ancora e 
poi ancora, preghiamo in pace il Signore. 

I l C o r o : S i g n o r e , a b b i p i e t à . 
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'AvTiXaPoìi , (jwcTov, IXéyjCTOv, x a l Sia9iiXa^ov 7]-

[ i ,a ; , ó © e ó ; , Ty) (TT] / « P ^ ' T I , . 

' O Xopó; ' Ktjpis, sXér]CTov. 

S o 9 l a . 

Eùx'i) I I K T T C Ó V npÒTt], [xuaTtxcoi; XsyoixévT) UTTÒ T O Ù T S -

péco;, [j,eTà T Ò èJaTrXcoCTai T Ò E I X T J T Ó V . 

E ù j ( a p i c i T o u ( i , £ v (TOi, Kijpie ó © e ò ; T W V A U -

vàfjiewv, T C Ò x a T a ^ i c ó a a v T i 7i[j,a; i tapaCTTvivai 

x a l vuv T6> àylco C T O U © u c n a a T T j p i c o , x a l Trpoa-

Tceaetv T O Ì ; o lxTtp j j io ì ; C70u ÙTtèp T W V yjjjieTépwv 

à ( j i a p T Y ) j x à T w v x a l T W V T O U Xaou à Y V o y ) i i , à T w v . 

r ipóf fSe^ai , ó © e ó ; , T T J V Séviaiv Y I [ J , W V Troir)-

(jov vi[Aa; à ^ l o u ; yevccjGai. T O U 7i:poCT9ép£i,v croi 

SeYjtrei;, x a l Ixeala; , x a l Oucrla; à v a i . [ i , à x T o u ; 

ÙTCsp T t a v T Ò ; T O U Xaou c o u x a l I x à v w a o v 7 ) [ x à ; , 

o f l ; È'Oou e l ; T T J V Siaxovlav C T O U TaÙTViv, èv 

T ^ Suvà(i.£i, T O U HveufxaTÓ; CTOU T O U ' A y l o u , 

àxaTayvcÓCTTw; x a l aTrpoCTxÓTrw;, èv x a G a p w 

T W f iapTuplcp TY); CTUveoSiQCTew; 7]ji,wv, è T t i x a X e l -

CT0ai CTe èv T i a v T l xa ipcp x a l TÓTicp" i !va , sÌCTa-

x o ù w v 7)(i,wv, tXew; yjfxlv e'iy); èv T W 7tXy)6ei 

T ? i ; CT^; àyaOÓTYjTo;. 

' E x 9 c ó v y ] a i ; " " O T I npiizei CTOI TiòcCTa S ó ^ a , T I [ Ì , - ^ , 

x a l TrpoCTXiSvTjCTi;, T W I l a T p l , x a l T ^ Tlc}), x a l T W 

'Aylcp OveópiaTi,, vuv , x a l à s l , x a l e l ; T O Ù ; a l w v a ; 

T W V alcóvwv. 
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Aiutaci, salvaci, abbi pietà di noi e custodi
scici, o Dio, con la tua grazia. 

I l C o r o : S i g n o r e , a b b i p i e t à . 

Sapienza ! 
I l S a c e r d o t e d i c e l a p r i m a p r e g h i e r a p e r i f e d e l i 

s o m m e s s a m e n t e d o p o a v e r d i s p i e g a t o I T l i t ò n . 

A te rendiamo grazie, o Dio delle Po
testà, che ci hai fatto degni di stare ora 
presenti al tuo santo Altare, e d'implo
rare prostrati le tue misericordie per i 
nostri peccati e per le ignoranze del po
polo. Accogli, o Dio, le nostre preghiere; 
rendici degni di offrirti preci, suppliche 
e sacrifìci incruenti per tutto il tuo po
polo; e rendi capaci noi, che tu hai po-
sto in questo tuo ministero, per la virtù 
dello Spirito Santo, d'invocarti in ogni 
tempo ed in ogni luogo, senza condanna 
e senza colpa, con la pura testimonianza 
della nostra coscienza, affinchè, esauden
doci, tu ci sia propizio nella grandezza 
della tua bontà. 

A voce alta : Poiché a te si conviene ogni 
gloria, onore ed adorazione. Padre, Figlio, e 
Spirito Santo, ora e sempre e nei secoli dei 
secoh. 
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' 0 Xopó?- 'A(J.TÌV 

' 0 A l à x o v o ; - " E T I x a l I T I S V sìpyjvy) T O U K u 

p i o u SsTjOwfXSV. 

' 0 Xopó?' Kupie, èXsTjaov. 

' A v T i X a p o u , C 7 W C T 0 V , èXÉy)(Tov, x a l Sia(póXa^ov •?]-

(i5c;, ó 0 s ó ; , T ^ Gfi / à p i T i . 
"0 Xopó?- KÓplE, èXÉTJtJOV. 

S o c p i a . 

Bùx'Ò IIiCTTcov Seuxépa, [xuaTucco? XeY0[xÉv7) ÙTTÒ T O Ì J ' , ' I E -

péto?. 

I l à X i v x a l TvoXXàxii; o o l 7T;p0CT7riTCT0(j.sv, x a l 

( T O U S£Ójj,£9-a, à y a & È x a l cpiXàv&pcoTTs, S T T C O ; 

È7Ti|3XÉ(|;a(; STTI T7)V Sériuiv -/ipicov, x a O a p i a T ] ; 

7)[jiwv T à ; (pu^à; x a l T à CTW[/,aTa aTcò TcavTÒ; 

fi.oXu(T[Jiou ( j a p x ò ; x a l TcvsùjxaTo; ' x a l S W T ) ; V J J X I V 

àvévo^ov x a l à x a T a x p i T o v T Y J V 7T;apà(TTa(Tiv T O U 

à y l o u ( J O U 0u(Tia(TT-/]piou. X à p i c i a i Sé , ó © s ó ; , 

x a l T o ì ; (Tuveuxofxsvoi ; -Jjfxiv TipoxoTTTjv (Siou 

x a l TciCTTSco;, x a l ( T U V É C T E W ; 7TVsu[j,aTix^;. A ò ; 

aÙTOi; TràvTOTS (xsTà cpó(3ou x a l àyaTry] ; X a -

Tpsùoutrl CTOl, àvEVÓ^M; x a l à x a T a x p i T w ; J J IE-

T E ^ E i v T W V à y i w v CTOU (jiUCTT7)piwv, x a l T ^ ; 

sTcoupavlou CTOU P a C T i X s i a ; à ^ i w S ^ v a i . 

'Ex9wv7)CTi(; ' " O T T W ; Ù T O T O U x p a T O u ; CTOU Tràv-

T O T E (puXaTTÓjJlEVOl, CTol SÓ^aV àvaTO(J .7TW[J ,EV, T W I l a -
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I l C o r o : Così s i a . 

Il Diacono : Ancora ed ancora preghiamo in 
pace il Signore. 

I l C o r o : S ignore , a b b i p i e t à . 

Aiutaci, salvaci, abbi pietà di noi, e custo
discici, o Dio, con la tua grazia. 

I l C o r o : S i g n o r e , a b b i p i e t à . 

Sapienza ! 
S e c o n d a p r e g h i e r a d e i f e d e l i d e t t a s o m m e s s a m e n t e 

d a l S a c e r d o t e : 

Di nuovo e più volte ci prostriamo di
nanzi a te, e ti preghiamo, o buono ed 
amante degli uomini, affinchè guardando 
alla nostra preghiera purifichi le anime 
nostre ed i nostri corpi da ogni impurità 
della carne e dello spirito, e ci conceda 
di assistere liberi da colpa e da condan
na al tuo santo altare. Accorda, o Dio, 
anche a quelli che pregano con noi, il pro
gresso nella vita, nella fede e nell'intelli
genza spirituale. Dà loro di servirti sem
pre con timore ed amore, di partecipare 
senza colpa e senza condanna ai tuoi 
santi misteri e d' esser degni del tuo re
gno celeste. 

A voce alta : Affinchè custoditi sempre dalla 
tua potenza, a te rendiamo gloria, Padre, F i -
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Tpi, x « l T c i T l w , x a l T W 'Ayicd nvsu(xaTi , vuv, x a l 

à s l , x a l si? T O Ù ? alwva? T W V alwvwv. 

"O Xopó?' 'A{Air)v-

' O [ièv Aiàxovoi; etaépxeTai. e l ; T Ò Eepòv Bijna Sia T O Ù 
voTiou xXiTou?, xa ì àvolyovTai ai àyiai ©ùpai. 

"O Sè TipcoTo; Xopò; ótpxeTai iJ'àXXeiv T Ò V Xepou^ixòv 
"T(j,vov àpycdi; x a ì jxeTà tièXou;' 

01 xà XepoupiiJi (xuCTTixcò; elxovti^ovTeq, x a l T-fj ^COOTTOICÌÌ 

TpiàSi TÒV Tpuràyiov ufxvov TxpoaàSovTei;, Txàaav rr]\i (3ico-
Ttxrjv àTto9c!>[jie6a [jiépifxvav. 

Toù Xspou^ixoù vifAvou qiSoixévou, Xéyei ó Tepeù; jXuaTi-
x G ; TJ)V E Ù X V faÙTvjv. 

Eùx'Ò TOÙ XepouPixoù "Tpivou. 

OùSsl? à^to? TWV ( T U V S S S E [ J L £ V W V T a l ? cjapxi-

xai? è7ri6u[xlai? x a l riSovai?, 7rpo(yspxs(76at, vj 

TCpocrsYYlJ^si.v, T) XsiToupYsìv aoi, BacnXsu T Y ] ? 

Só^Y)?- TÒ y à p SiaxovEiv GOI jjiÉya x a l (po^s-

póv, x a l a Ù T a l ? T a i ? STroupavlai? A u v à f x s c y i v . 

' A X X ' o(i,w?. S i a T7)v àtpaTov x a l à[i.sTp7)TÓv 

( J O U 9 iXav6pW7Tlav , àTps7T:TW? x a l àvaXXoiw-

TW? y é y o v a ? àv&pwTTO?, x a l àp^ispsù? 7)[i,wv 

£Xp7)[jiàTi(ja?, x a l TT]? XsiToupyixY)? TaÙTV]? 

x a l àvai j j iàxTou 6u(jla? T T I V Ispoupylav rcapé-

Swxa? TijJilv, w? AscjTrÓTY)? T W V àrràvTWV. 2 ù 

y à p [AÓvo?, Kùpis ó © e ò ? Yifxwv, SsuTró^ei? T W V 

ÈTCOupaviwv x a l T W V eTr iye lwv, ó ETTI tì-póvou 

gasasse 
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glio e Spirito Santo, ora e sempre e nei secoli 
dei secoli. 

I l C o r o : Così s i a . 

I l D i a c o n o e n t r a n e l sacro V i m a a t t r a v e r s o l a p o r 
t i c i n a m e r i d i o n a l e e v e n g o n o a p e r t e le sante P o r t e . 

I l p r i m o C o r o i n i z i a a c a n t a r e I T n n o C h e r u b i c o 
c o n g r a v i t à e m e l o d i a ; 

N o i che m i s t i c a m e n t e r a p p r e s e n t i a m o i C h e r u 
b i n i e d a l l a T r i n i t à v i v i f i c a n t e c a n t i a m o l ' i n n o t r i s a 
gio , d e p o n i a m o o g n i m o n d a n a s o l l e c i t u d i n e . 

D u r a n t e i l c a n t o d e l l ' I n n o i l S a c e r d o t e d i c e s o m 
m e s s a m e n t e q u e s t a p r e g h i e r a : 

P r e g h i e r a d e l l ' I n n o C h e r u b i c o . 

Nessuno di coloro che sono schiavi dei 
desideri e voluttà carnaH è degno di pre
sentarsi, o d'appressarsi, o di offrire sa
crifici a Te, Re della gloria, che anche per 
le stesse Potestà celestiali è atto grande 
e tremendo il servire a Te. Nondimeno, 
per r inneffabile ed immensa tua miseri
cordia ti facesti uomo senza subire alcuna 
mutazione e ti costituisti nostro Pontefice 
e come Signore dell'universo ci affidasti il 
ministero di questo liturgico ed incruento 
sacrificio. Tu solo infatti, o Signore Dio 
nostro, imperi sovrano sulle celesti e ter-
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^ s p o u ^ i x c u èTTO^oùfAevo;, ó T W V SspacpliJ . K u p i o ; 

x a l (BaatXsù; T O U 'lapa-qk, ó [xóvoi; à y i o ? x a l 

sv " A y l o i ? àva7Tauó[j.£voi;. S è T O I V U V S U O T W T T W T Ò V 

[ A Ó V O V àyaOòv x a l E Ù T Q X O O V ÈTripXs^'ov èn' è[i.È 

T Ò V àjxapTwXòv x a l àjjpzlo^ SouXóv crou' x a l 

xat ì -àpiaóv [xou T T I V ij^uxvjv x a l T Y J V x a p S l a v 

avrò cruvEiSTiCTEw; TrovTjpài;, x a l I x à v w a ó v (j.s T ? ) 

Suvà[XEi T O U ' A y i o u a o u I l v E i f x a T o ; , èvSsSu-

[xÉvov T7)v TYJc; I spaTEia? X * P ' ^ ? T^apao-TTÌvai 

T^ à y l a (TOU TauTT) TpaTié^y], x a l lEpoupyyjtTai 

T Ò à y i o v x a l à^pavTÓv crou S w p i a x a l T Ò T I -

(JIIOV A I ( i . a . S o l y à p 7Tpocr£pxo|J,ai, x X i v a ; T Ò V 

èfjiauTou aù^Eva , x a l Séoixai ( T O U " [XTJ àrcocTTpÉ-

t|>7)(; T Ò TTpÓcTWTTÓv CTOU 7.71 £ [ i . 0 U , [XTlSÈ àvrO-

SoxifxàCTYi; [ X E è x T ia iS wv CTOU" àXX' à^lwCTOV 

TipOCTEVE^ìJ-^val CTOl ÙTT' èfxoij TOU àjj iapTwXou 

x a l àva^iou SouXou CTOU T à S w p a T a u T a . S ù 

y à p E I Ó Ttpoofpépwv x a l 7ipoCT<p£pó[ji£vo;, x a l 

7:poCTS£}(ó[i,Evoi; x a l SiaSiSóixsvoi ; , XpiCTTS ó 0 E Ò ; 

7)[xwv x a l CTol T7]v Só^av àvaTcèixTTOjjiEV, CTÙV 

T W àvàpxcj) CTOU I l a T p i , x a l T W Travayico x a l 

à y a O w x a l J ^ W O T C O I W CTOU IlvEÙijiaTi, vuv, x a l 

à s i , x a l E Ì ; T O Ù ; a l w v a i ; T W V alcóvwv. 'A[xif)v. 

T O U XepouPixoù tySofxévou, Xa^cov 6 Aiàxovoi; TÒV © U -
(xiaTÓv, x a l ©uptiafia [BaXciv, x a l x^pàCa? ctTaupóv, Ttpóasiai 
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restri cose, tu che siedi sul trono dei Che
rubini, tu Signore dei Serafini e Re d ' I 
sraele, che sei il solo santo e riposi nei 
Santi. Te prego adunque, che solo sei 
buono e pronto ad esaudire, riguarda me 
peccatore e inutile tuo servo, e purifica 
da una coscienza cattiva la mia anima 
ed il cuore : e per la virtù dello Spirito 
Santo, fa che io, rivestito della grazia del 
sacerdozio, possa stare innanzi a questa 
tua sacra Mensa e consacrare il tuo Cor
po santo ed immacolato ed il Sangue tuo 
prezioso. A capo chino ti prego e ti scon
giuro : non rivolgere da me la tua faccia 
e non mi rigettare dal numero dei tuoi 
servi, ma permetti che da me peccatore 
e indegno tuo servo ti vengano offerti 
questi doni. Tu infatti, o Cristo, Dio no
stro, sei l'offerente e l'offerto, colui che 
ricevi i doni e che in dono ti dai, e noi 
a te rendiamo gloria, unitamente all'eter
no tuo Padre e al santissimo, buono e 
vivificante tuo Spirito, ora e sempre e 
nei secoli dei secoli. Così sia. 

M e n t r e s i c a n t a I T n n o C l i e r u b i c o , i l D i a c o n o p r e n 
de i l t u r i b o l o , m e s s o v i d e l l ' i n c e n s o e t r a c c i a t o u n a croce. 
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TCù 'lepEÌ. K a ì Xapàv EÙXoyìav Ttap' aÙTOU, Oufjiiqc rfy) àyìav 
TpàTTE^av yiiptoBEv xa ì T Ò ' l E p a T E i o v SXov, TÒv ' l E p é a , C C T E -
pov 8è Tà? AEaKOTixà? Etxóva?, x a ì T Ò V Xaòv aTravTa. Aé-
yei 8è xaì T Ò V TTEVTVjxoaTÒv f aX|xòv xaì TpoTtàpia xaTavux-
Tixà ocra xaì poóXETai. K a l siasXOòjv E I ? T Ò Tepóv, ànoxiQrici 
TÒ ©U(J.iaT7]piOV. 

TCTTà[jt,Evo? 8è ó Tepeò? [XETà T O U Aiaxóvou Ttpò TYJ? à -
y la? TpaTrét^T)?, Xéyouoi T Ò V Xspou^ixòv "Tfxvov. 

'0 'leptÒQ' 01 T à Xspoupìfi, ( x u o T i x w i ; e ì x o v ì -

J^ovTs; , x a ì T ^ ^(ùOTZoiG) TptàSi T Ò V TpiCTayiov 

flfxvov TtpocraSovTe;, TTàaav T7)V ptcùTi.x?)v àTio-

6cófi.e&a [xspt[i,vav. 

'0 Aiàxovoi ; " ' Q ; T Ò V BaatXéa T W V 8 X W V U T U O S S -

^ófXEVoi, T a c ; à y y e X i x a t ; à o p a T w ; Sopu(popoii(ji,s-
vov Ta^eaiv. ' A X X Y j X o u i a , àX>vTr)Xouia, àXXTjXoi'ia. 

E t T a àtJTià^ovTai T7)V àylav TpaTtst^av a56i? 8È Trpoaxu-
v:^CTavTE?, aTpé90VTai itpò? T Ò V Xaòv x a l ÙTIOXXÌVOUCTI T à ? aù-
Tcòv XE9aXà?, x a l ouTco? àTtépyovrai el? TYJV IIpóOEaiv, Trpo-
TTopEuofxévou T O U Aiaxóvou. AÙTÒ? 8è 6u[jLiàaa? Tà " A y t a , 
xaO'éauTÒv E Ù / Ó ^ E V O ? , Tpì? ' O ©eó?, lXà(T67)Tl [ioi. TÒi à(iap-
TtùXòi x a l IXé7)oóv [iz, Xéyei irpò? T Ò V TepEa' "ETtapov, 
SéaTtoTa. K a l è ' l E p e u ? , àpa? TÒv 'Aépa, èTrtTÌOrjaiv ènì 
TCÙV cùficùv aÙTOù, XéycùV 

' E T i à p a T S T à ; / s i p a ; u[xwv sì; T à à y i a , x a l 

eùXoysiTS T Ò V K ó p i o v . 

E l T a T Ò V àyiov AICTXOV xexaXu[X[xévov Xa^civ, èTtipàXXei 
T^ T O U Aiaxóvou xe9aXfj, [ ieTà nàav)? TTpooo/V)? x a l eùXa-
Peta?, èx°^°<i ̂ i'-'^ "To^ Aiaxóvou x a l T Ò ©ujxiaTTjpiov évi TCSV 

L a D i v i n a L i t u r g i a d i S . G i o v a n n i C r i s o s t o m o 75 

s i a p p r e s s a a l S a c e r d o t e p e r r i c e v e r e l a b e n e d i z i o n e . 
I n c e n s a q u i n d i l ' a l t a r e t u t t o i n t o r n o , i l S a n t u a r i o , i l 
S a c e r d o t e , l e i c o n i e i l p o p o l o . R e c i t a n e l f r a t t e m p o 
i l S a l m o 50 e t r o p a r i p e n i t e n z i a l i , q u a n t i ne v u o l e . 
E r i e n t r a t o n e l S a n t u a r i o d e p o n e i l t u r i b o l o . 

I l S a c e r d o t e c o n i l D i a c o n o , s t a n d o d a v a n t i a l l a 
s a c r a M e n s a , r e c i t a n o l ' I n n o C h e r u b i c o . 

Il Sacerdote : Noi che misticamente rappre
sentiamo i Cherubini ed alla Trinità vivifi
cante cantiamo l'Inno trisagio, deponiamo 
ogni mondana sollecitudine. 
Il Diacono : Affinchè riceviamo il Re dello 
Universo, invisibilmente accompagnato dalle 
angeliche schiere. Alleluia, alleluia, alleluia. 

P o i b a c i a n o l a s a c r a M e n s a , a n c o r a u n a m e t a n i a e 

s i v o l g o n o verso i l p o p o l o i n c h i n a n d o i l c a p o , s i reca

n o q u i n d i a l l a P r o t e s i , p r e c e d e n d o i l D i a c o n o . Q u e s t i 

i n c e n s a i s a n t i D o n i p r e g a n d o per t r e v o l t e c o n l a for

m u l a : O D i o , s i i p r o p i z i o a m e p e c c a t o r e e d a b b i 

p i e t à d i m e , p o i d ice a l S a c e r d o t e : T o g l i , s i g n o r e . 

I l Sacerdote , t o g l i e n d o T A i r , l o p o n e sul le spa l le 

d e l D i a c o n o , d i c e n d o : 

Alzate le vostre mani alle Cose sante e 
benedite il Signore. 

Q u i n d i c o n g r a n d e a t t e n z i o n e e d e v o z i o n e p o n e i l 

sacro D i s c o c o p e r t o s u l c a p o d e l D i a c o n o , che regge 

p u r e i l t u r i b o l o c o n u n d i t o , e g l i i n v e c e p r e n d e i l 
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SaxTuXtov. AÙTÒ? Sè 6 Tspsù? T Ò ócyiov IIoTripiov à v à xE'pot? 
XanPàvEt. E l T a è^épxovxai Sia T O Ù Popelou [J.épou?, TtpoTto-
psuo(j,Év(ov aÙTcòv Xa[j.7ràSa)V. K a ì TtspiépxovTat T Ò V Naóv, 
TCOioùvTs; T7]v MeyàXvjv El'aoSov, xaì XsyovTE?' 

I làvTWv 7)fj.6Ìv [xv7)(T6st7) Kópio i ; ó Osò; èv rji 

paffiXsia aÙTOu, rcàvTOTS, vùv, xal àel, xal si; T O Ù ; 
alwva; T W V alwvwv. 

' O Xopó?' 'A[xr]v 

Kaì au(j,7TXY]poi T Ò V Xspou^ixòv "Tfxvov' 
'n? T Ò V BaaiXèa T Ò Ì V S X C J V ÙTroSsSófxevoi, T a ì ? àyyeXixaì? 

àopàTw? SopuyopoùjjiEvov Tdt^eoiv. 'AXXTjXoùìa, àXXrjXoùla, 
àXXvjXoù'ta. 

EìaeXStòv Sè ó Aiàxovo? IvSov T W V àyitov ©upcòv, ?ciTaTat 
èv TOÌ? S E ^ I O Ì ? . Ka ì [ X É X X O V T O ? T O Ù Tepècù? EÌCTEXOEÌV, XéyEi 
Trpò? aÙTÒv 6 Aiàxovo?' 

Mvî crSsly) Kiipio; ó Osò; T T ) ; 'Ispwcrùvi ;̂ CTOU èv 
T T ) PaCTiXela aÙTOù, TràvTOTS, vùv, xal àsl, xal si; 
T o ù ; alwva; T W V alwvwv. 

Kal ó 'Ispsò; Tcpò; aÙTÓv MvTjCTOslir) Kópto; ó 

Osò; T ^ ; Ataxovla; (r) TspoSiaxovia; CTOU) èv T ^ 

PaCTiXsla aÙTOù, r.àvTOTS, vùv, xal àel, xal si; T O Ò ; 
alwva; T W V alwvwv. 

Kaì ò (xèv TspEÙ? à7roTl97)(ji TÒ éiyiov IIoT^piov erri T ^ ? 
àyìa? TpaTTÉ^T)?' T Ò V Sè àyiov A Ì C T X O V Xa^ùv ànò T T ) ? T O Ù 
Aiaxóvou XEtpaXv)?, à7roTl0y)CJi xa ì aÙTÒv ènl T T ) ? àyìa? T p a -
TTÉt̂ Y)? S E ^ I Ó O E V . 

Kaì TràXiv àjtoxXeìovTai a i àyiai ©ùpai xaì T Ò x a T a T i é -
T a a f x a . 
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s a n t o C a l i c e . E s c o n o p o i d a l l a p o r t i c i n a s e t t e n t r i o n a l e 
p r e c e d u t i d a c e r o f e r a r i e p e r c o r r o n o i l t e m p i o c o m p i e n 
d o così i l G r a n d e I n t r o i t o . D u r a n t e i l percorso d i c o 
n o : 

Si ricordi di tutti noi il Signore Dio nel suo 
regno, in ogni tempo, ora e sempre e nei se
coli dei secoli. 

I l C o r o : Così s i a . 

E s i c o m p l e t a i l c a n t o d e l l ' I n n o C h e r u b i c o . 
Aff inchè r i c e v i a m o i l R e d e l l ' u n i v e r s o , i n v i s i b i l 

m e n t e a c c o m p a g n a t o d a l l e a n g e l i c h e schiere . A l l e l u i a , 
a l l e l u i a , a l l e l u i a . 

E n t r a t o i l D i a c o n o n e l V i m a s i f e r m a a d e s t r a e 
a l S a c e r d o t e che e n t r a d ice : 

Si ricordi il Signore Dio del tuo Sacerdozio 
nel suo regno, in ogni tempo, ora e sempre e 
nei secoli dei secoli. 

E d il Sacerdote a lui :Si ricordi il Signore 
Dio del tuo Diaconato (o lerodiaconato ) nel 
suo regno, in ogni tempo, ora e sempre e nei 
secoli dei secoli. 

I l Sacerdote d e p o n e i l s a n t o C a l i c e s u l l ' A l t a r e , 
p r e n d e i l sacro D i s c o d a l c a p o d e l D i a c o n o e d e p o n e 
a n c h e ques to s u l l a sacra M e n s a a l l a p a r t e d e s t r a . 

S i r i c h i u d o n o le sante P o r t e e s i t i r a i l v e l a r i o . 
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B I T K Ó Tepeù; Tà [xsv xaXù[Xjj,aTa à p a ; àreó T E T O Ù ÌEpoù 
Atoxou x a l TOÙ àylou IIoTYipiou, T197)CTIV aÙTà èv évi [xspEi 

T ^ ; àyla? TpaTtsCT)?- T Ò V Sè 'Aépa arto TCOV T O Ù Aiaxóvou 

ófxwv Xa^cóv, x a l Gufiiàna?, crxETCa^ei Si'aÙTOÙ T à " A y i a , XèywV 

'0 EÙax-/)jJ,tóV '1(0(17)9, arcò T O U ^óXou xa6s-
Xcbv T Ò à/pavTÓv CTOU Swfxa, CTIVSÓVI xa6apa 
zVkiiGOiQ x a ì àp(a[xaCTiv, èv [xv7)(i,aTi x a i v w X T ) -

Ssuca;, àTTsOsTO. 

K a l Xa^còv TÒ S-ufiiaTTipiov èx TCÒV T O Ù Aiaxóvou x^'P"^-

9-u(Xià T à " A y i a Tpi?, Xèycov 

TÒTE àvoÌCTOUCTlV èTTÌ TÒ 0UCTiaCTT7)plÓv CTOU 

[xÓCTxou;. Tpì;. 

K a l àrtoSoù? T Ò 0u|j.iaT7)piov, x a l xa^^a*'"? "̂ ò O E X C Ó V I O V , 
xXiva? TE TYJV XEcpaXTjv, XéyEi Tipo? T Ò V Aiàxovov 

MvrjffGvjTÌ [ X O U , àSeX^è x a ì CTUXXEITOUPYÉ-

Kal ó A i à x o v o ; Trpò; aÙTÓv MV^ICTOSÌTI Kiipio; 
ó © E Ò ; T ^ ; 'IspMCTÙvT); CTOU èv T ^ paCTiXEiqc aÙTou. 

Kal ó T E P E Ù ; Tcpò; T Ò V Aiàxovov EO^ai UTrèp 

è(xou, CTuXXEiToupys jxou. 

Kal ó Atàxovo;- Hvsùjxa "Aytov èTrsXEÙCTETai 
zTcl CTÉ, x a l Sùvajxi; ' T ! J ; Ì C T T O U èTtiaxiaCTEi, CTOI. 

Kal ó T E P E Ù ; - A U T O T Ò Ilvsufxa cuXXEiTOUp-

y-/)CTEi -fjfxiv T i à c a ; T à ; -Jitxèpa; T T Ì ; J^COT); 7)[X(ÒV. 

E t T a 6 Aiàxovo?, ÙTToxXiva? x a l aÙTÒ? Tr)V xEcpaX^, >'po'-
I 
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Q u i n d i i l Sacerdote t o g l i e i v e l i d a l sacro D i s c o 
e d a l s a n t o C a l i c e , l i c o l l o c a d a u n a p a r t e d e l l a s a c r a 
M e n s a , p r e n d e p o i l ' A i r d a l l e spal le d e l D i a c o n o , che l o 
i n c e n s a , c o n esso r i c o p r e i s a c r i D o n i , d i c e n d o : 

Il nobile Giuseppe, deposto dalla croce l'in
temerato tuo Corpo, involtolo in una can
dida sindone con aromi, e resogli i funebri 
onori, lo depose in un monumento nuovo. 

P r e n d e i l t u r i b o l o d a l l e m a n i d e l D i a c o n o e i n c e n s a 
i s a c r i D o n i d i c e n d o : 

Allora offriranno sul tuo sacro Altare dei 
vitelli. Tre volte. 

E r e s t i t u i t o i l t u r i b o l o , a b b a s s a i l F e l o n i o , e c h i 
n a n d o i l c a p o , d ice a l D i a c o n o : 

Ricordati di me, fratello e concelebrante. 

E d il Diacono : Si ricordi il Signore Dio del 
tuo Sacerdozio nel suo regno. 

E d il Sacerdote al Diacono ; Prega per me, 
o mio concelebrante. 

E d il Diacono : Lo Spirito Santo discende
rà sopra di te, e la potenza dell'Altissimo 
ti adombrerà. 

E d il Sacerdote : Lo stesso Spirito concele
brerà con noi tutti i giorni di nostra vita. 

P o s c i a i l D i a c o n o , i n c h i n a n d o a n c h ' e g l i i l c a p o , e 
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Tuv àjxa xaì TÒ "Opàptov Toì ; Tptaì SaXTÙXoi; T ^ ; SeSià; , 
Xéysi Trpò; T Ò V Tepéa' 

Mvvjor'&irjTt [ X O U , SéoTTOTa àyi^-

K a l ó Tepsu;- MvY)(7̂ sl7) CTOU Kiipioi; ó © s o ; 
sv T T ) paffiXsla aÙTOu, TràvroTs, vuv xal àsl, 
xal s i ; Toù; alwva; T W V alwvwv. 

Kaì ÈTiEiTKÒv ó Alàxovo; TÒ ' A ( X V , xaì àtTTratjàjxevoi; 
T7]V T O Ù TepÉto; Ss^iàv, l^ép/^TO''' >«ocì " T à ; èv TcjS auvifjOei 
TÓTTCp, X É Y E I . ' 

nXyjpwCTWfxsv TY)V Ss7]CTiv y][xwv TW Kuplcù. 

Oì Xopol èvaXXà?- Kùpie, èXéYjaov. 

'Tnèp TWV TcpoTsOévTWv Ti[xlwv Swpwv, T O U K u 

piou Ss7]6w[XEV. 

'Tvirèp T O U àylou Ol'xou T O Ù T O U , xal T W V [xsTà 
T C I C T T E W ; , sùXa[3sla;, xal cpó^ou ©eou S I C T I Ó V T W V S V 

aÙTW, T O U Kupiou Se7)0w[xsv. 
'YTièp T O U puCTO v̂ai 7)(xà; ànò TraCTY); OXltĴ sw;, 

òpy^;, xivSùvou xal àvàyxT);, T O U Kupiou Ssy)0w[xsv. 

Eù/r) Tri; npoCTxo|xi.S7Ì(;, ÙTTÒ T O Ù Tepéai; XEyonévr) 
[xutTTtxco;, (iETà T7)v ÈTTÌ TY)? à y ì a ; TpaTréĴ T); T W V ©-EÌCOV 

ScópOiV àTrÓOECTlV. 
Kiipis ó © s ò ; ó TiavTOXpaTWp, ó (xóvo; à -

yio;, ó Sexó(xsvo; 0uCTlav alvsCTcw; uapà T W V 
èTTi.xaXou[A£vwv CTS ev oXv) xapSla, TrpÓCTSŝ ai 
xal 7)[xwv TWV à[xapTwXwv T7)V SS7)CTI.V, xal 
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reggendo insieme anche l'Orarion con tre dita della 
destra, dice al Sacerdote : 

Ricordati di me, signore venerando. 

E d il Sacerdote ; Si ricordi di te il Si

gnore Dio nel suo regno, in ogni tempo, 

ora e sempre, e nei secoli dei secoli. 

Il Diacono risponde : Così sia, bacia poi la destra 
del Sacerdote ed esce per collocarsi nel solito luogo, 

quivi declama : 

Compiamo la nostra preghiera al Signore. 

I Cori alternatamente : Signore, abbi pietà. 

Preghiamo il Signore per i preziosi doni qui 
presenti. 

Preghiamo il Signore per questa santa Casa 
e per quelli che vi entrano con fede, devozione 
e timor di Dio. 

Preghiamo il Signore per essere liberati da 
ogni afflizione, da ogni danno, pericolo e neces
sità. 

Preghiera dell'Offertorio che il Sacerdote recita 
sommessamente dopo la deposizione dei sacri doni 
sull'Altare. 

Signore, Dio onnipotente, tu che solo sei 
santo ed accetti il sacrifìcio di lode da 
coloro che con tutto il cuore t'invoca
no, accogli anche la preghiera di noi pec-

6 



82 *H ©eia AetToupyta 'Itoàvvou xoG XpuaooTÓfjiou 

Trpocràyays T W àyiw trou 0ucna(7T7)picp" xal 
ixàvcoCTOv 7][xà? Tipoasvsyxsw CTOI Swpà T E xal 
Quoiac, 7rvEU[i.ocTixà?, UTrsp T W V TjfxsTsptov à-
[xapTYjjJiàTwv xal Toiv T O U Xaou àyvoTjfxaTcov. 
K a l xaTa îwCTOv 7)[JLa? eupstv x°'P''">' ÈVCÙTTIÓV 

crou, T O U ysvéaOat CTOI sÙTrpóaSexTov TTJV 6U-

atav y][Awv, xal è7ci(jxif)V(0CTai. T Ò Ilveijfxa T Y ] ? 
XàpiTÓ? CTOU T Ò à y a 6 ò v èqs' v^xa?, xal STil Tà 
TTpoxsitAsva Scopa TauTa, xal ETCI TcàvTa TÒV 

Xaóv ffou. 

'AvTtXapou, CTWCTOV, èXÉTjaov, xal S i a 9 Ó X a ^ o v Y][i,a<;, 
ó 0eó<;, TV) cj^ x°'P''^"" 

'O Xopó?- KiiptE, èXéy)CTOv. 

T7)V 7][xépav Traaav TsXetav, àylav, eìpvjvixvjv xal 
àva[i.ixpT7]Tov, Tiapà T O U Kupiou aÌTrjawjieOa. 

01 Xopol èvaXXà '̂ Hapàaxou KópiE. 
"AyysXov slpYjvv]!;, TTICTTÒV óSvjyóv, 9u>iaxa T W V 

tpu '̂̂ '' '̂ '"'̂  '^^^ CTW[j,àTWv Yj(j,wv, Trapà T O U Kupbu 
aÌTTjCTWjjLsSa. 

Suyyva)[j,r)v, xal Stpetnv T Ò Ì V à[JiapTiwv xal T W V 

7rX7)[i.(i,£X7]ji,àTC0v 7][xwv, Trapà T O U Kuptou aÌT7icTW!jLe6a. 

T à xaXà xal cTU[ji9épovTa Tai? tĵ u âl? 7)[JIWV, xal 
etpYlVTjv Tci xócT[jLM, Tiapà T O U Kup^ou aÌT7iCTa)ji.s6a. 

TÒV ÙTcóXornov XP'^'^O^ " ^ ^ ^ TJJXCÙV èv eìpT^vy] 
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calori , e fa che essa giunga al tuo santo 
Altare : rendici atti ad offrirti doni e sa
crifici spirituali per i nostri peccati e per 
i falli del popolo. Rendic i anche meri-
tevoh di trovar grazia al tuo cospetto, af
finchè t i sia accetto i l nostro sacrificio, 
e lo Spirito buono della tua grazia scenda 
su noi e su questi doni qui preparati, e 
su tutto i l tuo popolo. 

Aiu tac i , salvaci, abbi pie tà di noi, e custo
discici, o Dio, con la tua grazia. 

Il Coro : Signore, abbi pietà. 

Domandiamo al Signore che i l giorno intero 
sia perfetto, santo, pacifico e senza peccato. 

I Cori alternatamente : Concedilo, o Signore. 

Domandiamo al Signore l 'Angelo di pace, 
guida fedele, custode delle anime nostre e dei 
nostri corpi. 

Domandiamo al Signore i l perdono e la re
missione dei nostri peccati e dei nostri falli. 

Domandiamo al Signore quanto è di bene 
e d i vantaggio alle anime nostre, e l a pace per 
i l mondo. 

Domandiamo al Signore la grazia d i compie-



84 'H ©sia AeiToupYta 'Itùàvvou TOÙ X.pu(ToOTCù(xou 

xal (jLSTavoiqc èxTsXénat, Trapà T O Ù Kupiou aÌTTjacù-
(AE6a. 

XpKjTiavà Tà TÉXT] T ^ ? !^CO9)(; Y][JICOV, àvcóSuva, 
àvETtalcJX'^VTa, sìpTjvixà, xal xaX7]v àTroXoy^av T7]V 
STcl TOU (pÔ SpOU pTjfXaTO? TOU XpiCTTOU aÌT7](jó)[i,£6a. 

T^? Travayta?, à /pàvTou, uTrepsuXoyyjiJiévT)?, èv-
Só^ou AecrTtô VY)!; yi[i.wv G E O T Ó X O U xal àemapOévou 
Mapia?, (i,STà TràvTWV T W V 'Ayiwv [AVir][AOve\joavT£(;, 
sauToó?, xal àXX-^Xou?, xal Tracrav T7)V J^W/JV Y][jitov 
XpKTTtìi Tcìi 0£tó TT:apa6ttì[X£6a. 

'O Xopó?- Sot, Kópie. 
'Excpcóv7]tn?' A l a T W V oìxTi,p(i.cùv T O Ù (xovoys-

voui; (TOU Ytou, jji£0' o5 £ÙXoyv]TÒ? et, trùv T W TravayJcp 
xal àyaOcji xal ^ C O O T T O I ^ CTOU IlvEUfxaTt, vuv, xal 
àei , xal sic; Toòc; atcòva? T G V aìwvwv. 

'O Xopói;' 'AuYiv. 
' 0 T£p£u?' Elpyjvy; Tzaai. 

'0 Xopóc' Kal TÒi Ttvsiijxairt oou. 
' 0 Alàxovo?- 'AyaTry)ac.)fi,£v àXXvjXou?, ?va èv ó-

(A0V0(cjC Ó[ioXoy7]CTC>>[J,£V. 
"O Xopó?- narépa, Tlóv, xal "Ayiov nvEUfia, TpiàSa 

'O 'IspEÙ? TtpOCTXUVEt Tpt?, XéyWV (JLUtJTtXCÒ?' 

'AyaTTTitTW CTE, Kupis, vj lO'X'J? [Ji'OU' Kiipio? i 
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re i n pace e nella penitenza i l resto della nostra 
vi ta . 

Domandiamo al Signore una morte cristia
na, senza dolore, senza rimorso, placida, e un 
buon rendiconto dinanzi al tremendo tribunale 
di Gesù Cristo. 

Facendo menzione della santissima, inteme
rata, benedetta sopra ogni creatura e gloriosa 
Signora nostra, Madre di Dio e sempre Vergine 
Maria , con tut t i i Santi, raccomandiamo noi 
stessi e gli uni e gli altri e tut ta la nostra v i t a 
a Cristo Dio . 

Il Coro : A te, o Signore. 
A voce alta: Per le misericordie del tuo uni

genito Figl io, col quale sei benedetto, insieme 
col santissimo buono e vivificante tuo Spirito, 
ora e sempre e nei secoli dei secoli. 

Il Coro : Così sia. 

I l Sacerdote : Pace a tutt i . 
Il Coro : Ed allo spirito tuo. 
I l Diacono ; Amiamoci gli uni gli altri , af

finchè in un i t à di spirito confessiamo ; 
Il Coro : Il Padre, il Figliuolo e lo Spirito Santo, 

Trinità consustanziale ed indivisibile. 
Il Sacerdote fa tre metanie dicendo sommessa

mente : 
T i amerò , o Signore, mia forza ; i l S i -



86 ' H 0e£a AstToupyia 'loiàvvou TOO XpuoroaTÓfiou 

(JIOU. 

Kal àoTTà êxai. -rà "Ayia OUTWI;, &q sieri XExaXu[j,tiÉva, 
TTpcÓTov (xèv TÒV ayiov Aiaxov, eira Sè TÒ àyiov IIoTifjpiov 
xal Tr)V àytav TpaTteĴ av SpLTrpoaSev aÙToG. '0[j.oi(x>q 8è xal 
6 Atàxovo; aufjtrrpoTOUVsì, èv co l'araTai TÓTICÙ, xal àcTTrà̂ cTai 
TÒ 'flpàpiov aÙToG, Iv6a SCTTI axaupoij TUTTOI;, xal OUTCO? èx-
9Coveì' 

T à ? 6ópa?, Tà; 6upa;- èv Gocplof 7i:pó<7xco[jLsv. 

Kal àvolysTai TÒ xaTaTTSTaaixa. 
"0 8è 'lepsu;, Spa? TÒV 'Aspa ÈTtàvco T Ù V Acópcov, xivet 

aÙTÒv àvoiXTÓv. 
"O Xaó?, 7], el sQot;, ó npoeaTwt;' 
I I K T T S Ì W eìi; Iva 0 s ó v , IlaTépa TravToxpaTopa, 

Ttoi7)TY]v oùpavou xal Y^;, ópaTwv T S TOVTWV xal 
àopdcTcov. K a l eli; èva Kupiov, TTJCTOUV XpioTÓv, T Ò V 

Ylòv TOU 0SOU T Ò v MovoyEvyj, T Ò V èx T O Ù IlaTpòi; 
ysvvìQOÉvTa Tipo TràvTtov T W V aìwvwv. Ow; èx O W T Ó I ; , 

0£Òv àXy)6i,vòv èx 0£où àX7)6i.voù, ysvvTiBévTa, où 
7TO!.7]6£VTa, ó;i,ooucri.ov T W IlaTpi, Si' o5 T à TcàvTa 
èyèvETO. Tòv 8i rnicic; roòq àv-S-pwTOu;, xal Sia 
Ty]v 7i[i.£T£pav cwTTjpiav xaT£X6óvTa èx T W V oùpa-
vtóv, xal (TapxcoOÉvTa èx nvEÓfxaTOi; 'Ayiou xal 
Mapiai; T ^ ; HapSévou, xal èvav0p6)7tY)(TavTa. STau-
pcoOÉvTa T£ ÙTcÈp YjfACùv sTcl IIovTiou IIiXàTou, xal 
TtaGóvTa, xal TacpévTa. K a l àvacrTavTa TV; TpiTY) 
Yj;i,épa, xaTà T à ; r p a 9 à ; . Ka l àvEXGóvTa E Ì ; T O Ù ; 
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gnore è mia fortezza, mio rifugio, e mio 

liberatore. 

E bacia nel seguente modo i santi Doni rimasti 
coperti : prima il sacro Disco, poi il sacro Calice e 
l'Altare. Anche il Diacono dal luogo dove si trova 
fa tre metanie e bacia la croce trapunta nell' estre
mità deirOrarion, poi esclama : 

L e porte ! Le porte ! Con sapienza stiamo 

attenti. 
Si apre il velario. 
Ed il Sacerdote, sollevando l 'Air sopra i Doni, lo 

agita spiegato : 

Il popolo, o se v'è usanza, chi presiede : 

Credo in un solo Dio, Padre onnipotente, 

creatore del cielo, della terra e d i tutte le cose 

vis ib i l i e invis ibi l i . E in un solo Signore Gesù 

Cristo, Figliuolo di Dio, Unigenito, generato dal 

Padre prima di tu t t i i secoli. Luce da Luce, 

D i o vero da Dio vero, generato non creato, con

sustanziale al Padre, per i l quale furono fatte 

tutte le cose. I l quale per noi uomini e per la 

nostra salvezza, discese dai cieli, s ' incarnò per 

opera dello Spirito Santo da Maria Vergine, e 

si fece uomo. F u crocifìsso per noi sotto Ponzio 

Pilato, e pa t ì e fu sepolto. E risorse i l terzo dì, 

secondo le Scritture, e salì al cielo e siede alla 



88 ' H Bela AeiroupyEa 'Itoàvvou TOU XpuaotiTÓiJiou 

oùpavou;, xal xa6s(^ó[X£vov èx Ss^iwv lou I laTpó; . 
K a l TZÓLKW èpxó[X£vov [xsTà Só^v); xpivai (̂ wvTa; 
xal vsxpoii?" o5 TT); ̂ acriXeia; oùx soTai T É X O ; . K a l 
e ì ; T Ò nvEÙpia T Ò "Ayiov, TÒ Kupiov, T Ò Z W O T V O I Ó V , 

TÒ èx Toij I laTpò; èxTcopsuófxsvov, T Ò (TÙV IlaTpl xal 
T ì w cruijiTcpo(Txuvoójj,£vov xal CTUvSo^a^ófxsvov, T Ò Xa-
X^aav Sia T W V npocpir)TWv. E t ; [xlav, àyiav, xa6o-
Xix'Jjv xal àTco<TToXix7]v 'ExxXy)olav. 'OfxoXoytó ev 
Bà7rTi.CT[j.a e ì ; àcpecriv àjjiapTiwv. npocrSoxw àvàcrTacnv 
vsxpwv, xal ^W7)v TOU [xéXXovTo; a ìwvo; . 'A[XY)V-

'0 Atàxovo?' S T W J J I S V xaXco?, (jTW[xev (ASTa cpó-
|3ou* •rcpÓCTXWii.ev, TVIV àylav àvacpopàv èv etpir]Vjr) 
7TpO(T(pèp£lV. 

'O Xopó?' "EXeov eìp:r)V7);, 6uatav alvéaetoi;. 

'0 AiàKovo; TtpooxovTjaa?, sìtjépxeTat EÌ? TÒ àyiov . B Y J -
[xa, 8ià TOU VOTSOU XXETOUI;. 

'O Sè 'Ispsij?, aTpa9Eli; Trpòc; TÒv Xocóv, èx9tovEÌ' 
' H X*P'? KuptOU VlfACiv 'l7](70U XpiCTTOU, 

xal 7) àyaTty) T O U 0eou xal I laTpó;, xal v] xoivco-
v(a TOU 'Ay^ou IIvsiifjiaTO?, el'v) [xeTà TtàvTWV ù[iciv 
(xal EÙXoysì TÒV Xaòv). 

'O Xopó?' Kal jXETà TOU 7rvEÓ[jiaTÓ<; CTOU. 

'0 'lEpsu?, ùtj;cjv à[i(poTlpa(; Tà? /EÌpa?" 
"Avw er/(oji,ev Tà; xapSla;. 

'O Xopói;' "Exojxsv Ttpò? TÒV Kupiov. 
'O 'Ispeó?, CTTpa9El(; Tipo? àvaroXà;' 

I 
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destra del Padre, e d i nuovo ve r rà con gloria 
a giudicare i v i v i e i morti , e i l suo regno non 
av rà fine. E nello Spirito Santo, Signore, V i v i 
ficante, che procede dal Padre, che insieme col 
Padre e col FigUuolo è adorato e glorificato, 
che ha parlato per bocca dei Profeti. E nella 
Chiesa una, santa, cattolica ed apostolica. Pro
fesso che v i è un solo Battesimo per la remis
sione dei peccati. Aspetto la resurrezione dei 
mort i e l a v i t a del l 'e tà ventura. Così sia. 

I l Diacono : Stiamo con devozione, stiamo 
con timore, siamo attenti ad offrire in pace la 
santa oblazione. 

Il Coro : Misericordia di pace, sacrificio di lode. 

Il Diacono, fatta la metania, entra nel sacro Vima 
attraverso la porticina meridionale. 

Il Sacerdote voltosi al popolo dice ad alta voce : 
L a grazia del Signor nostro Gesù Cristo, e 

la car i tà di Dio Padre, e l a comunione dello 
Spiri to Santo, sia con tu t t i voi (e benedice i l 
popolo). 

Il Coro : E con lo spirito tuo. 
Il Sacerdote, sollevando ambedue le mani : 
Leviamo i n alto i cuori ! 
Il Coro : L i abbiamo verso il Signore. 
Il Sacerdote rivolto verso oriente : 



90 ' H ©eia Aeixoupyia 'luàwou TOÙ XpuooaTÓfiou 

EùxapiffTY)(Ttó[i.£V TÒi KupiCj). 

'0 Xopó;' "A îov xaì Sixaióv ICTTIV TcpoaxuvsJv IlaTépa, 
Ttòv xaì "Aytov nvsujxa, TptàSa ÓJXOOÙCTIOV xal dlx'»>P'<''̂ °'̂ -

Kat, TOÙ Ataxóvou pmi^ovTo? T à "Ayta tòXtx^&q, ÈTOÓXE-

Tai ó 'Ispeùi; (iuarixài?. 

"A^iov xal SlxaLov cjs ùjxvsìiv, CTS EÙ^oysìiv, 
c e aìvstv, (jol sù^apiCTTstv, aè Tcpodxuvstv 
èv TuavTl TÓT:<{) T ^ ; SsCTTCOTSia? cou. S ù y^P 
si ò ©eòi; àvéxq3pac7To;, àTOpivóy)To;, àópaTo;, 
àxaTaXyjTTTo;, àsl wv, WCTauTw; wv, CTU, xal 
ó (i,ovoy£vig; oou T l ó ; , xal T Ò Ilvsujxà crou 
T Ò "Aytov. S ù èx T O Ù [X-/] O V T O ; si; T Ò slvai 
7)[jLa(; Tuapviyaysi; xal TrapaxcscróvTai; àvsCTTVjCTai; 
nóliv xal oùx àTOaTTjt; TràvTa T : O I W V , I O ; 

7)(j,a; s ì ; TÒv oùpavòv àvyjyays; xal TTJV Pacn-
Xslav (TOU è^aplow TVJV (j-sXXoucrav. 'Tv^èp T O I Ì -

Twv aTràvTCùv sùxapi.CiToùjj,sv aoi, xal T W fio-
voysvsL aou Tlcji, xal T W IlvEUfiaTl CTOU TCÌÌ 

'Ayì tó , ÙTcèp TTocvTtóv, òv 1'CT[XSV, xal d)V oùx 
l'cTfxsv, Twv (pavspwv xal à9avwv sùspysCTiwv, 
Ttóv s ì ; 7](i.a; ysysvyifxsvwv. EùxapicrToùfxév aoi 
xal ÙTTsp T 7 ] ; XsLTOupyìa; TaÙTT);, ^v èx T W V 
Xsipwv 71[JIWV Ss^atrOai xaTVi^ìwCTa;, xaÌTOt croi 
7i:apE(jTy]xaCTi '̂'̂ '-^^Ss; 'ApyayysXcov xal fxupià-
S E ; 'AyyéXcov, Tà Xspoupifx xal Tà 2spatpì[x, 
s^aTTTÉpuya, 7roXuópi|i.aTa, jj-STàpaia, TCTSpcoTà, 
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Rendiamo grazia al Signore. 
Il Coro : E ' degno e giusto adorare il Padre, il 

Figliuolo e lo Spirito Santo, Trinità consustanziale ed 
indivisibile. 

E mentre il Diacono agita il Ripidion con devo
zione sopra i Doni il Sacerdote prega sommessamente: 

Sì, certo, è degno e giusto celebrarti, be
nedirti, lodarti , ringraziarti in ogni luogo 
del tuo dominio. Poiché tu sei i l Dio inef
fabile, inconcepibile, invisibile, incompren
sibile, sempre esistente, e sempre nello stes
so modo, tu, ed i l tuo unigenito Figl io , ed 
i l tuo Santo Spirito. T u dal nulla ci hai 
tratto all'esistenza, e, caduti, c i hai r ialza
to; e nulla hai tralasciato fino a che ci r i 
conducesti al cielo, e ci donasti i l futuro 
tuo regno. Per tu t t i questi beni rendiamo 
grazie a te, e all 'unigenito tuo Figliuolo, 
e al tuo Spirito Santo, per tu t t i i beni che 
conosciamo e per quelli che non conoscia
mo, per i benefìci palesi ed occulti a noi 
fatti. T i rendiamo grazie al t resì per questo 
Sacrificio, che t i sei degnato ricevere dalle 
nostre mani, sebbene t i stiano dinanzi mi 
gliaia di Arcangeli e mir iadi di Angeli , i 
Cherubini e i Serafini con sei ali , con molt i 
occhi, subhmi, alati, 



' H ©sta AsiTOupyta 'Icoàvvou TOU XputJoaTÓfxou 

'Ex9cóvwc' Tòv £7ri.vixiov ujxvov àSovTa, PowvTa, 
xexpayÓTa, xaì XéyovTa" 

'EvTau6a Xa^ùv ó Aiàxovo? TÒV 'AaxEpicxov Èx TOU à-
yìou ASCTXOU, TuoiEÌ CTTaupoO TIÌTTOV ÈTTdcvto aÙToij' x a l àorta-
aàjxEvoi; aÙTÓv, àTroTt87](nv èv [xèpEt xivL 

'0 Xopói;- "Ayio?, "Ayio;, "Ayio?, Kópio? Sa|3a(i0- nX-/)-
p-fjq è oùpavò? x a l Y) yrj TY)? SÓ^TJ ; aou. 'Qaavvà èv T O Ì ? ùij;i-
OTOi;. BùXoy7)(iévo? ó èpxó îEvoi; èv òvójxaxt Kuplou. 'Qaav-
và èv T o ì ; ÙIJ/ÌCTTOII;. 

'O Sè 'lepEÙi; èTTEu/srai [XUOTIXCÒ?. 

MsTà TOUTWv, xal rijjLsi; T Ò Ì V (jiaxapiMV 
Auvà(j,scov, AÉCTTCOTa (piXàvOpcùTis, poci)[/,£v xal 
Xéyo[i.sv "Ayio ; s i , xal Tuavàyio;, cu, x a l ó 
[jLovoysvY); (TOU Tló; , xal T Ò nv£U|i .à CTOU T Ò 

"Ayiov. "Ay io ; zi, xal Ttavàyto;, xal [xsyaXo-
TTpsTCT); V) Só^a CTOU' o; T Ò V XÓCT[Ì,OV CTOU ouTto; 
•yjyaTUTjCTai;, COCTTS T Ò V Tlóv CTOU T Ò V (xovoysv^ 
Souvat, tva nac, ó TTICTTEÙCOV s ì ; aÙTÒv [JIT] aTcó-
XvjTar, àXX' s'xn ĉoviv aìwviov. " 0 ; èXOwv xal 
TcaCTav Tr)v uTcèp y)(i.cov oìxovo[i.tav TcXvjpcÓCTa;, T ^ 
V U X T I •f] TrapsSiSoTo, jiaXXov Sè è a u T Ò v TrapeSl-

SoU UTTÈp T V ) ; T O U X Ó C T [ X O U (̂0^?, X a ^ à v SpTOV 
èv Tat; àyla t ; aÙTOu xal àxpàvTot; xal àfxw-
[x-̂ TOi; /spCTiv, EÙxapLCTTVjCTai;, xal sùXoyyjCTa; 
(xal sùXoysi) , àyiaCTa;, xXaCTa;, è'Stóxs Toii; 
àyCoii; a Ò T O U (xatì-viTat; xal aTtoCTTÓXoii;, S S T C W V 
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A voce alta : i quali cantano l ' i n n o del la 
v i t tor ia esclamando, gridando e dicendo : 

In questo punto il Diacono prende l'Asterisco dal 
sacro Disco, vi traccia con esso un segno di croce e 
baciatolo lo depone da una parte. 

Il Coro : Santo, Santo, Santo è il Signore degli 
eserciti ; pieni sono il cielo e la terra della tua gloria. 
Osanna nel più alto dei cieli. Benedetto colui che vie
ne nel nome del Signore. Osanna nel più alto dei cieli. 

Il Sacerdote prega sommessamente : 
N o i pure, o Signore, amante degli uomi

ni , con queste beate Potenze esclamiamo 
e diciamo: Sei santo, tutto santo, tu ed i l 
tuo unigenito Figl io ed i l tuo Santo Sp i 
rito. Sei santo, tutto santo, e magnifica 
è l a tua gloria. T u così amasti i l mondo, 
da dare l 'unigeni to tuo Figl io , affinchè 
chiunque crede i n L u i non perisca, ma 
abbia la v i t a eterna. EgH, venuto ed a-
vendo compiuto a prò di noi tut ta la sua 
missione, nella notte, nella quale veniva 
tradito, o piuttosto nella quale dava se 
stesso per l a v i ta del mondo, preso i l pa
ne nelle sue sante, intemerate ed immaco
late mani, rese le grazie, lo benedisse, lo 
santificò, lo spezzò e lo diede ai suoi santi 
discepoli ed apostoli, dicendo: 



' H ©eia AeiToupy'a 'Itoàwou TOO XpudouTÓjjiou 

TÒTE xXlvuv ó 'lepEÙ? T7]V y.stf(xX-fyj, y.(d al'puv TYJV 8E-

$iàv aÙTOU [XET' eiiXâ Eta?, XéyEi èxqjcóvcoi;, TOU Aiaxóvou 
SeixviiovTo; aÙTÒi TÒV àyiov Atoxov, xpaToOvTO? xal TÒ ' Q -
pàpiov Tot? Tpial SaxTiiXoi; TTJI; SÊ ia?" 

A d i s t e , (paysTE, TOVTÓ /UOV èotl tò Sà/xa, tò 

VTiÈQ vfjMv HÀó/uevov elg àcpeoiv à/uagzicòv. 

'O Xopóc 'AfiTiv. 

ElTa, atfpaiyLì^si ó 'lÉpEÒ? TÒ àyiov IIoT̂ p̂iov, Xéywv 
|jiu(jTixòi;" 

'0[LQl(ùq x a ì TÒ nOTr)piOV [JlSTà TÒ S s i T T V ^ o a i , 

X É y c o v 

Kal xXEvwv T ^ V xEtpaXvjv, xal rr]\> x^^9°^ ^ X " ^ SVCOSEV 

|JIST' EiiXa^Eiai;, XéyEi Èxtptivco?, TOO Aiaxóvou SEIXVIÌOVTO? 

aÙT^ TÒ iSyiov IIoTrjpiov, xpaTOÙVTO? xal TÒ '^pàpiov Tot; 
Tpitrl SaxTiiXoi; T % Sellai;" 

IJiaiE è | avTOv jiàvteg, tomo san zò Ai/ud juov, 

T Ò Tfjg xaivfjs Aia&ijxrjg, lò vjiè.Q v/^mv xal nolXmv 

èxxvvófievov slg àcpeoiv àjuagncòv. 

'O Xopó?- 'AjA-̂ v. 

Kal ETTEÓxETai é 'lEpeù; [JLUCTTIXCÓS. 

M£[i.V7)[JlévOl T o i v U V T ^ ; aCOTTJplOU TaUTT); SVTO-

XT]?, x a ì T t à v T W V Twv ÙTrèp Y)[J.(<ÌV YeysvT^txévtoV 

TOU STaupou, TOU T à 9 0 u , T ^ ; TpiY)[j,épou ' A -
vaCTTaCTECoi;, T % E Ì ; o ù p a v o ù ; 'AvapàaEw;, T ^ ; 

E X S E ^ I W V xaOÉSpa;, T ^ ; SsuTÉpa; xal èvSó^ou 

T i à X i v T r a p o u o l a ; . 
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In questo momento il Sacerdote inchina il capo e M 
sollevando devotamente la destra declama la formula, 
mentre il Diacono gli indica il sacro Disco con l'Orario 
tenuto tra le dita della destra : 

Prendete, mangiate : questo è il mio Corpo, 

che viene spezzato per voi in remissione dei peccati. 

Il Coro : Così sia. 

Quindi il Sacerdote benedice il sacro Calice di
cendo sommessamente : 

Similmente anche i l CaKce dopo che ebbe 
cenato, dicendo : 

China nuovamente il capo e tenendo la mano sol
levata devotamente declama la formula, mentre il Dia
cono gli indica il sacro Calice con l'Orarion tra le dita 
della destra : 

Bevetene tutti: questo è il mio Sangue, quello 

del nuovo Testamento, che viene sparso per voi e 

per molti, i n remissione dei peccati. 

Il Coro : Così sia. 

Ed il Sacerdote prega sommessamente : 

Memori dunque di questo salutare precetto 
e di tutto ciò che è stato operato per noi : 
della Croce, della Sepoltura, della Resurre
zione dopo i l terzo giorno, dell'Ascensione 
ai cieli, della sede alla destra del Padre, 
della seconda e gloriosa venuta. 



96 "H ©eia AetToupyta 'Icoàvvou TOU XPUCTOCTTÓJXOU 

'Ex9cóvco(; ' Tà aà èx xmv omv ool nqoacpsQOfjisv, 

xaià nàvza, xaì òià navta. 

'O Xopó?' Sè ùjxvounsv, GÌ eùXoyoOjxev, aol eù^api-
cJTOUjjtev, Kupie, xal Se6[j.e9à CTOU, Ó ©eèq •̂ [xcòv. 

'O 8è 'lepEÙi; ÈTOUXETat (AUCTrixcòt;. 

" E T I 7Tpocr9épo[jiév CTOI, T^JV XoyiKVjv TauTy)v 
xal àvaifxaxTov XaTpstav xal 7 r a p a x a X o u [ i . £ v , 
xal S£Ó[i,s6a, xal I X £ T £ U O | Ì . £ V xaTaTO^npov T Ò 

Hvsufxà (TOU TÒ "Ayiov £ 9 ' y)(Aà;, xal luì Tà 
7tpox£l[X£va Acòpa TauTa. 

Kal 6 Aiàxovo; àTtoTiSrjCTi TÒ 'PITTÌSIOV xal spxexai èyyù-
TEpov Tcij 'lepeì' xal TipoCTxuvouatv à^cpÓTepoi Tpl? E[j.7Tpo-

CTOEV tTjC, àytai; TpaTiÉ^Y)i;. 

BlTa TY]V XEipaXrjv uTtoxXtvag ó Aiàxovo;, xal SEIXVIJCOV 

CTÙv Tcò 'fìpapico TÒV àyiov "Apxov, Xéyei [JIUCTTIXCÒ?' 

EòXóyy)(TOv, S£(T7iOTa, T Ò V àyiov "ApTov. 
Kal ó ' lEpEÙ; àvtCTTà(XEVO(;, a9payl^Ei TÒV àyiov "ApTov, 

Xéycov 
K a l 7rOlY](TOV TÒv [X£V " A p T O V TOUTOV, TlfXlOV 

2w[xa TOU XpioTou (TOU. 

'0 Alàxovot;' 'Afi-̂ v. 
Kal a59i(; 6 aùrói;, Ssixvùcov oùv xcT) 'fìpapicp TÒ àyiov 

IIoTTjpiov 
EùXóyy)crov, 8s(T7roTa, T Ò àyiov HoT-^piov. 

Kal ó 'Ispeù? EÙXoycòv Xéyei' 

T Ò Sè SV TW IIoTTJplO) TOUTCp, T̂ fXlOV A l -
[Xa TOU Xpi(TTOU CTOU. 
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A voce alta : Le cose tue scelte fra quelle che 

son tue a Te offriamo in tutto e per tutto. 

Il Coro : Te lodiamo, te benediciamo, te ringra
ziamo, o Signore, e ti supplichiamo, o Dio nostro. 

Il Sacerdote prega sommessamente : 

Ancora t i offriamo questo razionale ed 
incruento sacrifìcio ; e t ' invochiamo, t i 
preghiamo e t i supplichiamo : manda i l 
tuo Santo Spirito sopra d i noi tut t i e su 
questi Doni . 

Il Diacono depone il Ripidion e si appressa più al 
Sacerdote; ed ambedue compiono tre inchini dinanzi 
all'Altare. 

Quindi il Diacono con il capo chino ed indicando 
con l'Orarion il santo Pane dice sommessamente : 

Benedici, signore, il santo Pane. 

E d il Sacerdote benedice il santo Pane dicendo : 

E fa di questo Pane, i l prezioso Corpo 

del tuo Cristo. 

I l Diacono: Così sia. 

Questi di nuovo indicando con l'Orarion il santo 
Calice : 

Benedici, signore, il santo Calice. 
Ed il Sacerdote, benedicendo, dice : 

E fa di ciò che è in questo Cahce, i l 
prezioso Sangue del tuo Cristo. 



' H ©eia AeiToupyta 'Icoàvvou TOÙ XpucjocrTÓ[j.ou 

'0 Aiàxovo?* 'AtJ.ij\i. 

Kal aZdic, ó Aiàxovo?, Seixvucov |j,eTà TOÙ 'npapiou à|ji-
9ÓT£pa xà "Ayia, XÉysi' 

EùXóyrjaov, SéoTroxa, xà àn9ÓTepa. 

'O Sè 'Ispeui;, sùXoycòv à|X9ÓXEpa xà "Ayia, XéyEi' 

MsTa^aXàv T W HveijfjiaTL CTOU T W 'Ayitó. 

'O Aiàxovoq- 'A(j,r]V, à|j,r]V, à[j.Y)V. 

Kal xrjv y.z!fcùà]V ÙTroxXtva; xco "lepsì, xal Eti:cl)v xó* 
MvrjoGrjxi [xou, àyis Sècrrcoxa, xou àpiapxcoXoù, ttrxaxai èv 

St TtpóxEpov t'axaxo XÓTTCO, xal Xa|3(òv xò 'PiTTtSiov, piTci^st xà 
"Ayia, òq xal xò Ttpóxspov. 

'0 8è 'IspEÒ; èrceóxExaL (xuaxixcò?. 
" O C T T S ysvsCTOat T O I ; jjLSTocXafxpàvouaiv s ì ; v9)-

tj;iv (J^uy^;, slq àcpsCTW à[xapTitóv, eti; xoivwviav 
TOU 'Ayiou CTOU IIv£Ó[j,aTO(;, st; PaCTiXsta; 
oùpavwv 7tX7]pw[j.a, s ì ; TrocppvjCTtav TYJV Tcpò; CTÉ, 

(XV] s ì ; xpìfxa v] s ì ; xaTaxpifxa. 

" E T I 7tpOCT9spo[xÉv aot TTJV Xoytxvjv TaÓTy)v 
XaTpstav UTTÈp TC5V S V TCÌCTTSL àvaTcauaafxsvwv 
npOTTaTÓpwv, IlaTÉpcov, naTpiapxwv, Ilpo-
<p7)Tcov, 'ATCOCTTÓXCOV , Ky)pùxtóv, EùayysXiCTTWv, 
MapTÓpcov, '0[xoXoy7jTwv, 'EyxpaTSUTWv, xal 
TTavTÒ; TTVSujxaTo; Sixaìou èv TTÌCTTSI T S T S X S I W -

[XSVOU. 

Kal Xa^àv xòv Ouixiaxóv, 6u(xî  xpl; èvcÓTiiov ITJQ 'Ayia? 
TpaTxéî T]?, Xèycov èx9cóvco?' 
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Il Diacono : Così sia. 

Nuovamente il Diacono, indicando con l'Orarion 
ambedue le sante Specie, dice : 

Benedici, signore, ambedue la sante Specie. 
Il Sacerdote, benedicendo ambedue le sante Spe

cie, dice : 
Trasmutandole per v i r tù del tuo Santo Spirito. 

Il Diacono : Così sia, così sia, così sia. 
Poi inchina la testa al Sacerdote e, detto : Ricor

dati di me peccatore, signore venerando, si colloca 
nel luogo occupato prima, quindi prende il Ripidion e 
lo agita sui Santi Doni come per l'innanzi. 

Il Sacerdote prega sommessamente : 

Affinchè a coloro che ne partecipano sia

no purificazione dell ' anima, remissione 

dei peccati, comunicazione dello Spiri to 

Santo, conseguimento del regno dei cieli, 

t itolo di fiducia in Te, e non cagione di 

giudizio e di condanna. T i offriamo inol 

tre questo razionale sacrificio per i de

funti nella fede. Progenitori, Padri , P a 

triarchi, Profeti, Apostoli , Predicatori, E -

vangelisti, Mar t i r i , Confessori, Temperanti, 

per ogni spirito giusto uscito di questo 

mondo nella fede. 

Poi prende il turibolo ed incensa tre volte dinan
zi alla sacra Mensa dicendo a voce alta : 



100 ' H ©eia ActTOupyia 'Icoàvvou TOU XpuaoCTTÓfxou 

'E^aipÉTw; T Y ) ? Ttavocyia;, àxpàvTou, UTCspeu-

Xoy/ifxÉvy);, èvSó^ou ASCTTTOIVV]; Yjfxcov, © E O T Ó X O U x« ì 

àsmapOévou Mapia;. 

Kal ÈTriSiScotn TÒ Ou^iaTyjpiov TIS Aiaxòvco, OOTIC; 6u(j.ià 
Tr)V àyiav TpàTreìTav yópcoOev, xal iJ,v7)(xoVEuei òiv (3oiiXcTai 
t^cóvTcov xal Ts6vecÓT0)v. 

"O Xopó;' "A^ióv SCTTiv (b; àXy]9còg [xaxapî eiv aè Tr]V 
©eoTÓxov, TT)v àeifxaxàpiOTOV x a l TravapicófiTjTOV, x a l [xr)Tépa 
TOU ©sou •?i(XMV. T^v Ti(X[.co-épav TWV Xepou îjx, x a l èvSo-
SoTépav àauyxpÌTCo; TCÓV Sspacpin, T7]V àStatptì-ópco; ©eòv 
Aóyov T e x o ù j a v , T/JV ÒVTCO; ©EOTÓXOV , tjs [j.eyaXijvo[xev. 

'Bv Taì? AeoTtOTtxaì; ^ ©eotivjTopixaìi; 'EopTaì? xal èv 
T a l ? 'ATroSÓCTECTt aÙTcòv ipàXXeTat ó Etp(iò? T^? èvvàrv]? 'Q-
STJC, aÙTCóv. 

'O 8è 'lepeò? èTreuxETat (XUCTTIXCÒ?. 

Tou àyioD 'Icoàvvou T O U TrpotpyiTou, TirpoSpó-
(xou xal BaTTTttjTou, T W V àyicov, èvSó^cov xal 
7rav£U(pYi[ji.cov ' A T T O O T Ó X C O V , T O Ù àyiou T O Ù Setvo; 
o5 xal T7]v (j,vY]u.7]v s7rtT£Xoù|ji£v, xal TràvTcov 
TCÓV 'Ay[cov trou, 5)v Taì ; LX£criai<; £7ttcrx£i]jai 

Y][x5c; Ó 0£Ó;. 
K a l [AV7]CT6YlTt TlàvTCOV TCOV 7T;pOX£XOI,[i,-lQjJLSVCOV 

ETt' skmSi àvaCTTacTECOc; Ĵ co ;̂ aìcoviou. 
'EvTaùOa |j,V7)(j.ovsuci 6 'lepsò? cov OèXet TEOVECOTCOV. 

Kal àvaTTaucyov aÙTou;, OTCOU èmmonel T Ò 

(p&C, TOÙ TTpOCTCÓTTOU ffOU. 
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Specialmente (ti offriamo questo sacrifìcio) 

in onore della santissima, immacolata, bene

detta su tutte le creature, gloriosa Signora no

stra, Madre di Dio e sempre Vergine Maria . 
Restituisce il turibolo al Diacono, il quale incensa 

intorno la sacra Mensa e commemora i vivi ed i morti 
che vuole. 

Il Coro : E ' veramente giusto predicare beatissi
ma Te, o Deipara, tutta immacolata e Madre del nostro 
Dio. Magnifìchiamo Te, che sei più onorabile dei Che
rubini ed incomparabilmente più gloriosa dei Serafini : 
Te, che senza corruzione partoristi il Verbo Dio, Te, 
vera Madre di Dio. 

Nelle Feste Despótiche o Theomitóriche, e nel gior
no conclusivo della festività viene cantato l'irmo del
l'ode nona del relativo canone. 

Il Sacerdote prega sommessamente : 
(In onore) del santo profeta e precursore 

Giovanni Battista, dei santi, gloriosi ed 

insigni Apostoli , del santo N . del quale 

facciamo memoria, e di tu t t i i Santi tuoi, 

per le cui preghiere, o Signore, riguardaci 

benignamente. Ricordat i altresì di tu t t i 

quelli che si sono addormentati nella 

speranza della v i ta etema. 

Qui il Sacerdote ricorda i defunti che vuole. 
E fa che riposino là dove risplende la [! 

luce del tuo volto. 
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" E T I TcapaxaXoDfxév CTS" (JLVYJCTOVJTI, Kópis, icà-
ffv]; ' E T I K T X O T C ^ I ; òpGoSó^wv, T C Ì V òpOoTojjiouv-
Twv TÒv Xóyov T^; C77j; àXyjOstai;, TOVTÒ; T O U 

IIpsCTpuTsptou, T T J ; èv KupiCj) StKxovìa?, xal Trav-
T Ò ; IspaTtxoù Tày[j,aT0i;. 

" E T I TupoCTcpèpojjLsv c r o i T7]V Xoyixvjv T a Ù T T j v 

XaTpstav Ó T t è p - T ^ i ; olxoufxévvji;, UTtèp T ^ ; ày la? , 
x a G o X i x ^ ; xal a T T o a T o X t x ^ ; 'ExxXyjc j ìa ; , ÙTcèp 

T W V èv àyvsìqc xal (jsjxv^ TCoXiTsia SiayóvTWv, 

ÙTOp TWV TClCTTOTaTWV X a l 9lX0Xpi«7TWV Y)[AWV 

P a c t X s w v , TuavTÒ; T O U TiaXaTiou xal T O U «TTpa-

T O T O S O U a Ù T W v . A ò ; aÙToo;, Kópis , slpy]vi.xòv 

T Ò Pacr lXEiov, iva xal yjfxsì; èv T ^ yaXyjvvj 

a Ù T W v ì^ps[jiov xal Yjauxiov (3iov S i à y w f x s v è v 

niafi sùcrspsla xal c r sp ivÓTTjTL 

'Extpcóvw;- 'Ev T T p w T o i ; [xvYjcrOyjTi, K i i p i s , T O U 

T r a v a y i W T a T o u HaTpò; vifxwv T O U S S Ì V O ; HaTra 

'Pw(J,v);, xal T O U [xaxapiWTaTOU naTpiàpxou TJJXWV 

T O U Sstvo; ( T t a v i s p W T a T o u MvjTpOTLoXÌTou, Tj Gsoqji-

XsCTTaTou 'ApxisTTiCTxÓTtou Vj 'ETCICTXÓTCOU y j p i w v T O U 

S s i v o ; ; ) , 0 5 ; /àpicrai T a i ; à y l a i ; crou £xxX7)criai;, 

èv sòpT^vv), c r c i o u ; , è v T i j x o u ; , u y i s l ; , (xaxpoyKJLspsijov-

Ta;, xal èpGoTOfxouvTa; T Ò V Xóyov T T J ; C T ^ ; àXy]0sìa;. 

Kal 6 Atàxovo;, npòc; TT) 0upa a T a ? , (j.vr)(j.ovE<!ici T G V 

î civTCOv eira 8è è>c9(0veì-
K a l uTtèp T O U 7i:pocrxo(jLl^ovTo; Tà à y t a A w p a 
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Inoltre, T i preghiamo: ricordati, o Signore, 
di tutto l 'Episcopato ortodosso, di coloro 
che annunziano rettamente la tua parola di 
ver i tà , d i tutto i l Presbiterato, del diaco
nato nel Signore, e di tutto l'ordine sacer
dotale. Ancora t i offriamo questo culto 
razionale per tutto i l mondo, per la san
ta Chiesa cattolica ed apostolica, per co
loro che vivono i n cas t i t à e i n san t i t à , 
per i nostri Re fedelissimi e da Cristo 
amati, per tut ta la corte e l 'esercito 
loro. Concedi loro, o Signore, un regno 
pacifico, onde noi pure nella calma loro, 
viviamo una v i ta quieta e tranquilla 

con tut ta p ie tà e purezza. 
A d alta voce : Ricordat i in primo luogo, del 

santissimo nostro Padre N . Papa di Roma, e del 
beatissimo nostro Patriarca N . (del sacratissimo 
Metropolita, o del prediletto di Dio Arcivesco
vo, o del Vescovo nostro N.) , e concedi, per 
i l bene delle tue sante chiese, che essi i n pace, 
salvi, onorati, sani, longevi, amministrino retta
mente le tua parola d i ver i tà . 

Ed il Diacono, stando vicino alla Porta santa 
ricorda i viventi, indi ad alta voce dice : 

E (ricordati) di colui che offre questi santi 



104 ' H Qela. AeiToupYtot 'Iwàvvou TOÙ Xpuaoorójjiou 

TKUTa, sùXaPsCTTaTOU Tspéw;; ( T O U S E L V O ; . ) 'Ynhp 
acùTTipiac, T W V sÙCTsPsaTaTwv xal OsocpuXàxTwv |3a-

« y i X é w v 7)(xwv, (jWTTjpla; T S xal PoyjGsìa; T O U TOpis-

O T C Ó T O ; Xaou, xal tìiv s x a a T o ; x a T a Siàvoiav sysi., 

xal T t à v T w v xal T r a c r w v . 

'O Xopó;' Kat TCaVTCov xal Tcaacòv. 
'O Sè TspEÙi; èTOiix^Tai [XUOTIXCÙ?' 

MvYjaOvjTi, K u p i s , T ^ ; TTÓXscoi; (7^ X^P''"^ ^ 
(xov î;) E V fi TTapoixoujjLsv, xal T r à a r ) ; T I Ó X E W ; 

xal x^po ' ?? ^""'^ ' f ' ^ ^ TciCTTSt o ì x o u v T C O v sv aÙTal;. 
Mvyj(707)Ti., K ó p t s , T T X S Ó V T W V , óSomopoiivTwv, vo-
(ToùvTCùv , xafivóvTtóv, atxi^aXcùTCOv, xal T V ] ; CTW-

T7 )p ia ; aÙTwv. Mvy)(y0Y)Ti, K ó p i s , T W V xapTio-
c p o p o u v T W v , xal xaXXLEpyoiivTWv èv Tal; à-

y l a ; crou èxxXvjffiai;, xal [XS[XV7][Ì,ÉVWV T W V 

T T E v r j T w v xal è v r l T t à v T a ; y)|i.à; T à èXév] CTOU 

è^aTlÓCTTElXoV. 

'Extpcóvw;- K a l Sò; 7][XLV èv svi CTTÓfxaTi xal 

( x i S xapSia So^à!^siv xal àvujxvEtv T Ò T i à v T t f x o v xal 

[ x s y a X o T r p s T T s ; ovopià CTOU, T O U HaTpó;, xal T O U T Ì O U , 

xal TOU 'Aylou IIvsùfxaTo;, vuv, xal àsl , xal s ì ; T O Ù ; 

a t w v a ; T W V a ì t ó v w v . 

'O Xopó;- 'Afxrjv. 
Kal CTTpa9el; T t p ò ; TÒV Xaóv, xal EÙXoycòv aÙTÓv, Xèyei 

èx9CdVco;" 
K a l ECTTai Tà èXÉv] T O U [i,syàXou 0 s o ù xal Sw-

T ^ p O ; Y][XWV 'IvjCTOU X p l C T T O U [XSTà TtàvTWV ÙfXWV. 
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Doni , del Reverendissimo Sacerdote N . , della 
salvezza dei piissimi e da Dio protetti nostri 
Re , della salvezza e dell'aiuto del popolo, che 
assiste, di quelli che ciascuno ha in mente e 
di tu t t i e di tutte. 

Il Coro : E di tutti e di tutte. 
Il Sacerdote prosegue sommessamente : 

Ricordat i , o Signore della c i t tà (o paese 
o monastero), i n cui dimoriamo, e di ogni 
c i t t à e paese, e dei fedeli che v i abitano. 
Ricordat i , o Signore, di coloro che fan
no viaggio, dei malati , dei sofferenti, dei 
prigionieri e della loro salvezza. Ricor
dati, o Signore, di quelli che concorrono e 
faticano per i l bene delle tue chiese, che 
si ricordano dei poveri, e versa sopra d i 
noi tu t t i le tue misericordie. 

A voce alta : E concedi a noi di lodare e 
glorificare con una sola voce e con un sol cuore 
r onorabilissimo e magnifico tuo nome. Padre, 
FigUuolo e Spirito Santo, ora, e sempre, e nei 
secoli dei secoli. 

Il Coro : Così sia. 
E rivolto verso il popolo, lo benedice con la 

formula : 
E le misericordie del grande Dio e Salvatore 

nostro Gesù Cristo siano con tut t i voi . 



106 ' H © s t a A s i T O U p y t a ' I t o à v v o u TOU X p u a o a T Ó f x o u 

'O Xopó;' Kal |j,eTà TOU TCVEiijjiaTÓ; o o u . 
'O Aiàxovoi;, Xa^tiiv x a i p ò v T r a p à TOU 'lepétoq xal è^eX-

9<óv, xal ora? èv TÒÌ auvr]6et TÓTito, Xèyef 
n à v T w v T t o v àyìcùv [jiv7](j,ovEU(TavTe£;, E T I xal ETI-

s v EÒpyjVTj T O U KuptOU SE7]0CÓ[X£V. 
01 Xopol èvaXXà?' K u p i E , ÈXÉTIOOV. 

' T T C È P T W V TT;pocTxo[xia6ÉvTwv x a l àYi,a(T6£VTWv 
Ti.ji,ìwv Swpwv, T O U Kuplou 8s7)6w[XSV. 

" O T T W ; Ó tpiXàvBpwTioi; © s o ; Y][JI,WV, Ó TtpoaSs-
5à[Asvo; a Ù T a s ì ; T Ò à y i o v x a l ÙTuspoupàviov x a l v o s -

p ò v a u T o u ©UCTiacTTYipiov , s ì ; ÒCTJJITJV sùwSla; T T V S U -

[ A a T i x y ) ; , àvTtxaTaTréfjnJ;?] •/jjxiv TTJV •&sìav ycupi"^ x a l 

T } ) V Swpsàv T O U 'Ayìou ITvsufxaTo;, SE7)6W(XEV. 

'TrcÈp T O U pu<T87)vai 7)(xà; ành T r à s T ] ; 6Xl<J>sw<;, 
èpy^; , xwSùvou x a l à v à y x Y ) ; , T O U Kupiou SsTjOwfxsv. 

'O 'lEpEÙ; èTTEU/STai |J.U(JTtX(d(;' 

Sol TrapaxaTaTiOsfxsOa Tr)v Ĵ wvjv àiracrav x a l 

T7)v EÀTCÌSa, AÉOTOTa 9iXàv6pw7i:£" x a l Ttapaxa-
Xoujxsv, x a l SsótxsOa, x a l I X S T S Ó O [ X S V K a T a ^ ì w -

C70V y)(xà; (i,STaXa[3stv T W V s T T O U p a v ì w v cjou, x a l 

c p p i x T w v ji.UCTTy]p[wv T a Ù T T ] ; T ^ ; Ispà; x a l T I V E U -

[ x a T i x ^ ; TpaTO^Y);, (xsTà xaOapou CTUVEISÓTO;, 

s ì ; àcpsCTiv à ( x a p T i w v , s ì ; tjuyxwpvitnv 7rX7)fi.fi,£-
XY ) (xàTwv, s ì ; HvsufxaTo; 'Ayìou x o i v w v ì a v , s ì ; 

PaaiXsìa; oùpavwv xXyjpovofxìav, s ì ; TtappnQcrlav 

TYjv T T p ò ; a É , \Ly\; x p i f x a 7] s ì ; x a T à x p t ( j ( , a . 
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II coro; E con lo spirito tuo. 
Il Diacono con il permesso del Sacerdote se ne 

esce e dal solito posto dice : 
Avendo menzionato tu t t i i Santi, di nuovo 

e ancora preghiamo i n pace i l Signore. 
I Cori alternatamente : Signore, abbi pietà. 
Preghiamo i l Signore per i preziosi doni of

ferti e consacrati. 
Preghiamo affinchè i l misericordioso Dio no

stro, che l i ha ricevuto nel suo santo e celeste a l 
tare i n odore di soavi tà spirituale, ci mandi i n 
contraccambio la divina grazia e i l dono dello 
Spirito Santo. 

Preghiamo i l Signore per essere liberati da 
ogni afflizione, danno, pericolo e necessità. 

II Sacerdote prega sommessamente : 
A te affidiamo tut ta la nostra v i ta e la 

nostra speranza, o Signore misericordioso; 
e t ' invochiamo, e t i preghiamo e t i suppli
chiamo : rendici degni di partecipare con 
pura coscienza dei celesti e tremendi M i 
steri di questa sacra e spirituale Mensa, 
per l a remissione dei peccati, per i l per
dono dei falli , per la partecipazione dello 
Spirito Santo, per l 'eredi tà del regno dei 
cieli, per la confidenza in te e non per no
stro giudizio o condanna. 



108 ' H ©eia Aei-roupyia 'Icoàvvou TOU XputJOOTÓ[i.ou 

' 0 A i à x o v o i ; - ' A v T i X a P o u , t j c o a o v , EXÉYICTOV , xal 

Sia9ÓXa^ov yi(xà;, ó G s ó ; , T ^ GJJ jé.?^"^^-
' O X o p ó i ; - K ó p i e , èXéyjo-ov. 

Tvjv Y j fxspav Traaav T s X e i a v , à y ì a v , £Ìp7]vixY)v x a l 

à v a p i à p T T j T o v , TOpà T O U K u p i o u aÌTYjc jcóf j i sOa. 

G ì X o p o ì è v a X X à ? - I l a p à a x o u , K ù p i e . 

" A y y s X o v £Ìpy)V7j<;, TCICTTÒV ó S y j y ó v , ( p u X a x a T W V 

( j^u^wv x a l Tfóv (jw|JiàTtóv y j fxwv , Tiapà T O Ù K u p i o u 

a ÌT7)CTcój j , s0a . 

S u y y v c ó f x y j v x a l à 9 £ C T i v T W V à | i , a p T i w v x a l T W V 

7tXY)jxpiEXy)[i ,àTwv 7)(i ,wv, T i a p à T O G K u p t o u a Ì T V j t r w f X E G a . 

T à x a X à x a l CTU[X9£povTa Tai ; '\)\:>icdq y ) (xwv, x a l 

£Ìpyiv7 ;v T W x ó a f x w , Trapà T O U K u p i o u a ÌTY]crcó[ i ,£Ga . 

T ò v U T O X O I T L O V x p ó v o v T % Ì ^ W ^ ; YI[XWV E V E Ì p y j -

vy) x a l [ j . S T a v o i a è x T E X s c y a i , T r a p à T O U K u p i o u aÌTT)-

a w [ X £ 6 a . 

X p i o T i a v à T à TÉXY) T7](; ^wvj; yjfj .wv, à v w S u v a , 

à v E T r a Ì C T X u v T a , E Ì p T j v i x à , x a ì x a X v j v a T i r o X o y i a v Ty)v ETTI 

T O U 9 o p £ p o u p7)[xaTo; T O Ù X p i o T O Ù a Ì T V j c i w f x s O a . 

T T J V ÉvÓTYJTa T ^ ; TCICJTEW; X a l TTjV XOlVWVÌaV T O U 

' A y i o u nveu [ i , aTOi ; aÌT7)(7àiJ .£V0i, è a u T o u ; , x a l à X X v j -
XOUÌ ; , x a l Tràcrav T7)V ^ w y j v v j fxwv X p i a T W T W © E W 

T T a p a G w f x s O a . 

' O Xopó; ' 2 o t , Kijpie. 
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I l Diacono : Aiu tac i , salvaci, abbi p ie tà di 
noi e ci custodisci, o Dio, con la tua grazia. 

Il Coro : Signore, abbi pietà. 

Domandiamo al Signore cheìv^ intero giorno 
sia perfetto, santo, pacifico e senza peccato. 

I Cori alternatamente : Concedi, o Signore. 

Domandiamo al Signore 1' Angelo di pace, 
guida fedele, custode delle anime nostre e dei 
nostri corpi. 

Domandiamo al Signore i l perdono e la 
remissione dei nostri peccati e dei nostri falli. 

Domandiamo al Signore quanto è di bene 
e di vantaggio alla anime nostre, e l a pace per 
i l mondo. 

Domandiamo al Signore la grazia di com
piere i l resto della nostra v i ta nella pace e nella 
penitenza. 

Domandiamo al Signore una morte cristia
na, senza dolore, senza rimorso, placida e un 
buon rendiconto dinanzi al tremendo tribunale 
d i Cristo. 

Dopo aver chiesto l 'un i tà della fede e la 
comunione dello Spirito Santo, raccomandiamo 
noi stessi, gli uni gli altr i e tut ta la nostra v i 
ta a Cristo Dio . 

II Coro : A te, o Signore. 



110 <jj Qtia, A e i T o u p y t a ' I t o à v v o u TOU X p u c o o T Ó f x o u 

' 0 ' k p s ù i ; èxcpwvw;- K a l xaTa^Ltócrov y j f x a ; , A é -

ffTTOTa, [lerà. TiixpprjGÌa.q à x a T a x p i T O J i ; T o X p i a v s T t t -

x a X s i a O a i a s T Ò V S T r o u p à v i o v 0 s ò v I l a T é p a , x a l 

X é y s i v 

'O Xaó?, 7j et eOo?, ó ripoeaTcói;' 
H a T E p yj fxwv ó èv T O I ; o ò p a v o i ; , àyw.oQrinù TÒ 

o v o f x à a o u ' è X 0 £ T c o y] P a c j t X s l a CTOU' ysv / )07)TCù T Ò 

0èX7)[j,à CTOU, w ; è v o ù p a v w , x a l è i i l T ^ ; y y ) ; . T ò v 

à p T O V y j j x w v TÒv èTTioÙCTiov So; 7)(JIÌV CTy)(i.£pov, x a l 

àcps; Tiixiv T à Ò 9 £ t X 7 i [ x a T a v j fxwv , w ; x a l riy.slc, à -

<pl£,(j.sv T o ì ; ò t p s i X s T a i ; y)[j,cl)V x a l [XT] E t C T E v é y x y j ; 

7)[j.a<; £ l ; Tr£ipaCT(j.óv, àXXà pUCTat 7)[x5c; a T t ò T O U TTO-

v y j p o u . 

' 0 ' k p s ù ; è x 9 c ó v c o ; - " O T I CTOU è o T i v yj |3aCTi,X£ta, 

x a l 7) S u v a [ x i ; , x a l v) Só^a, T O U I l a T p ó ; , x a l T O Ù 

T ì o ù , x a l T O Ù ' A y t o u H v s ó f x a T o ; , vùv, x a l à £ i , x a l 

£ Ì ; T o ù ; a t t ò v a ; T W V a l w v w v . 

'O Xopó?- 'Aurjv. 

' 0 T £ p £ u ; - Elp7)vv) TISCTI. 

'O Xopó?' Kal TK> 7rvEiJ[j.aTl oou. 
' 0 A i à x o v o ; " T à ; x s 9 a X à ; u(i ,wv T W K u p i w 

x X i v a T E . 

'O Xopói;- SoÈ, Kupte. 
Kal èTteùxsTai ó 'lepeù? [xuaTixoSt;" 

E ù x a p i C T T O ù f x s v CTOi, BaCTiXsù à ó p a T £ , ó T ^ à - j 

fX£Tp7]TW CTOU Suvà[ji£t, T à T i à v T a S 7 ] [ x i o u p y r ] C T a ; , 
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I l Sacerdote ad alta voce : E rendici degni, 
o Signore, che con fiducia e senza condanna 
invochiamo Te Dio Padre celeste e diciamo : 

Il popolo, o se vi è usanza, il Superiore : 

Padre nostro che sei nei cieli, sia santificato 
i l tuo nome ; venga i l tuo regno ; sia fatta la 
tua volontà , come i n cielo, così in terra. Dacci 
oggi i l nostro pane quotidiano e rimetti a noi i 
nostri debiti, come noi l i rimettiamo ai nostri 
debitori, e non c'indurre in tentazione, ma l i 
beraci dal male. 

I l Sacerdote ad alta voce : Poiché tuo é i l 
regno, la potenza e la gloria, Padre, FigMuolo 
e Spirito Santo, ora e sempre e nei secoH dei 
secoh. 

Il Coro : Così sia. 

I l Sacerdote : Pace a tut t i . 
Il Coro : Ed allo spirito tuo. 

I l Diacono : Inchinate le vostre teste al S i 
gnore. 

Il Coro : A te, o Signore. 
Il Sacerdote prega sommessamente ; 

T i rendiamo grazie, o R e invisibile, che 
con la tua infinita potenza hai creato 



112 ' H ©età A E I T O U P Y E K 'Itoàvvou TOÙ Xpuao<jTÓ[xou 

x « l T W -KX-ffisi T O U sXéou; c rou 1̂  oùx OVTCÙV 

s ì ; T Ò s l v a t , T r a p a y a y w v T a a u [ i , : T : a v T a . A U T O ; , 

AÉCTTTOTa, OÙpavÓOsV S T T I S S STt l T O Ù ; U T C O X E x X t -

x Ó T a ; Goi T à ; s a u T W V xstpaXà;' o ù yàp sxXi-
v a v oapxl x a ì a t ( i , aT! . , àXXà GOL T W qjopspw 
0 E W . Su o5v, AÉCTTTOTa, T à T T p o x s ì p i s v a T r à t J i v 

T l t i i v s ì ; àyaOòv s^ofxàXttjov, x a T à T7)V s x à t T T O U 

ìSìav xps^a^'' " ^ 0 ^ ; TiXéouCTt (TÙ[X7TXSUCTOV, T O I ; 

óSoOTopoùcTt, (TuvóSsuCTov, T O Ù ; v o C T o u v T a ; ' l a t r a i , , 

ó ìaTpò; T W V 4"̂ X'̂ ^ '^'^^ t r w j j i à T w v 
Y1[XWV. 

'Excpwvw;- XàpiTi, x a ì oìxTipjxoi;, x a ì 9iXav-
GpwTTÌa TOÙ (xovoysvoù; aou Tìoù (i,s6 'où sùXoyir)TÒ; 
si, c rùv T W T T a v a y ì c i ) x a ì àyaOw xa ì ^ W O T O I C Ì S CTOU 

nv£Ù[i,aTt., vùv, x a ì às ì , x a ì s ì ; T O Ù ; a ì w v a ; T W V 
aìwvwv. 

"0 Xopó;- 'Ajj.-rjv. • . . 

Kaì ÈTTEUXETai é Tepeù; [xuoxtxtòi;" 

npÓCT^s;, Kupis TTJCTOÙ XpiCTTè ó 0 s ò ; 7][xwv, 
sE, àyìou x a T o i x y ) T 7 ] p ì o u CTOU, x a ì a v r ò Opóvou 

Só^TT); T T J ; paCTiXsìa; CTOU' x a ì sXxl-s s ì ; T Ò à -
ytaCTai. 7 ] ( j , à ; , ó àvw T W HaTpì CTuyxaOyifxsvo;, 
x a ì Sì8z 7)[xiv à o p a T w ; CTUVWV. Kaì x a T a ^ ì w -

CTov T ^ x p a T a t a CTOU y s i p ì asTaSoùvat -h^ilv 
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l 'universo, e nella grandezza della tua m i 
sericordia dal nulla hai tratto all'esistenza 
tutte le cose. Tu , o Signore, volgi dal cie
lo uno sguardo su questi che hanno i n 
chinato la fronte innanzi a te, poiché non 
l'hanno inchinato alla carne e al sangue, 
ma a te, Dio tremendo. T u dunque, o S i 
gnore, applica a noi tutt i , per i l nostro be
ne e per i l bisogno di ciascuno, i doni qui 
presenti : naviga coi naviganti, viaggia coi 
viandanti , sana gl'infermi, T u medico delle 
anime e dei corpi nostri. 

A d alta voce: Per la grazia, le misericordie 
e la benigni tà dell'unigenito tuo Figliuolo, col 
quale sei benedetto, insieme col santissimo, buo
no e vivificante tuo Spirito, ora e sempre e 
nei secoli dei secoli. 

II Coro : Così sia. 

Il Sacerdote continua sommessamente a pregare : 
Signore Gesù Cristo Dio nostro riguar

daci dal tuo santo tabernacolo e dal tro
no di gloria del tuo regno e vieni a san
tificarci, T u che in cielo siedi col Padre 
e qui invisibilmente sei a noi presente. 
Degnati con la potente tua mano, d i far 

8 



114 ' H 0 E i a AetToupyta 'Itódcwou Toii XpuaooTÓiJtou 

A'LtxaTO?, x a ì Si' yjfxwv TcavTÌ T W Xaw. 

E l T a TTpoaxuveì ó 'Icpsiii;, ó f io iu ; x a ì ó Aiàxovoi; èv w 

' 0 ©so?, iXàaGiQTi fxot T w «[AapTwXw xal 
èXévjaóv [ji£. 

' E v TOUTcp Sé, ^óivvuTai ó A iàxovo ; TÒ ' f ìpàpiov aÙTOù 
tJTaupoEiSox;. 

"Oxav Ss 'iS-fi TÒv ' lepsa èxTetvoVTa T a ; x^'P°";> < '̂'" 
TÓjJLEVov Tou à y i o u "ApTou, TTpòi; T Ì Tcoi-^aat TY]V ày tav " T -
ijjuaiv, èxcpcovet' 

K a l è ' lepEu;, ùtĵ cov TÒV àytov "Apxov, èx9(0VEÌ' 

Tà "Ayia xolg 'Ayioig. 

'0 Xopó?- E I ? " A y i o ; , E I ; Kup io ; , 'ITJCTOÙI; X p i a r ó ; , 
s ì ; Só^av OeoG H a r p ó i ; . 'An:r)V. 

K a l <j;àXX£Tai TÒ K o i v o v i x i v TT); riH^pa;, Trj; 'EopT?);. | 

K a ì àvaxXsiETai TÒ xaTaTrÉTaaixa. | ì 

E l T a EÌCTÉp/ETat 6 Atdxovo; e l ; TÒ àyiov prjfxa Sia TOU | 

voTtou XXÌTOU?, x a l a x à ; èx SE^ICÓV TOÌJ ' lEpéoj; xpaToùvToi; 

TÒV àytov "Apxov, Xéysi-

MéXiCTOv, SsCTTioTa TÒV a y i o v "Aprov. 
'OJSÈ ' I spsó? , fxsXtî cov aÙTÒv sii; TÉaoapa ; (xsplSai;, (iSTa 

TTpocFO/TJ; x a l sùXaPsta; , XÉyef 

MeXfî eTai xal Sta(i,spt!̂ ETat ó 'Apivò? T O U © S O U -
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noi partecipi e, per mezzo nostro, tutto 
il popolo, dell'immacolato tuo Corpo e 
del prezioso tuo Sangue. 

I l Sacerdote e i l D i a c o n o d a l p r o p r i o pos to fanno 

t r e m e t a n i e con l ' i n v o c a z i o n e : 

O Dio, sii propizio a me peccatore, ed 
abbi pietà di me. 

I n ques to p u n t o i l D i a c o n o s i c inge l ' O r a r i o n a 

f o r m a d i croce. 

E n e l m o m e n t o i n c u i i l Sace rdo te p rende i l S a n 

to P a n e per compie re l ' E l e v a z i o n e ( i l D i a c o n o ) d ice a 

voce a l t a : 

Stiamo attenti ! 

E d i l Sacerdo te , e l e v a n d o i l san to P a n e , e s c l a m a : 

Le Cose Sante ai Santi. 
I l C o r o : U n o solo è S a n t o , u n o solo è S ignore , 

G e s ù C r i s t o , n e l l a g l o r i a d i D i o P a d r e . C o s ì s i a . 

Q u i n d i si c a n t a i l K i n o n i k ò n d e l g i o r n o o d e l l a 

festa. 
E v i ene anche c h i u s o i l V e l a r i o . 
I l D i a c o n o e n t r a s u b i t o n e l sacro V i m a per l a por

t a m e r i d i o n a l e e, s t ando a l l a des t ra d e l Sace rdo te che 
t iene nel le m a n i i l S a n t o P a n e , d ice : 

Spezza, signore, il Santo Pane. 
I l Sacerdote lo spezza i n q u a t t r o p a r t i con a t t en 

z ione e devoz ione e d ice : 

Si spezza e si spartisce l'Agnello di Dio. 



116 ' H ®sla AeiToupyta 'Icodcvvou TOU XpuCTocrTÓ[j.ou 

ó [xsXtĴ ó[i.£vo? xal [lì] Siatpoufjisvo?, ò TTOCVTOTS 

ècTi)-ió(j,£VO<; xal [x-^SÉTtOTS Sa7:avó(i.£V0(;, àXXà 

K a i TtOvjaLV aÙTà? iv TÒi àytco Aiaxo) OTaupoetSax;, OUTCO;' 

I S 

NI K A 

X S 
K a l ó Aidcxovo;, Ssixvijcov aùv xòi 'npaptw TÒ à y i o v I Io-

TYjpiov, À l y e r nXi?]pto(Tov, SécnroTa, TÒ à y i o v IIoTTipiov. 

' O 8è 'Ispeti;, Xa^wv TYJV a v o xstfxévYjv fj,£p[Sa, TTOIEÌ aùv 

aÙTfi (jTaupòv ÈTtàvio TOO à y t o u IIoTrjpÈou, Xsycov 

IIXyipcojj,a 7TicrT£C0? nv£Uji,aTO£; 'Ayiou. 
K a l ouTco; s(x(3àXXst aÙTr)v EÌI; TÒ à y i o v IIoTripiov. 

"0 A i à x o v o ; - ' A [ x V . 

K a l 8EXÓ[ÌEVO<; TÒ Z é o v , XéyEi Tipo? TÒV " l e p é a -

BùXóy»)aov, SéoTtoTa, TÒ Z é o v . 

' 0 8è 'lEpEÒ? EÙXoyet, X é y c o v 

EùXoY7]|j.£vyj Y) (^ÉcTi? T t ó v 'Ayitóv GOU, T r à v -

T O T S , vuv, xal à£i, xal elq roù? aìwva? TCÌV 

aìcivwv. 'A(i,ir]v. 
K a l ó A i à x o v o ; ÈXXÉEI TOÌÌ ZÉOVTO? TÒ à p x o C v OTaupost-

8&q è'vSov Toù àyiou IIoTTipiou, X é y c o v 

ZÉCTiq TtEoTEw?, 7rX?)p7](; IIveuijiaTo; ' A y ou. 

K a l àTCoOspiEvo? TÒ ZÉOV, l'aTaTai [jiixpòv àTtoOEV. 
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Egli è spezzato e non si divide, è sempre 
mangiato e mai si consuma, ma santifica 
coloro che ne partecipano. 

E d i spone le pa r t i ce l l e n e l sacro D i s c o i n f o r m a 

d i croce, n e l m o d o seguente : 

IS 

NI K A 

X S 
E d i l D i a c o n o , i n d i c a n d o con l ' O r a r i o i l sacro C a 

l ice , d ice ; R i e m p i , s ignore , i l san to C a l i c e . 
I l Sacerdote , preso l a p a r t i c o l a c o l l o c a t a n e l l a par 

te super iore , t r a c c i a c o n essa u n segno d i croce s o p r a 
i l sacro C a l i c e , d i c e n d o ; 

Pienezza della fede dello Spirito Santo. 
E l a i m m e t t e n e l sacro C a l i c e . 

I l D i a c o n o : Cos ì s i a . 

P r e n d e p o i l o Z è o n e d ice a l Sacerdote ; 

B e n e d i c i , s ignore , l o Z è o n . 
I l Sacerdote benedice , d i cendo : 

Sia benedetto il fervore dei tuoi Santi, 
in ogni tempo, ora e sempre e nei secoh 
dei secoli. Così .sia. 

E d i l D i a c o n o versa i n f o r m a d i croce u n a q u a n t i t à 
sufficiente en t ro i l sacro C a l i c e , d i c e n d o : 

F e r v o r e d i fede, r i p i e n o de l lo S p i r i t o S a n t o . 

E depos to lo Z è o n , s i scos ta a l q u a n t o . 



' H 0EÌa AsL-roupYJot 'Icoàvvou xoù XpuaoaTÓnou 

Xéycov 

rTi-CTTeiioj, Kup'.s, xaì ófxoXoyco, oxt CTÙ el ó 
XplffTÓ?, Ó YlÒq T O U 0£OU TOU Ĵ ciVTO?, Ó ÈX" 
9à)v sì^ TÒV x ó o L i o v àp,apTtóXoù? (rwcrat, <5Jv 
TTpWTÓ!; £L(X(. èycó. " E T I TTICTTSUCO, OTt T O U T O 

aÙTÓ £(TTi TÒ àxpavTov Stójjià (jou, xal TOUTO 

aÙTÓ IffTt T Ò Ti[i.tov Al[xà (TOU. AéoiJiai, ouv 

CTOU' ÈX£r]<TÓv [A£, x a l CTUYxó>py](TÓv piot. T à TTja-

pa7rTa)[ i ,aTà JJIOU, T X Éxouata x a l T à àxouCTt.a" 
T à £v Xóyo), T à £v £pya), T à è v yvcìosi xal 
àyvota' x a l à^lwiróv [is àxaTaxp^TWi; jxeTa(7)(£tv 
TWV à x p à v T t ó V (TOU MutTTTJptCOV, £?(; a(p£(Jl.V à-

[ji.apTi.MV, xal £Ìi; Ĵ CÙYJV aìwviov. 

E l x a -

T o u S £ m v o u (TOU TOÙ (Ì,U(TT(.XOU aiQjjiEpov, T U 

0 £ o u , xotvcovóv [i£ 7T;apàXaj3£' o ù JAT) y à p 

T o ì ? è ^ O p o ì t ; (TOU TÒ |^uCTTY)piov ÌI'TTW o ù 91-

Xy][j.à (TOt SdxTO) xa6à7T;£p ó ' l o u S a ? " àXX' 
ó X7iaT7)(; ó[i,oXoycò croi' [Ì.VY)(T97)TI [J.OU, Kùpt£, 
£ V T7) PacriXeicf a o u . 

K a ( , EÌ Po'jXETaf 

' K u p i £ , o ù x £l[xl a îo?, l'va UTTÒ TYJV p u T t a p à v 
(TTéyV)V T^t; J^U^^? [XOU £l(T£X07]?' àXX' 
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E d i l Sace rdo te c o n i l c apo c h i n o p rega d i 

cendo : 

Credo, o Signore, e confesso che tu sei 
veramente il Cristo, il FigKuolo di Dio vi
vente, che sei venuto al mondo per sal
vare i peccatori, il primo dei quali son io. 
Credo altresì che questo è veramente il 
tuo Corpo immacolato e questo è proprio 
il tuo Sangue prezioso. Ti prego, dunque, 
abbi pietà di me, e perdonami tutti i 
miei falli, volontari ed involontari, com
messi con le parole, con le opere, con 
cognizione ed ignoranza. E fammi degno 
di partecipare senza mia condanna dei 
tuoi immacolati Misteri, in remissione dei 
peccati e per la vita eterna. 

Q u i n d i : 

Del tuo mistico convito, o Figlio di Dio, 
rendimi oggi partecipe, poiché non svele
rò il mistero ai tuoi nemici, nè ti darò il 
bacio come Giuda, ma come il ladrone ti 
prego: ricordati di me, o Signore, nel tuo 
regno. 

E se vuo l e : 

Signore, non son degno che tu entri 
nella sordida casa dell' anima mia ; ma 
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xaTeSŝ w èv (T7T7)Xa[w x a l cpàTVT) dcXóycov 
àvaxÀiO-^vat, x a l èv o ì x i a Si[j,wvo? T O U 

XsTTpOÙ, xal T7)V Ó[J.o[aV [i,OU 7rÓpV7]V T7]V à -

[xapTcoXòv Trpo(Tsp)(0(j,évr;V CTOI, xaTaS£^à[j .£VO(; , 

aÙTÒ? xaTâ icoCTOV x a l èv TT] cpaTVT) TT]? à X ó -

y o u [xou 'J^u^vj?, x a l èv T W è(77TtXwjj.Évw [j.ou 

CTa)[j.aTi £Ìcr£X0£tv T O U V £ x p o u x a l XETupou' x a l 

6)? oùx £(3S£XÙ^W TÒ CTTÓjJla TÒ pUTtapòv TTJ? 

TTÓpvy)!; xaTa9tXoù(7Y)i; Toùi ; à ) ( p à v T o u c CTOU TTÓ-

Sa?, ouTco, AéffTTOTa © s é [xou, (i,7) PSEXU^T) 

xal è[xÈ TÒV àfxapTwXóv àXX' <hq àyaOò? x a l 
cptXàvOpwKot;, à̂ icoCTÓv (X£ xowtóvòv yEvèaQai . 

T O U TTavaytou Sw(xaT0(; x « l Al'jxaTÓ? a o u . 

'0 0£Ò<; •̂ [xwv, a v £ ? , (iccpE?, CTUY;(wp7)f7Óv [xoi 

T à 7rapa7TTcó(i,aTà (xou, ocra CTOL 7][xapTov, £'t;T£ 

èv yvcóc7£t, £1'T£ èv à y v o i a , £1'T£ èv Xóycp, £ I T £ 

èv e'pycù £ 7 t p a ^ a ' TràvTa [xoi, cruyxwpyjffov, <hi; 

àya6ò? x a l 9i,Xàv9pW7ro(;' lodc, 7Tp£<7p£[ai(; T7)(; 

T i a v a x p à v T o u CTOU x a l aEOTapGévou MrjTpoi;, 

à x a T a x p t T W i ; à ^ i w t r ó v [XE SÉ^acOat TÒ Tijxtov 

x a l a ^ p a v T o v 2w[xà a o u , ei^ l 'aaiv ij^u;^^? 

x « l GMiiaxoQ. "OTI . a o u è a T t v 7] ( Jaa iXEta x a l 

7) Sùvafxi? x a l v) Só^a, EÌI; T O Ù ? a l w v a i ; T W V 

aìcùvcùv. 'A[XY)v. 
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come ti degnasti di giacere in una spelon
ca e in una mangiatoia di animali e di 
sedere nella casa di Simone il lebbroso, 
accogliendo la meretrice colpevole simile 
a me, tu stesso degnati di entrare nella 
mangiatoia della stolta anima mia e nel
l'immondo corpo di me morto e lebbroso: 
E come non disprezzasti la bocca impura 
della meretrice, che baciava gl'immacolati 
tuoi piedi, così. Signore Dio mio, non dis
prezzare neppure me peccatore, ma, come 
buono ed amante degH uomini, fammi 
degno di partecipare del santissimo tuo 
Corpo e del tuo Sangue. 

0 Dio nostro, condona, rimetti, perdo
na tutti i miei peccati, con cui ti offesi, 
sia con cognizione, sia per ignoranza, sia 
con la parola, sia con l'opera; perdonali 
tutti, come buono e misericordioso ; per 
l'intercessione della purissima Madre tua 
sempre Vergine, rendimi degno di rice
vere il prezioso ed immacolato tuo Cor
po a salute dell' anima mia e del mio 
corpo. Poiché tuo è il regno, e tue sono 
la potenza e la gloria nei secoli dei seco
li. Così sia. 
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K a t TeXeuTaìov TO' 

MT) [xoi zie, xpifxoc 7] zie, x a T à x p t [ x a y é v o i T O 

7] [ x e x à X Y u p i ? T w v à y i c o v (TOU (ji.uaT7]pi6>v, R u 

pie , à X X ' zie, l'acriv 4"^/^? c7W|i.aT0(;. 

E l T a Xapùv jxiav [zepiSa TOG àyiou "ApTou, XéyEi" 

M s T a S i S o T a i [xot SELVI ' I s p e i TÒ xifxiov 

x a ì a y i o v U t o p i a T O U K u p i o u , x a ì 0eou, x a ì 

S t ó T T J p o i ; 7)[X(ov 'Ir)(jou X p i e r T O U , s ì ; ; à i p s c r i v 

[xou à f j i a p T i w v , x a ì s ì ? ^COY)V a ì w v i o v . 

K a l OUTCO (j.£TaXati[3àv£i TOG àyiou "Aprou |x£Tà tpópou 

x a l TiàaT); àatpaXEia;. E l T a Xéysi' 

A l à x o v s , TTpóf f sXSs . 

K a l TtpoCTEXOàv ó Aiàxovot;, TCOteì (xeTavoiav EiiXa^coi;, 

aÌTcòv cuyxcóprjaiv, x a l Xéytov 

MeTaSo? [xoi, SsciTrOTa, TÒ Tifxiov x a ì àyiov Sà)(j ,a 
ToG Kuptou, x a l ©EoG, x a l ScoT^po; ri[z<ì)V *l7]aoG X p i -
CTToG, eì? à 9 E a i v [xou àfxapTtùv, x a l s ì ; ^coviv aìcoviov. 

K a ì ó 'IspEÙc, xpaTwv TÒV à y i o v "ApTOV, SiScoai Toi A i a -
xóvcp Èv TY) TTaXàjxy), XÉycov" 

M s T a S l S o T a i croi T W SEÌVI A i a x ó v w TÒ TÌ[Ì,IOV 

x a ì à y i o v x a ì a x p a v T O v S w f x a TOG K u p i o u , 

x a ì 0eou, x a ì S c o T ^ p o c 7][Xtóv TTICTOG X p i -

(jToij, s ì ? à9e(7Ìv (TOU à [ i , a p T i w v , x a l zìe, J^WY)V 

a ì w v i o v . 

' O 8è Aiàxovo; , àaTraaàtxsvoi; T'fjv (jiETaSiSoGaav aÙToi 
Xeìpa, àrcÉpxETai ÒTtiaGsv TT); i spa; TpaTtl^T);, x a l x X i v a ; 
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E d a u l t i m o : 

0 Signore, la partecipazione dei tuoi san
ti Misteri non mi sia di giudizio o di con
danna, ma a salute dell'anima e del corpo. 

Preso q u i n d i u n a p a r t i c o l a d e l san to P a n e , d ice : 

A me N . Sacerdote si dona il prezioso e 
santo Corpo del Signore, Dio e Salvatore 
nostro Gesù Cristo, in remissione dei 
miei peccati e per la vita eterna. 

E c o s ì s i c o m u n i c a d e l san to P a n e con g rande r i s 
p e t t o ed a t t enz ione . 

Quindi dice : Q Diacono, appressati. 
I l D i a c o n o s i a v v i c i n a , fa m e t a n i a d e v o t a m e n t e , 

e, ch ies to pe rdono , d ice : 

D a m m i , s ignore , i l p rez ioso e san to C o r p o d e l 
S ignore , D i o e S a l v a t o r e nos t ro G e s ù Cr i s t o , i n 
remiss ione d e i m i e i p e c c a t i e per l a v i t a e te rna . 

I l Sace rdo te p rende u n a p a r t i c o l a d e l san to P a 
ne e l a pone s u l l a p a l m a d e l D i a c o n o , d i cendo : 

A te, N. Diacono, viene dato il prezioso, 
santo ed immacolato Corpo del Signore, 
Dio e Salvatore nostro Gesù Cristo, in 
remissione dei tuoi peccati e per la vita 
eterna. 

I l D i a c o n o , b a c i a t o l a m a n o d e l Sacerdote che 
g l i porge i l santo P a n e , se ne v a d i e t ro l a sacra M e n -



124 ' H ©Eia AEiToupyta 'Itóàvvou TOG XpucooTÓfxou 

TYJV xz(f)y.\-i)v, (iETaXafxpàvEi xoù Èv x^ aùxoO TiaXàfiir). 

E l x a , Xa[3(òv é 'lEpEÙ; x ò à y i o v Iloxyipiov (lExà x o ù K a -

Xufifxaxoi;, XÈyEi" 

" E T I [xsTaSiSoxai (j,0!, Ssivi ' I s p s ì TÒ T[(J.I,OV 

xaì àyiov Alpia T O U Kupìou, xaì ©sou, xal 
SwTYJpOi; Y1[XWV TTJCTOU X p K T T O U , sì? à9SC7ÌV 
(i,ou à f x a p T i w v , xal sì? ^WYJV aìcóviov. 

K a ì [xexaXaj3wv x p ì ; È ^ a ù x o ù x a ì àTToaTtoyyìcra;, S i a 
x o ù EV XEpaì KaXu|j.(xaxoq, x à xe X^^M "̂ ò à y t o v I loxri-

piov, àarcàì^Exat aùxò X é y c o v 

T o u T O T^tpaTO T w v }(siX£wv [XOU, xal à<psXsi 
T à ? àvo[/,ìa? (JIOU, xal T à ? à [ j L a p T t a ? jxou TO-

pixaOapisi. , , 
E l x a x a X e ì xòv A i à x o v o v , Xéycov" 

Alàxovs, STI TTpócrsXOs. 
'EXOcov SE è A t à x o v o ; £[X7rpoa9EV X T J ; à y t a ; Tpané'Qr)q, 

CTTtoyyt^Ei (XExà x^; MOUCTV); XY)V 7raXà[j.7)v a ù x o ù ÈTTÌ x o ù 

à y t o u A ì a x o u [lExà repoaox^;, Xéycov à[/,a' 

"Ext Trpooépxofjiai x<o à9axàxcp B a a i X E Ì . M E x à S o ; 
[xoi, SÉciTroxa, x ò xì[J.iov x a ì à y t o v Alfxa xou K u p ì o u , 

x a ì ©Eoù, x a ì Scox^po; TKXCÓV ' l7 )aoù X p t a x o ù , Et; 
à9ea tv piou àfxapxtcov, x a ì E Ì ; ^coy)V a ìcóv iov . 

K a ì 6 "IspEui;, (XExaStSoù; aùxcjS x p ì ; E X XOÙ à y t o u IIoxT)-

ptou, XéyEf 

" E T I [xsTaStSoTaì CTOI T W Ssivi Aiaxóvw TÒ 

TÌ[xiov xal àyiov Alfxa T O U Kupìou, xal ©sou, 
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sa e a capo c h i n o , s i c o m u n i c a c o n l a p a r t i c o l a che 

t i ene i n m a n o . 

Q u i n d i i l Sacerdote , preso i l sacro C a l i c e c o l suo 

ve lo , d ice : 

A me N. Sacerdote si dona pure il pre
zioso e santo Sangue del Signore, Dio e 
Salvatore nostro Gesù Cristo, in remissio
ne dei miei peccati e per la vita eterna. 

Sorb i sce t re v o l t e ed , a s c i u g a t o s i c o n i l v e l o le 
l a b b r a e i l sacro Ca l i ce , b a c i a ques to , d i c e n d o : 

Questo ha toccato le mie labbra, can
cellerà le mie iniquità e mi purificherà 
dai miei peccati. 

I n v i t a q u i n d i i l D i a c o n o , d i c e n d o : 

Diacono, di nuovo appressati. 
V e n u t o i l D i a c o n o d a v a n t i a l l a s ac ra M e n s a , p u 

r i f i ca c o n l a M u s a l a s u a p a l m a s o p r a i l sacro D i s c o 

c o n a t t enz ione , d i c e n d o c o n t e m p o r a n e a m e n t e : 

M i accos to d i n u o v o a l R e i m m o r t a l e . F a m m i 
par te , s ignore , de l p rez ioso e s an to Sangue d e l 
S ignore , D i o e S a l v a t o r e nos t ro G e s ù C r i s t o , i n 
r emiss ione d e i m i e i p e c c a t i e per l a v i t a e t e rna . 

I l Sacerdote , f acendog l i sorb i re t re v o l t e d a l sacro 

Ca l i ce , d ice : 

A te, N. Diacono si dona pure il prezioso 
e santo Sangue del Signore, Dio e Salvatore 
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x a l SwTTJpoi ; TjfXMv TTJCTOU XpiCTTOu, e ì ? à c p s a ì v 

a o u à f x a p T i w v , x a l ziq ^wy)V altivtov. 
METaXocpóvTo; 8è TOÙ A i a x ó v o u , XÉysi ó "lepEUt;' 

T o u T O ^<\i(xro T w v x s i X é w v a o u , x a l à9£XE'ìi 

T à ? à v o f j i i a ? a o u , x a l T à ? à [ i , a p T t a ? aou Ttept-

x a O a p t s t . 

TÒTE, X a p à v ó Aidtxovoi; TÒV à y i o v Aiaxov, ÈTtàvù) T O Ù 

à y b u IIoTTjpiou, aTroaTroyyti^Ei Ttìi ày tco Srróyyci j rràvu xaXwi;. 

B i T a fxsTà Trpoaoxv); x a ì EÙXaPeìai; (JXETràî Ei T Ò à y i o v IIOTT)-

piov Tqj KaXu[x[xaTi' ó|j,oio)(; x a ì ÈTTÌ TÒV à y i o v Ataxov à v a -
Tt97)CTi TÒV à a T É p a x a ì xà xaXù(X[j.aTa. 

E t SÈ oì TriCTTOÌ (jiETaXai^pàvoucriv où Sia T^ ; Xa^ìSoi;, 

àXXà Sta T^ ; X^'P°?' àTToaTioyyì^Ei TÒV à y i o v A ì a x o v , 

àXXà ÉyxaTaXsÌTTEi TÒV à y i o v "ApTov x a ì Tà? (XEpìSa; ÈTIÌ TÌJÌ 

Aitjxw où xexaXuf i fxévw. 'EpipàXXEi T a ; Ù7ToXEi7TO[X£va; (xe-

piSa; Èv Tcò ày ìcp IIoTr)pìco, [XETà Ty)v xo ivcov ìav TCÓV TTiaTMV. 

K a ì oÙTco; àvoìyouCTiv xrjv 6ùpav TOÙ à y i o u Br)[xaTO(;. 
K a ì ó AiaKovo; , Ttpoaxuv^fiaa; à r e a ? , Xa(xpàvEi TÒ noT7)piov 

(XET' EÙXa(3EÌa;, x a ì sp /eTai Et; Tr)v 6ùpav, x a ì ùij^óiv T Ò à y t o v 

HoTripiov, SEÌXVUCTIV aÙTÒ T M Xacjj, X é y c o v 

M s T à c p ó ^ o u © s o u , TTiaTSM? x a l àyàTTy)? Tcpo-

a s X O s T E . 

' O X o p ó ; ' 'A[xy)v, à[Ar]v. EùXoyy)|j.évo; è Èp)^ó[XEVo; Èv 
òvófxaTi Kupiou, ® E Ò ; Kùp io ; , x a ì ÈrcéqjavEV TJJXTV. 

K a l oL TTiCTToì TTpocrépxovTat et; T Ò XOIVCOVEÌV. ' O SE ' I E -

p e ù ; , [JiExaStSoù; èxàaTi.o, X é y E f |]1 

M s T a X a f x p à v s t ó SouXo? (7̂  v) SotiXv] ) T O U [[I 

©sou x a l sTt iXÉys i , TÒ ovo[xa T Ò T Ì f x i o v x a l [], 
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nostro Gesù Cristo, in remissione dei tuoi 
peccati e per la vita eterna. 

A l D i a c o n o c o m u n i c a t o i l Sacerdote d ice : 

Questo ha toccato le tue labbra, can
cellerà le tue iniquità e ti purificherà dai 
tuoi peccati. 

A l l o r a i l D i a c o n o , t enendo i l sacro D i s c o s o p r a 
i l san to C a l i c e lo p u r i f i c a con l a sac ra S p u g n a . Q u i n d i 
c o n a t t enz ione e d e v o z i o n e r i c o p r e i l s an to C a l i c e 
c o l v e l o ; s i m i l m e n t e anche s u l sacro D i s c o pone l ' as te
r i sco ed i v e l i . 

Se i fede l i n o n s i c o m u n i c a n o c o l c u c c h i a i n o , m a 
d i r e t t a m e n t e d a l l a m a n o de l Sacerdote , i l D i a c o n o sen
z a pu r i f i ca re i l sacro D i s c o v i l a sc i a i l s an to P a n e e 
le pa r t i co l e . D o p o l a C o m u n i o n e d e i fedel i , m e t t e n e l 
san to C a l i c e le pa r t i co l e r i m a s t e . 

Q u i n d i s i a p r o n o le P o r t e d e l sacro V i m a . E d i l 
D i a c o n o , fa t to u n a m e t a n i a , v i ene s u l l a p o r t a s a n t a 
c o n i l C a l i c e t r a le m a n i , l o s o l l e v a e l o m o s t r a a l p o 
polo , e s c l amando : 

Con timore di Dio, con fede ed amore ap
pressatevi. 

I l C o r o : Cos ì s ia , cos ì s ia . B e n e d e t t o c o l u i che 
v i ene n e l n o m e d e l S ignore ; i l S ignore D i o è appa r so 
anche a n o i . 

E d i fedel i s i accos tano pe r c o m u n i c a r s i . I l S a 
cerdote , d i s t r i b u e n d o a c i a scuno l a C o m u n i o n e , d ice ; 

Il servo di Dio (o la serva) di Dio (e 
aggiunge il nome) riceve il prezioso e 
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a y t o v S t ó p i a x a l A l j x a T O U K u p ì o u , x a l 0eou, 
x a l SwTYJpo? y)(xwv TYJCTOU X p K J T O u , s ì ? a -

9e(7iv a u T o u (yj auTTJ? ) à ; i , apTi , cùv , x a l s ì ? 

Ŝ WTjv a ì c ó v i o v . 

' E v Sè TÒi xo ivcove ìv TOÙ; TTIOTOÙ;, o ì X o p o ì iĴ àXXouCTi 

)(ù(j,a, ócTta^ ìì TtXEOvàxi;, x a T à TÒV àptOnòv TCÒV xo ivcovoùv-

TCOV, TO' 
Tou SSÌTWOU aou TOU (XUCTTIXOU CT:r)(j.epov, T ì È ©eou, xoivco-

vóv [xe TTapàXaPs' où (XT) yàp Tot; è^Opot ; aou TÒ [xuaTYjpiov 

s'tTTCo' où 9tXy)[xà aot Scóaco xaOaTOp ó ' l o ù S a ; ' àXX'cb; è Xy)-

aTY); ójxoXoycò a o f (xv/iaQ^Tt [xou, KùptE, sv xfi paatXstcj! 

(JOU. 

M s T à T'rjv 6etav (XSTaXr](l'ivi ó ' I s p s ù ; s ù X o y e t TÒV Xaòv , 

ÈTTtXéycov èxtpcóvco;' 

SwCTOv, ó © e ò i ; , TÒV X a ó v a o u , x a l eùXóyYjCTOv 

T7)V xX7)p0V0[XÌaV (JOU. 

' O X o p ó ; ' E'tSo(xsv TÒ 9 6 ; TÒ àXyjOtvóv, ÈXà[ìo(XEV JIVEÙ-

(xa ETTOupàvtov, supo(xev TrtaTtv àXyjS-?), à S i a t p S T o v T p t à S a 

rcpoCTXuvoùvTE; aÙTV) y àp -^(xà; lacoasv. 

' E v T a t ; TOU AeaTrÓTOu éopTat; , '^lÓAkzTo.i TÒ TpoTràptov 
T^ ; ÈopTT);. 

K a ì È7rtaTpÉ90uatv 0 TE A t à x o v o ; x a ì ó ' I s p s ù ; , st; TYJV 

à y t a v T p à r r s ^ a v x a ì 6u(xt^ ó ' I s p s ù ; Tp ì ; , Xéycov xa6 ' ÈauTÓv 

'Y(|^(ó0r)Ti STTI TOÒC, o ù p a v o ù ? , ó 0£Ó<;, x a l 

ènì Traaav TYJV yyjv Y] Só^a CJOU. 

E^Ta Xa^cbv TÒV à y t o v A ì a x o v , TtGyjatv ÈTTÌ T^V XE9aX7)v 

TOÙ A i a x ó v o u . K a t ó A t à x o v o ; , Xa(3còv aÙTÒv (XET' s ù X a p s t a ; , 
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santo Corpo ed il Sangue del Signore e 
Dio e Salvatore nostro Gesù Cristo, in 
remissione dei suoi peccati e per la vita 
eterna. 

M e n t r e i f ede l i s i c o m u n i c a n o i C o r i c a n t a n o a 
voce d imessa , u n a o p i ù v o l t e , secondo i l n u m e r o d e i 
c o m u n i c a n t i : 

D e l t u o m i s t i c o c o n v i t o , o F i g l i o d i D i o , r e n d i 
m i o g g i par tec ipe , p o i c h é n o n s v e l e r ò i l m i s t e ro a i 
t u o i n e m i c i , n é t i d a r ò i l bac io come G i u d a , m a come 
i l l ad rone t i prego : r i c o r d a t i d i me, o S ignore , ne l 
t u o regno. 

D o p o l a s a n t a C o m u n i o n e i l Sace rdo te benedice 
i l p o p o l o c o n l a f o r m u l a : 

Salva, 0 Signore, il tuo popolo e benedici 
la tua eredità. 

I l C o r o : A b b i a m o v e d u t o l a l uce v e r a , a b b i a m o 
r i c e v u t o l o S p i r i t o Celeste , a b b i a m o t r o v a t o l a v e r a 
fede, a d o r i a m o l a T r i n i t à i n d i v i s i b i l e , p o i c h é E s s a c i 
h a s a l v a t o . 

N e l l e feste d e l S igno re v i ene c a n t a t o i l t r o p a r i o 
d e l l a fes ta . 

I l Sace rdo te c o n i l D i a c o n o r i t o r n a aU* A l t a r e ed 
i ncensa t re v o l t e d i c e n d o so t to voce : 

Sii tu esaltato sopra i cieli, o Dio e su 
tutta la terra si espanda la tua gloria. 

Q u i n d i pone i l sacro D i s c o s u l c apo d e l D i a c o n o . 

Q u e s t i , p reso lo c o n devoz ione , s i v o l g e v e r s o l a P o r t a 

9 
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GECopùv E^to Ttpòi; Tr)v tì-upav, oùSsv Xéytov, à n é p x S T a i sE; 

TY)V npó&EOtv, x a ì àTTOTÌS-TldlV aÙTÒv. 'O Sè 'lEpEÙ;, TrpocTxu-

MÌic!a.Q, x a ì X a ^ ù v T Ò à y i o v IIoTripiov, x a ì ÈmaTpaqjEÌ; Tipo; 

T})V Oupav, óp^ T Ò V Xa6v, Xéycov [XUCITIXCIÙC' 

E ù X o y y j T Ò ? ó © s ò ? V ^ ^ i x a ì è x t p c ó v c ù ? - r c à v T O T e , 

vuv, x a l à e ì , x a l zig TOÙ? a l c ò v a ? Ttov a ì t ó v w v . 

K a ì à7tOTÌ07)CTl TÒ nOTTJplOV s ì ? T7)V IIpÓOECJlV. 

•O X o p ó ; - 'Afxifiv.Kat, e ì È6o; -

nXripco97ÌTCo T Ò aTÓ[xa r)[xcòv aìvéaEc!); crou, KupiE, STI 

^rjCìcoaai; Y)[xà; [ i E T a o / e ì v T C O V ày ì cov , à9avàTcov x a ì à x p à v -

Tcov crou (i.u<jT7)pì<dv- TT^pTjaov ^ ( x à ; èv TÒ> ày iaa f i c j i , OTTCO? 

àvo|xvii)CTco(J.EV TY)V Só^av ( J O U , OXTJV Trjv r](iépav (jiEXexóJVTai; 

TY)V Sixaioaiivrjv aou. 'AXXìgXouia, àXXvjXoù'Ca, àXXyjXoóto. 

E l T a , ó [iév A i à x o v o ; , è^EXOcòv x a ì aTa; Èv T C Ò auv/jOsi 
tÓTTCj), XéyEi' 

'Op0o[, [ X E T a X a p ó v T S ? T W V Osicov, à y i o j v , à j ( p à v -

TO)v, à O a v a T c o v , STroupavicov, ^(ÙOTCOIWV, qjp ixTwv T O U 

XplCTTOÙ fi.UCTT7)pLC0V, à ^ i w ? eÙxaplffTT^CTWfJlSV T W K u -

'O X o p ó ; ' KÓpiE, ÈXÈTjCTOV. 

'AvTi.Xa[3où, CTtóCTOv, è X É T j a o v , x a l Si.a9ÙXa5ov y}-

[ X à ? , Ó 0 S Ó ? , -ufi x « P " ^ -

'O X o p ó ; * KùpiE, ÈXérjaov. 

T'J]V -Jjfxspav Tracjav T s X s i a v , à y ì a v , EÌpi^jvix'i^v, 

x a l à v a [ i . à p T 7 ] T o v alT7]CTàiX£V0i, s a u T o ù ? , x a l àXky]-

X o u ? , x a l Tiacrav T-JJV ^to'/jv •yj(i,wv X p i a T W T M © e ò i 

7rapa6(ó( j ,£0a . 

'O X o p ó ; ' Sot, KùpiE. 
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s a n t a senza d i r e n u l l a , s i d i r i ge p o i a l l a P r o t e s i pe r 

d e p o r v e l o . I l Sacerdote , f a t to l a m e t a n i a , p rende i l 

sacro C a l i c e e v o l g e n d o s i ve r so i l p o p o l o , d ice sommes 

samente : 

Benedetto sia il nostro Dio. ed a voce alta: 
in ogni tempo, ora e sempre e nei secoli dei secoli. 

E depone i l C a l i c e s u l l a P r o t e s i . 

I l C o r o : C o s i s ia . E se v ' è u s a n z a : 

S i a r i p i e n a l a m i a b o c c a de l l a t u a lode , o S ignore , 

p o i c h é c i h a i fa t to d e g n i d i pa r t ec ipa r e d e i t u o i s an t i , 

i m m o r t a l i ed i m m a c o l a t i M i s t e r i . C u s t o d i s c i c i n e l l a 

s a n t i t à , a f f inché c a n t i a m o l a t u a g lo r i a , m e d i t a n d o 

t u t t o i l g i o r n o l a t u a g i u s t i z i a . A l l e l u i a , a l l e l u i a , a l l e l u i a . 

P o i i l D i a c o n o esce d a l V i m a e d a l suo so l i t o p o 

s to e sc l ama : 

Orsù ! Ora che abbiamo partecipato dei di
vini, santi, immacolati, immortah, celesti, vi
vificanti e tremendi Misteri di Cristo, degna
mente ringraziamo il Signore. 

I l C o r o : S ignore , a b b i p i e t à . 

Aiutaci, salvaci, abbi di noi pietà e custo
discici, o Dio, con la tua grazia. 

I l C o r o : S ignore , a b b i p i e t à . 

Avendo domandato che il giorno intero sia 
perfetto, santo, pacifico e senza peccato, racco
mandiamo noi stessi, gli uni gli altri e tutta la 
nostra vita a Cristo Dio nostro. 

I l C o r o : A te, o S ignore . 
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'0 Sè T e p s ù ; èTtiÀéysi [xuaxtxòii; TTJV T ^ ; s ù / a p i o T i a ; 

Eùxapi.(jTOU(i.év (Toi, AécrTroxa 9iXàvtì-ptóTi:£, 

s ò e p y s T a T W V yi[iò)v, o r i x a ì TJI mx-

poutjT) Y][J.spa xaTy]^ìwc7a<; y)[xat; T W V s T T o u p a v ì c o v 

CJOU x a l à G a v à r c o v Mu(jTy]pLtóV òp6oTÓ[X7](70v v)-

[Awv Ty]v ó S ó v cTTY]pi^ov 7][xà? èv Ttó 9Ópcp crou 
T O Ù ? u à v T a ? " 9p0ÙpY)(70V 7][XC0V TTjV ^0OY)V à -

afóliaoLi yjjxcov Staj3if][i.aTa, s ù / a l ? x a l l -

xst j lai .? TT)? è v S ó ^ o u © E O T Ó X O U x a l à s m a p S é v o u 

M a p t a ? x a l TuàvTcov T W V ' A y l c o v crou. 

'Ex9cóvY)gi?" " O T I tju e l ó àytao-[ j ,ò? y)[i.wv, x a l croi 

T7]v Só^av àvaTO(j.7T0[xsv, T w r i a T p l , x a l T W Tiòi, 
x a l T W ' A y l o ) I lvsùfxaT! . , vuv, x a l à e i , x a l eli; TOÒ? 

a ì c i v a ? TCOV aòcóvcov. 

' O Xopó?- 'A|j./)v. 

'0 lepeu?" ' E V eìp-/)V7] TrposXOcofxsv. 

' O Xopó?- ' E v òvó(xaTi Kupiou. 

'0 A l à x o v o ? - T O U K u p i o u SsyjOwpiEv. 

'0 Xopó?- KùpiE, èXér^CTOv. 

Eòx'f) è7rtcr6à|jiPcovo?, èx(pcovou[J,évr) Ttapà TOU ' lepéco? iE,oì 

TOU P7)fXaT0?-

'0 s ù X o y w v TOÙ? s ù X o y o ù v T a c ce , K u p t s , x a l 

àyià^cov T O Ù ? ènl croi 7T£7roi6ÓTa?, crcòcrov TÒV Xaóv 

(TOU, x a l sùXóyyjcrov TY)V xXY]povo(j.tav (jou* TÒ TCXY)-

pcofxa T % èxxXyjcrla? crou 9uXa^ov à y i a a o v TOÙ? à-
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I l Sace rdo te i n t a n t o legge s o m m e s s a m e n t e l a 

P r e g h i e r a d e l r i n g r a z i a m e n t o . 

Ti rendiamo grazie, benignissimo Signo
re, benefattore delle anime nostre, perchè 
anche in questo giorno ci hai fatto de
gni di partecipare dei tuoi celesti ed im
mortali misteri. Raddrizza la nostra via, 
confermaci tutti nel tuo timore, custodi
sci la nostra vita, assicura i nostri passi, 
per le preghiere e le suppliche della glo
riosa Madre tua e sempre Vergine Maria 
e di tutti i tuoi Santi. 

A voce alta : Poiché Tu sei la nostra santi
ficazione ed a te rendiamo gloria, al Padre, al 
Fighuolo ed allo Spirito Santo, ora e sempre 
e nei secoli dei secoli. 

I l C o r o : Cos ì s i a . 

Il Sacerdote : Procediamo in pace. 
I l C o r o : N e l n o m e de l S ignore . 

Il Diacono : Preghiamo il Signore. 
I l C o r o : S ignore , a b b i p i e t à . 

P r e g h i e r a O p i s t a m v o n a che i l Sace rdo te r e c i t a fuori 
de l ' V i m a ; 

O Signore, tu che benedici coloro che ti be
nedicono e santifichi quelli che in te confidano, 
salva il tuo popolo e benedici la tua eredità. 
Custodisci tutta la tua Chiesa, santifica coloro 
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yaTTwvTat; TYJV sÙTrpéTrs tav TOU o l 'xou CTOU. Sù aù-

T O Ù ? àvTiSó^acjov T?] OJJXT] crou 8uvà[ i . s i , x a ì (XT) 

S Y x a T a X m y i ? Tjjxa? T O Ù ? sXm'CovTOic, èm aé- eìpYjvYiv 

T<}) xóff(xcp (TOU ScópYjaai,, T a ì ? èxxXvjCTiai? crou, T o t ? 

tspEucjt, T o i ? pacriXeuffiv Y](XCOV, T W ( jTpaTW, x a ì 

TuavTÌ T W X a w crou. " O T I Tràcra Sócro? à y a O y ) , x a ì 

Ttàv Stópyjfxa TSXS'.OV à v w O s v ÈCTTI, x a T a ^ a i v o v ex croìi 

T O U I T a T p ò ? Twv (pcÓTWv x a ì croi T7)V S ó ^ a v x a ì 

eù^aptcTTÌav x a ì TnpoaxùvTjcr iv àvaTO(X7T0[X£v, T W I l a -

T p ì , x a ì T w Tìcp, x a ì TCO 'Ayìcp nvsu[xaTi . , vOv, x a ì 
à s ì , x a ì s ì ? T O Ù ? a ì c o v a ? TCÒV aìcóvcov. 

' O X o p ó ; ' 'Afiriv. Bl'y] T Ò òvo[i.a Kuptou sùXoyvjjxévov 
àTTÒ T O Ù vuv, x a ì Ico; T O Ù a ì c ò v o ; . T p ì ; . 

Tai iTrj ; Sè TEXeaOeìcry);, ó (xèv ' l e p e ù ; e ì t iépxETai Sta T C Ò V 
ày ìcov © u p c ó v x a ì aTpaipEÌ; Trpò; T-))V I IpóSEatv , Xéyti T 7 | V 
Trapoùaav E Ù ^ ^ V 

BùxT) Xeyo(X£V7) (xuaTtxcò; Trpò T O Ù cruaTetXat T Ò V A i à x o v o v 
T à " A y t a ' 

Tò 7rXy)pco(j,a T O U VÓJXOU x a ì T W V Trpocp'/jTcov 

a Ù T Ò ? ÙTTapxtóv, XpicTTs ó O s ò ? -Jjfxwv, ó TCXY)-

p c ó t r a ? Tràtrav T-JJV TcaTpi,x7)v o ì x o v o ( i ì a v , TUX'^-

pcocjov xo'P^?' '^« ì sÙ9pOCTÙvY)? T à ? x a p S ì a ? 

•irjfxwv, TràvTOTS, vuv, x a ì à s ì , x a ì s ì ? TOÙ? a ì c ò - | |Ì 

v a ? TCÒV a ì c ó v c o v . 'AjX' / jv . | 

'0 Sè A i à x o v o ; sìcjÉXeEi x a ì a Ù T Ò ; Sta x o ù popEtou (xé- j | 
pou;, x a ì , Trpò T ^ ; 6i!>pa; aTx; , èxcpcovEt' hi 
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che amano il decoro della tua casa, glorificali in 
contraccambio colla tua divina potenza e non 
abbandonare noi che speriamo in te. Dona la 
pace al mondo, alle tue chiese, ai sacerdoti, ai 
nostri re, all'esercito e a tutto il popolo tuo. Poi
ché ogni grazia buona ed ogni dono perfetto 
viene dall'alto e discende da te. Padre dei lumi, 
e a te rendiamo gloria, grazie ed adorazione, al 
Padre, al Fighuolo ed allo Spirito Santo, ora e 
sempre e nei secoli dei secoli. 

I l C o r o : C o s ì s i a . S i a benede t to i l n o m e d e l S i 

gnore o r a ed i n e terno . (Tre v o l t e ) . 

T e r m i n a t a l a p r e g h i e r a i l Sace rdo te e n t r a pe r le 

sante P o r t e e, r i v o l t o verso l a P r o t e s i , r e c i t a q u e s t ' a l 

t r a : 

P r e g h i e r a d e t t a sommessamen te p r i m a che i l D i a 

cono c o n s u m i le Sacre Spec ie . 

O Cristo, Dio nostro, tu che sei l'adem
pimento della legge e dei profeti, e che 
hai compiuto la missione ricevuta dal Pa
dre, riempi di gaudio e di letizia i no
stri cuori, ora e sempre e nei secoU dei 
secoli. Così sia. 

I l D i a c o n o e n t r a a n c h ' e g l i pe r l a p o r t i c i n a se t ten

t r i o n a l e e d a l l a P o r t a s a n t a e s c l a m a : 
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Toù Kupiou S£Y)6w[i.£V. 
' O X o p ó ? ' Kdpie, éXéy)aov. 

' O 'lepeii;, eùXo^còv TÒV Xaóv, X^ysi-

EùXoyia Kupiou xaì èXso? a Ù T o ù è'X07] è i p ' ù- [j! 
[jia?, a Ù T o ù X'^P'-'^^ 9tXav6pw7TÌa, T tàvTOTS, (j; 
vuv, xaì àsì, xaì sì? TOÙ? aìwva? T W V aìcóvcov. 

' O X o p ó ; * 'AyL-fiv. 

ElTa ó 'Ispsù?- Aó^a aoi, XptoTè ó 0£Ó?, r) 
ÈXTIÌ? -^[XCOV, Só^a croi. 

*0 Xaó?, 7} 6 'AvayvcócTTri?- Aó^a IlaTpì, xaì 
Yìcì), xaì 'Ayìcp IIvsùfxaTi- xaì vuv, xaì àsì, xaì 
sì? TOÙ? aìwva? T W V aìcóvcov. 'A[i.y)v. Kùpis, èXév)-
CTov, T p i ? . AsCTTTJOTa àyis, sùXóyvjcTov. 

' O ' I s p e ù ; , aTpa(pei? Trpò; TÒV Xaóv , Troisì 'ÀTróXuaiv. 

EiTOp ècTTÌ Kupiaxrj- '0 à v a o T à ? sx v s x p w v , 

(sì SÈ [j,-/)-) XpiCTTÒ? ó àXy)6ivò? Osò? yi(i.cóv, T a ì ? 

TTpsaPsìai? T ^ ? T c a v a x p à v T o u xaì 7i:ava[a,(ó(i,ou a Ù T O ù 

MTJTPÓ?, Suvà[jiEi T O U Ti[xìou xaì ^COOTTOIOÙ STau-
poù, TCpoaTacrìai? TCÒV Tifxìcov sTioupavìcov Auvà[xscov 
àcyto[iàTcov, ìxsaìai? TOÙ TIJJIÌOU ÈVSÓ^OU npo97]Tou, 
npoSpó[j,ou xaì BaTiTicTTOù 'Icoàvvou, TCÒV àyìcov Iv-
Só^cov xaì TCav£U(p7)jjicov 'ATtoejTÓXcov, TOÙ SV àyìoi? 
IlaTpò? 7)fi.&jv 'Icoàvvou, ' A p x i S T T i a x Ó T r o u KcovcTTavTi-
VOUTTÓXSCO? TOÙ Xpuc70(TTÓ[jiou, T o ù àyiou (T7^? ÈXXXT)-
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Preghiamo il Signore. 
I l C o r o : S ignore , a b b i p i e t à . 

E d il Sacerdote , bened icendo il p o p o l o , d ice : 

La benedizione e la misericordia del Signore 
scenda sopra di voi, con la sua grazia ed il suo 
amore, in ogni tempo, ora e sempre e nei se-

coU dei secoli. 
I l C o r o : Cos ì s i a . 

Quindi il Sacerdote : Gloria a te, o Cristo 
Dio, speranza nostra, gloria a te. 

Il popolo, o il Lettore : Gloria al Padre, al 
Figliuolo ed allo Spirito Santo ; ora e sempre e 
nei secoli dei secoli. Cosi sia. Signore, abbi pietà 
(tre volte). Signore venerando, benedici. 

I l Sacerdote r i v o l t o a l p o p o l o , fa l ' A p ó l y s i s . 

Se è Domenica: Cristo, risorto dai morti (se 
non lo è) Cristo, nostro vero Dio, per l'interces-

I sione della tutta pura ed immacolata sua Madre 
I per la virtù della preziosa e vivicante Croce, per 
I la protezione delle venerande e sovracelesti Po-
I desta incorporee, per le suppliche del venerando 
I e glorioso profeta e precursore Giovanni Batti
li sta, dei gloriosi e vittoriosi Martiri, dei vene-

l randi e teófori Padri nostri, del nostro santo 
[il Padre Giovanni Crisostomo, Arcivescovo di Co
li] stantinopoH, del santo N. (della chiesa e del 



138 ' H 0e(a Aetroupyta ' Icoàvvou TOU XpuoooTÓfxou 

cria? xal T % vifxspa?), o3 T:>IV JXVY)(Ì,7)V èTriTeXoufxsv, 
TÒiv à y t o v xal GeoTraTÓpov *Itoaxel(A xal "AVVY)!;, 
xal TtàvTwv Ttov àyicov, éXeî crai xal crcócrai -^[xà?, 

àya6ò<; xal <piXàv6pa)7co?. 
' 0 X o p ó q - 'AfXYiv. 

' O Sh A i à x o v o ; autJTéXXei Tà " A y i a [xsxà 9ÓP0U x a l iràaY)!; 
àar(i(xXeloi.<;, CÓCTTE [XTJSÉV TI TCOV à y a v XeTTTOTdcTcov èxTCEceTv, r} 

xaTaXEi96iivai. K a l àTtoviTrTETat Tà; xs'P°<? CUVTIOEI 

TÓTTCp. 

' O 8k ' lEpeti;, è$eX0cJ)v, SÈSCOCTI T S Xaój TÒ àvTtScopov, Xé

ycov Évi ÉxàdTCì)" 

EùXoyia Kupiou xal s'Xso? aùrou eX6y] ITTI GS. 

K a l EICTEXOÙV E Ì ; TÒ à y i o v Byjfxa, àTtoSÓETai vfyi lEpaTi-

XY)v cjToX:^v, X é y c o v 

Nuv a T i o X ù s i ? TÒV SoùXóv CTOU, AécrrcoTa, x a T à 

TÒ pYJfxà aou sv EÌpyjvY)- OTI siSov ol òqsSaXjjioi (xou 

T Ò CTCOTYjpióv C70U, 0 •y]To[(jiaaa? x a T à TrpócTCOTTOv T iàv -

T M V Twv Xawv, cpw? E Ì ? aTTOxàXutJjiv ÈOvwv, xal Só-
âv X a o i j CTOU 'Icjpar)X. 

T ò T p t a à y i o v , xal Tà X o m à . 'ATTOXUTIXIOV TT;; •Jjfxépa;, 

EÌ 9éXEi, ETtEiTa TÒ TpoTTapiov TOU XpuaoaTÓjxou" 

' H T O U CTTÓjJiaTÓ? CTOU* XaSaTTEp TTUpCTÒ?* £xXà[X-

iĵ affa X°'P''?) * o ì x o u j x s v T i v £9CÓTICTSV * àcpiXapyu-
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giorno), di cui celebriamo la memoria, dei santi 
Progenitori Gioacchino ed Anna, e di tutti 
Santi, abbia di noi pietà e ci salvi, come buono 
e misericordioso. 

I l C o r o : C o s ì s i a . 

I l D i a c o n o c o n s u m a le sacre Spec ie c o n r i spe t to 
e c o n o g n i p recauz ione , c o s ì che n e p p u r e l a p i ù p i c 
c o l a p a r t i c e l l a v e n g a a cadere o a d essere t r a l a s c i a t a . 
E p o i s i l a v a l e m a n i n e l so l i t o l u o g o . 

I l Sacerdote esce pe r d i s t r i b u i r e a l p o p o l o l ' a n t ì -
d o r o n d i cendo a c i a scuno : 

L a benedizione del Signore e la sua mise
ricordia scenda su di te. 

E r i e n t r a t o n e l sacro V i m a , depone g l i a b i t i s a c r i , 

d i c e n d o : 

Ora rimanda il tuo servo in pace, o Signore, 
secondo la tua parola; poiché gli occhi miei 
hanno veduto il tuo Salvatore; che tu hai pre
parato dinanzi a tutti i popoli, luce per la ri
velazione delle genti e gloria del tuo popolo 
Israele. 

I l T r i s a g i o , ecc . l ' a p o l y t i k i o n d e l g io rno , se v u o l e , 
q u i n d i i l t r o p a r i o d e l C r i s o s t o m o . 

La grazia che risplendé sulla tua bocca qua
le raggio di fuoco illuminò l'universo ; depose 



140 ' H 0eta AeiToupyia 'Iwtivvou TOU XpuaotTTÓ^ou 

pia? Ttp xóa[i,cp * 6y]craupoù? è v a T r é e s T O , * T Ò ^oc, r)[i,i:v 

TT)? TaTOivotppoauv/ )? Ù T i é S s i ^ s v * àXXà coic, Xóyoi? 
TratSsiiwv, * EiàTsp 'Itóàvvr] XpoffóoTOfAS, * npia^suz 
T w Aóycp Xpi(jTw T w 0 E W * awOvivai T a ? <J;uxà? 

Kupis èXÉYìCTOv, tp'. Aó^a... Ka l vuv . . . TTJV T I -

( x i W T É p a v . . . 

K a l Tuoieì 'ATTÓXUCTIV. K a l TCpooxuvTfjaa; x a l sùxapioTTfjaa; 

Ttp © e ò i èrti Tcaatv, è^ép / sTa i . 

TéXo? T ^ ? Gela? AsiTOupyla? T O U XpuffO(7TÓ(i,ou. 
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I nel mondo i tesori del disinteresse e rivelò a noi 
;̂  la sublime altezza dell'umiltà. E d ora ammae-
1 strandoci con i tuoi discorsi, o nostro Padre Gio-
I vanni Crisostomo, prega il Verbo Cristo Dio, 
I che salvi le anime nostre. 

>1| Signore, abbi di noi pietà, dodici volte, 
i Gloria al Padre. . . 
s Te che sei più veneranda dei Serafini... 

E f a l ' A p ó l y s i s . C o n t i n u a c o n l ' a d o r a z i o n e ed i l 
r i n g r a z i a m e n t o a D i o e p o i se n 'esce. 

Fine della Divina Liturgia del Crisostomo. 



n A P A P T H M A 

A P P E N D I C E 



A N T I O Q N A 

YaXXójxsva et? T})V Oeiav XsiToupyiav xa6 ' èxà-

arT7]v 7][ji,épav T^? épSofxàSo?, [i,-?) oCcrv)? éop-rì)?. 

'AvTÉipcùvov A ' . ' ' H / o ? TtX. a'. 

ST^X - 'AyaOòv TÒ s^ofAoXoysiiffeai TW Kupi<j), 

T a l ? TTpeoPetaK; T^? 6SOTÓXOU , StÒTsp, atoCTOV 

YI(xa?. 

ST^X. P ' . T O U àvayysXXsw TÒ npoA TÒ ÈXSÓ? aou, 

xal T7)v àXY)6etàv aou x a r à vóxra. 
T a t ? TTpecpsiai? T^? ©SOTÓXOU. . . 

S T Ì X - T ' - " O T I eùOtlx; Kópioi; ó 0sò? y)(xwv, xaì 

oùx SCTTiv àSixta èv aÙTW. 

T a t ? TCpeaPsiaii; T^? ©SOTÓXOU... 

Aó^a IlaTpi... xal vuv... 

T a t ? 7rpsffPsiai<; T^? ©EOTÓXOU, SwTsp, <7ci<70v 

'AvTicpwvov B ' . '^Hxo? TtX. a ' . 

ST^X- ' 0 Kópto? èpaaiXsuCTev, sÙTcpsTOiav Ive-

SóffaTO, èvsSóffaTo ó Kópio? Suva[i.iv xaì Tcspie^àaaTO. 

IlpsffPEta!,? T w v 'Aytcov CTOU, CTCOCTOV r i f A a ? , Kupis. 

A N T I F O N E 

S i dicono nei giorni non fest iv i del la sett imana. 

A n t i f o n a pr ima . 

Versetto. B u o n a cosa è dar gloria a l Signore ed 
inneggiare a l tuo nome, o A l t i s s imo . 

Per l'intercessione della Madre di Dio, o Salvatore, 
salvaci. 

V s . Per celebrare a l matt ino l a tua misericordia 
e l a t u a verità nel la notte. 

Per l'intercessione... 

V s . Poiché i l Signore D i o nostro è giusto, ed i n 
L u i non v i è ingiust iz ia . 

Per l'intercessione... 
G l o r i a al Padre . . . ed ora e sempre... 
Per l'intercessione... 

A n t i f o n a seconda. 

V s . I l Signore regna, s'è ammantato d i splen
dore, s'è ammantato d i fortezza e se n'è cinto. 

Per l'intercessione dei tuoi Santi salvaci, o Signore. 

ssa 

10 
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ST^X- P ' - ^"'•^ y^P IcfTspéwffe T})V oìxoufjiévyjv, 
•i^Ti? où aaXsuey)(TSTai. 

Ilpsapetai? TWV ' A y t w v aou... 

ST^X- Y ' - 'T 'P oilxcp CTOu TTpÉTTst ày^acrixa, Kópie, 
eì? |JiaxpÓTY)Ta Y)(xspwv. 

IlpeaPetaii; TWV ' A y i w v orou... 

Aó^a IlaTpt. . . x a l vuv... 

' 0 MovoysvY)? Tlò? x a l A ó y o ; TOU 0£ou, àOàvaTO? 
ÙTràpxwv, x a l xaTaSe^àfxevo? 8ià T r j V yjjxsTspav trco-
T7)pÈav (TapxcoGyjvat sx T^? àyia? ©eoTÓxou x a l à s i -
7tap6évou M a p i a ? , àipémcòc, èvavGpwTn^cfa?, aTaupw-
Qeic, T£ , X p i ( 7 T è ó QeÓQ, OavaTcp 6àvaTOV TtaTi^crai; , 
si? tòv TV)? ' A y i a ? TpiàSo?, auvSo^aJ^ófxevo? TOS I l a T p l 
x a l T ( p 'Ay[(j) nveù[iaTi, (TWCTOV y)[Ji.a?. 

'AvTt9tóvov r ' . " H x o ? P ' . 

S T I X - AsuTs àyaXXia(TW(i,£0a TW Kupico, àXa-
Xà^<OjJ,eV TW 0£Ò) TW S<0T7)pl. vifAciv. 

Swcrov y)[i,a?, YEè 0eou, ó èv 'Ayto i ? 6 a u [ A a ( T T Ó ? , 

^làXXovTà? a o r 'AXXyjXoó'Ca. 

ST^X- P ' . npocp6àaa)(i.£v TÒ TrpóacoTrov a Ù T O u sv 
è^ofxoXoyi^asi, x a l èv ^'aXji.oo? àXaXà^w[X£v a Ù T W . 

. Swffov Yi (J .a? , Tlè 0£oi3... 
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V s . E g l i t ien cosi saldo i l mondo, che non 
lì verrà smosso. 

Per l'intercessione... 

V s . A l l a tua casa, o Signore, s'addice l a santità 
i n perpetuo. 

Per l'intercessione... 

Glor ia al Padre. . . 

O F ig l i o Unigenito e Verbo d i D i o , che essendo 
immortale , t i sei degnato per l a nostra salute d i 
incarnart i nel seno della santa De ipara e sempre 
Vergine M a r i a ; che senza subire mutazione t i facesti 
uomo e fosti crocifisso, o Cristo D i o , conculcando l a 
morte con l a tua morte. T u uno della SS .ma Trinità, 
glorificato col Padre e con lo Spir i to Santo, deh! 
salvaci . 

Ant i f ona terza. 

V s . Venite , esultiamo nel Signore, cantiamo i n n i 
d i g loria a D i o , nostro salvatore. 

Salva, 0 Figlio di Dio, ammirabile nei Santi, 
noi che a te cantiamo: Alleluia. 

V s . Presentiamoci a l suo cospetto con l a lode, 
con cant i e suoni acclamiamo a L u i . 

Salva, 0 Figlio di Dio... 



1 4 8 TuTTlxà 

ST^X- T ' - " O T I èv TY) XEip^ aÒTOu r à Trépara TYJÌ; 

Y ^ ? , x a l x à S({̂ 7) Ttìiv òpétov a i r o u s l a i v . 
SOÌCTOV 7|[ji,a?, Tlè ©£0u... 

E K T Q N T T n i K i ^ N 

TaXfxò; pp'. i 0 2 . 
EùXóyst, Y) [Aow, TÒV Kiipiov. EùXoyi'jTÒi; si, 

Kópis. 

EòXóyei, !^°") "̂ ò^ Kripiov, x a l Ttàvra T à 
èvTÓi; (i,ou TÒ 6vo(xa TÒ ày iov aÙTou. 

EùXóysi, Y) (p̂ X̂̂  t^°'J) '̂ ^^ Kripiov, xal (XY) èxci-

Xav6àvou Ttàcrai; Tà? àvTaKoSówsi? a Ù T o u . 

Tòv sù'iXaTsóovTa rcàtra? Tà? àvo(x£a? CTOU, TÒV 
ìa)(jisvov T u à a r a ? Tà? VÓCTOU? aou. 

Tòv XuTpotifxsvov è x tpOopà? TY)V !^tóY)v CTOU, TÒV 

CTTS^avouvToc as èv èXsei xal oìxTipfioo?. 

Tòv èjXTTOTXwvTa è v àyaOot? TYJV èKi6u[xlav aou* 

àvaxaiviaQi^eTSTat w? àsTou Y) VSÓTY)? CTOU. 

riotàiv èXsYi[xoauva? ó Kópio?, x a l xp£(xa T c à f f i 

Tot? àSixoujjisvoi?. 

'Eyvcópias Tà? óSoù? a Ù T O u MWUCT^, TOI? ulot? 

*IarpaY)X Tà 6sXY)[xaTa a Ù T o u . 

OÌXT£P(Ì.COV x « l èXsT [̂itùv ó Kiipto?, (i,axpó6u(xo? 
xal TcoXusXso?" oùx sì? TéXo? òpytffOyjasTai, oùSè sì? 

TÒV aìcova [irivisZ. 

Typikà 149 

V s . Poiché E g l i h a i n mano i confini del la terra , 
ed a L u i appartengono le sommità dei mont i . 

Salva, o Figlio di Dio... 

T Y P I K A ' 

Invece deUa p r i m a antifona - Salmo 102. 

Benedic i , o anima m i a , i l Signore. Benedetto 
sei T u , o Signore. 

Benedic i , o anima m i a , i l Signore e tut to i l mio 
interno benedica i l suo santo nome. 

Benedic i , o an ima m i a , i l Signore e non obliare 
alcuno dei suoi benefìci. 

L u i che perdona tutte le tue iniquità, che sana 
tutte le tue infermità; 

Che riscatta da morte l a t u a v i t a , che d i mise
ricordia t ' incorona e d i pietà; 

Che de' suoi beni fa pago i l tuo desiderio; si 
rinnovellerà, come quella del l 'aqui la , l a t u a g i ov i 
nezza. 

I l Signore usa misericordia e fa ragione a t u t t i 
quel l i che soffrono ingiust iz ia . 

E i fè conoscere a Mose le sue vie , a i figliuoli d i 
Israel i suoi voler i . 

Clemente e pietoso è i l Signore, longanime e 



150 T u T t t x à 

Où x a r à r à ? àvofjiìac; YI[Ì.COV ènoifiasv Y]JÌ,(;V, oùSs 
x a r à Tà? àfxaprìa? vniòiv àvTaTréSwxev Yjfxìv. 

" O - r t x a x à TÒ ()4IO? TOU oùpavou àm T ^ ? y ^ ? , s-
x p a T a t c o a s Kùpw? TÒ è'Xeo? a Ù T O u STZÌ TOÙ? (po[3ou[j(,é-
vou? «ÙTÓV. 

K«6ó(Tov à T r è / o u f f i v «vaToXaì à u ò SUCT(JI,WV, è ( i ,à-

xpuvsv àcp' Yjjxòiv T à ? àvo(i,ìa? yjfxtòv. 
KaOà? oóxTeìpsi TraTYjp uEoù?, ^xTEip-/)<7e Kùp io ? 

Toù? 9opou(xévou? aÙTÓv OTI «ÙTÒ? èyvcù TÒ TtXàorjia 
•f)(ji.(ov, èjAvritTOY] STI / O U ? è(T[xev. 

"AvOpwTO? à f f s l xópTo? a i Yi!i,spai a Ù T O ù , à<Tsì 
àv6o? T O U àypou , OUTCO? è5«v6Y)(Tei. 

" O T I TTveufxa SivjXOsv èv aÙTW, x a l oùx Ù T r à p ^ e i , 
x a l oùx èTtiyvcócrsTai, in TÒV TÓTTOV a Ù T O u . 

Tò Ss ÈXso? TOU Kupiou aTrò TOÌÌ aìcovo?, x a l s w ? 
TOU a ìwvo? ÈTtl TOÙ? (po(3ou[ji,Évou? aÙTÓV. 

K a l 7) SixaiocrùvYj aÙTOu èitl u l o t ? uEwv, TOI? (pu-
Xàaffoucji TYjv StaGi^xYjv aÙTOÌi, x a l (X£(i,v)r)(i,évoi? TWV 

èvToXwv aÙTOu TOU TrotYJaai a Ù T a ? . 

Kùpio? èv T ^ oùpavòi yjTOÌfxaos TÒV Opóvov aÙTOÌl, 
x a l 7j pacnXsta aÙTOu TràvTwv 8ean6Z,si. 

EùXoysiTS TÒV Kùpiov, TtàvTS? o l " A y y s X o i aÙTOu, 
S u v a T o l iax^'i, TTOIOÙVTS? TÒV Xóyov aÙToij, TOU à x o u -
orai TY)? (pwv^? Twv Xóywv a Ù T O u . 

EùXoystTS TÒV Kùpiov , TZXGM a l Auvàfxsi? a Ù T O u , 

X s i T o u p y o l «ÙTOU , KOiouvTE? TÒ 0èXir][j.a a Ù T O U . 
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sommamente misericorde; non per sempre sarà a d i 
rato, nè conserverà i l suo cruccio i n eterno. 

E g l i non ci ha trattato secondo le nostre iniquità, 
nè c i h a reso l a retribuzione secondo i nostri peccati. 

Perocché quanto s ' innalza i l cielo sopra l a terra, 
tanto ha fatto grande i l Signore l a sua misericordia 
verso quel l i che lo temono. 

Quanto dista l 'oriente dall 'occidente, tanto egli 
ha dilungato da noi le nostre iniquità. 

Com'è pietoso un padre verso i f igl iuoli , cosi è 
stato pietoso i l Signore verso quei che lo temono; 
perchè c i conosce d i che siamo formati e si r icorda 
che siamo d i polvere. 

A h l ' uomo ! I suoi giorni sono come l ' e r b a ; 
quale fiore del campo ei pure fiorirà. 

Che se u n fiato d i vento g l i passi sopra, ei non è 
più, nè a l t r i riconoscerà più i l luogo dove era. 

M a l a misericordia del Signore è ab eterno, e 
fino i n eterno sopra quei che lo temono. 

E l a sua giust iz ia sopra i fighuoli de' figliuoli, 
per coloro cHe mantengono l a sua alleanza e si r icor
dano de' suoi comandamenti per adempir l i . 

I l Signore ha preparato i n cielo i l suo trono, m a 
i l suo imperio signoreggia su tutte le cose. 

Benedite i l Signore v o i t u t t i , o Ange l i suoi, pòs-



r 152 TuTcwà 

EùXoysiTs TÒV Kópiov, T i d c v T a T à Spya «ÙTOU, èv 

T c a v T l TÓTrqj T^? SsoTtoTsta? a Ù T O u " eùXóyei, 7) 

{jiou, TÒV Kùpiov. 

Y a X [ i ,ò ; p ( i , e ' . 1 4 5 . 

Aó^a Tqi IlaTpì, xai Ttìi Ttqi, x a l TÒi 'Ayitij 

IIvsùfjLaTi. 

A ' t vs i , 7) ipu^T) [J1.0U, TÒV Kùpiov aìvètTO) Kùpiov èv 

MT) TOTCoiOaTS èn apxovTac, ècp' uìoù? àv6pci)7tcùv 

ol? oùx ^ ( J T l CTWTTJpCa. 
'E^sXsùdSTai TÒ TTveujxa «ÙTOu, x a l STCi(TTpstj ; s t 

elq T})V y^v aÙTOU. 

'Ev èxsivT) TY) 7ifi.£p<f àrcoXouvTai TràvTe? o l Sia-

XoyiCTjjLol aÙTOU. 

Maxàpio?, o5 ó ©so? ' l a x à p |3o7)6ò? aÙTou, T) 

èXTrl? aÙTou èvtl Kùpiov TÒV © e ò v aÙToij. 

Tòv TioiT^davTa TÒV oùpavòv x a l TV)V y^v, T/JV 
tì'àXafforav x a l T t à v T a Tà èv aÙTOi?. 

Tòv (puXàffffovTa àXTfjGeiav s i i ; TÒV alcòva, TTOIOUV-

T a xpìfia Toìi? àSixoufxèvoii;, SiSóvTa Tpoip-))v TOI? TISI-

vcocriv. 

Kùpio? XÙEi TOTreSvjjiévou?" Kùpio? 00901 TU9XOÙ?' 
Kùpio? àvopOoi xaTsppayfjiévou?" Kùpio? àyaTta Sixai-

ou?* Kùpio? 9uXàffaei TOÙ? TtpooTjXÙTOu?. 
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senti d i forza, esecutori della sua parola, obbedienti 
a l ia voce de' suoi comandi . 

Benedite i l Signore, o schiere tutte d i L u i , suoi 
min i s t r i , esecutori de' suoi voleri . 

Benedite i l Signore, v o i tutte , o sue fatture, i n 
ogni parte del suo impero. Benedic i , o an ima m i a , i l 
Signore. 

io 

Invece della seconda antifona - Salmo 145, 

Glor ia a l Padre e al Fig l iuo lo e allo Spir i to Santo. 
L o d a , o anima m i a , i l Signore; loderò i l Signore 

mentre avrò v i t a , inneggieró al mio D i o , finché io 
sarò. 

N o n confidate nei pr inc ip i , né i n alcuno de' 
figliuoli degli uomin i , nei qual i non é salute. 

Uscirà i l suo spirito ed egli tornerà a l la terra. 
I n quel dì periranno t u t t i i suoi pensieri. 
Beato colui che h a i l D i o d i Jacob per suo aiuto 

e pone sua speranza nel Signore Iddio suo; 
Che ha fatto i l cielo e la terra, i l mare e tutto 

ciò che è i n essi; 
Che si mantiene fedele i n eterno, rende giust iz ia 

agli oppressi, dà cibo ai famelici . 
I l Signore l ibera coloro che sono i n ceppi, i l 
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'Op9avòv xat /Tipav «vaXiritJ^sTai, xal óSòv à(j,ap-
TCoXwv «(pavieì!. 

BacriXeiiaei Kiipioi; eì? TÒV aìwva, ó ©so? <TOU, 

Sit iv , sì? ysveàv xal yeveàv. 
K a l vuv. 

' 0 Movoyevyji; Yiò<; xal Aóyo? TOU ©eou... 

01 (jiaxapia[ioL 
'Ev Tfi ^oLGikeicf. ffou [xv7)aeYiTi yi[j.tov, Kópoe, Srav 

Maxàpioi ol TrTco^ol TW TLVcufxaTi, OTI aùxtóv SCTTW 

7) pacfiXsia T w v oùpavtòv. 
Maxàptoi 01 TTSvOoSvTei;, OTI, aÙTol TrapaxXTjOî -

Maxàpioì. ol TTpast?, 6TI a Ù T o l xXy)povo[AT (̂jouCTi 
TY)V Y Y Ì V . 

Maxàpioi ol TOivtùVTEi; xal Supcovre? T^V Sixaio-
<HÌV7)V, oTt a Ù T o l xopTacr6-^(jovTai . 

Maxàpiot ol èX£yi(xove?, 6TI a Ù T o l sXe7)6T^arovTai. 

Maxàptot ol xa6apol xapSla, STI a Ù T o ì TÒV 

©eòv Sipovrat. 
Maxàpioi ol s l p T j v o T O t o i , STI a Ù T o l ulol ©eou 

xXvjOirjcrovTai. 
MaxàpioL ol Ss8i.(i>y[iéwi evsxsv StxatOffóvT)?, 8TI 

aÒTciv è f fTiv ?] PaCTiXsla TWV oùpavwv. 
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Signore illumina i ciechi, i l Signore rialza gli atterrati, 
i l Signore ama i giusti, i l Signore difende i forestieri. 

E i prende sotto la protezione l'orfanello e la 
vedova, e sovverte la via degli empi. 

I l Signore regnerà in eterno, e i l tuo Dio, o Sion, 
per tutte le età. 

E d ora e sempre, e nei secoli dei secoU. Così sia. 
O unigenito FigHuolo e Verbo di Dio. . . 

Invece della terza antifona - Makarisml 

Ricordati di noi, o Signore, quando sarai giun
to nel tuo regno. 

Beati i poveri di spirito, poiché saranno consolati. 
Beati i mansueti, poiché possederanno la terra. 
Beati coloro che hanno fame e sete di giustizia 

poiché saranno saziati. 
Beati i misericordiosi, poiché troveranno mise

ricordia. 
Beati i puri di cuori, poiché questi vedranno 

Iddio. 
Beati coloro che procurano la pace, poiché 

saranno chiamati figliuoli di Dio. 
Beati i perseguitati per la giustizia, poiché di 

questi é i l regno de' cieli. 
Beati siete voi, quando vi oltraggeranno e v i 
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Maxàpioi ècTTs, Òrav èvsiSicrcùcnv ijxóci;, xal Sit i 
n o c i , xal etnoìdi. TTÒIV jtovTjpòv p^(xa xa6' ufiwv, iĵ eu-
Só(i.svoi Svexsv è(i,oi3. 

XalpsTs xal àYaXXiatrOe, 6TI Ó (ÌKTOÒ? ùfxòiv TTO-

Xù? Èv Toì? oùpavoìi;. 
Aó^a IlaTpl, xal Ylcji, xal 'Ayltp IIveófjiaTi. 
K a l vuv, xal isl, xal tic, TOÙI; atwva? TCÌV a t ó -

vcijv. 'A(ji-^v. 
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perseguiteranno e diranno di voi ogni male, mentendo, 
per causa mia. 

Rallegratevi ed esultate, poiché grande sarà la 
vostra mercede ne' cieli. 

Gloria al Padre... E d ora e sempre... 



L A ^ C H I E S A D I R I T O B I Z A N T I N O 
E L E S U E P A R T I 

Nelle chiese di rito bizantino vi sono deUe par
ticolarità stilistiche e di arredamento che differiscono 
da queUe che si è soliti osservare nelle chiese degli 
altri r i t i . Esse trovano la loro spiegazione nelle dif
ferenti forme rituali con cui la Chiesa bizantina esplica 
i l culto divino. 

Qui appresso si accennerà a queste caratteristiche, 
avvertendo di non attribuire a tutte un valore asso
luto, quasi che la mancanza di qualche elemento 
secondario renda i l sacro edifìcio inadatto alle fun
zioni Uturgiche. 

Nell'icnografìa di una chiesa di rito bizantino 
si riscontrano quattro parti: pronao, nartece, tempio 
propriamente detto, vima. 

I l pronao (Ttpóvao?), avancorpo di tutto i l sacro 
edificio, ricorda l'antico vestibolo, o meglio, l'atrio 
della casa romana. Attualmente è chiamato exo-
narthix (èntovàpOT)^), cioè nartece esterno, in contrap
posizione dlYesonarthix (satovàpO?)^), che è i l nartece 
vero e proprio. 
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Questo è i l luogo che immediatamente precede 
i l tempio. Ivi è conservato i l fonte battesimale 
(xoXu[jiP'/)6pa) e, oltre l'amministrazione del batte
simo, v i si compiono alcune altre funzioni hturgiche. 

I l tempio (vaò?) è di una o più navate, divise tra 
loro da colonne o pilastri. Nel mezzo della navata 
centrale, addossato ad una delle colonne di sinistra 
si erge l'ambone per la lettura del vangelo; dirim
petto vi è i l proskynitarion (:rpoc7xuv7]Tàptov), specie 
di leggio su cui vien posta una sacra icone che i fedeli 
baciano compiendo un inchino (TCPOCTXUVTICTK;). 

Avanzando ancora verso l'estremità superiore 
della navata centrale, s'incontra i l coro, riservato ai 
cantori ed al clero che non partecipa all'azione l i 
turgica, esso è delimitato dagU staUi (crTaoiSia). 
Poco più avanti del coro, nel lato destro si erge i l 
trono episcopale, riservato al vescovo quando prende 
parte alle sacre funzioni. 

A l t r i stalli per i fedeli sono talvolta addossati 
alle pareti delle navate laterali. 

I l vima È U santuario, sopraelevato di 
alcuni gradini dal piano della chiesa e ciò anche in 
forza della sua etimologia. Infatti vima significa 
tribunale e proviene dal verbo greco ^abw — salire, 



160 La chiesa di rito bizantino e le sue parti 

in quanto al tribunale, essendo sopraelevato, si 
accedeva salendo. 

Nel centro del vima è posto l'altare o sacra 
mensa (àyla TpaTtsì^a) di forma quadrata, in un 
solo piano e sormontato da un baldacchino (xi^tópiov) 
sorretto da quattro colonne. 

Nelle piccole absidi laterali sono collocati due 
altarini, nel caso, però, di chiesa monoabsidale, questi 
sono addossati a destra e a sinistra ai muri della 
abside. L'altarino di sinistra, protesi (TcpóOeatf;), 
serve per la preparazione immediata della materia 
occorrente per i l divin sacrifìcio e per consumarvi le 
sacre specie alla fine della divina liturgia. Orna la 
protesi l'immagine della Deposizione. 

L'altarino di destra, detto diakonikòn (Siaxovi-
xóv), serve ai sacri ministri per indossare le vesti 
liturgiche e riporre i libri occorrenti alle funzioni. 

In fondo all'abside vi è un trono sopraelevato 
(yj òcvw xa6éSp«) riservato al vescovo quando celebra 
pontificalmente. A i lati di esso, in semicerchio, sono 
disposti altri sedili ((7tiv6povoi) per i l clero conce
lebrante. 

Uno degli elementi più caratteristici ed appari
scenti della chiesa bizantina è l'iconostasi (TÒ etxo-
vocTTocCTiov, TÉfXTtXov), spccic di balaustra più o meno 
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alta, più o meno ornata che separa i l vima dal soUa 
(ó CTwXéac;, TÒ (TtoXsìiov). 

L'iconostasi è tappezzata di sacre iconi, non v i 
devono mancare, in primo piano, quelle del Signore 
e della Madonna. Altre immagini rappresenteranno 
S. Giovanni Battista, Ìl Santo titolare della chiesa. 
In secondo piano figureranno gli apostoU, gli evan
gelisti, i principali misteri, ecc., a tutti sovrasta la 
crocifissione e, ritti in piedi, la Madonna e S. Gio
vanni Evangelista. 

Tre aperture nell'iconostasi permettono la co
municazione tra i l tempio ed n santuario. L'apertura 
centrale, più grande e più bella (Y) wpala TUÓXY)) è 
deUmitata da una mezza porta a due battenti (at 
àyiKi &ópai), in cui è raffigurata l'Annunciazione, e 
da un grande velario (TÒ xaTaTOTaofjia). L a porticina 
di sinistra è chiamata settentrionale e quella di destra 
meridionale in quanto si suppone che la chiesa abbia 
l'altare rivolto verso oriente. 

L'iconostasi, come parete rivestita di iconi, ini 
ziò i l suo sviluppo in seguito alla restituzione del 
culto delle sacre immagini (sec. I X ) . Invece, come ele
mento architettonico separativo tra i l santuario ed 
i l tempio, si ricollega alla pergula dell'antica basilica 
cristiana. 

11 



P A R T I C O L A R I T À ' 
D E L L A D I V I N A L I T U R G I A P O N T I F I C A L E 

Nella divina liturgia celebrata pontificalmente 
v i sono alcune particolarità che non sono notate nel 
presente testo. Saranno qui accennate senza entrare 
in una minuta descrizione. 

I l vescovo aiutato dai sacerdoti e dai diaconi 
si veste dei sacri paramenti che sono: sticharion, 
epitrachilion, zoni, epimanikia, sakkos, epigonation, 
omoforlon, enkòlpia, mitra, pastorale. Dopo la vesti
zione i l vescovo benedice i l popolo con i l dicerio ed 
i l tricerio, quindi si asside al trono e v i sta fino al 
piccolo Introito (pag. 4 7 ) . In questo punto, i l vescovo 
attorniato dai sacerdoti e diaconi recita la preghiera 
del piccolo Introito, indi cantando Yisodikòn e con 
i l dicerio e tricerio in mano entra nel vima preceduto 
dai concelebranti secondo l'ordine gerarchico. 

A l canto dell'inno trisagio (v. pag. 51, 53), i l 
vescovo uscito dal santuario, tenendo le braccia 
distese e nelle mani i l dicerio e tricerio, eleva per tre 
volte la seguente preghiera per la sua mistica Vigna: 
Signore, Signore, riguarda dal cielo e vedi, visita 
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questa vigna, e fà ch'essa prosperi perchè la tua destra 
l'ha piantato. Ad ogni invocazione benedice il popolo 
incrociando le braccia. 

Al grande Introito (pag. 77) il vescovo non prende 
parte alla processione, ma attende sulla sogha della 
porta santa. Il diacono nel presentargh il sacro di
sco e successivamente il sacerdote nel consegnargli il 
caUce gli rivolgono l'augurio: Il Signore si ricordi 
del tuo episcopato, ora e sempre, nei secoli dei secoli. 
Il vescovo dopo aver ogni volta incensato prega per 
il Sommo Pontefice, per le autorità e per il popolo 
presente. 

Alla fine della divina liturgia, mentre il vesco
vo distribuisce Yantidoron, il coro canta l'inno au
gurale per il Sommo Pontefice e per il vescovo: 
IloXu/póviov TTOt^trai Kipio? ó ©so? TÒV T i a v a y i c ó -

T a T o v T r a T É p a yj[Xtóv TtaTtav (TÒV Setva) x a l TÒv o s p a -

<T[jit(ÓTaTOv àpxispsa v)[jiwv (TÒV Se i v a ) . Kupis ipiiXarTS 
aÙToù? sic, TcoXXà ITT), s i i ; TtoXXà ÌTf\, zie, TcoXXà eTT]. 
Conceda il Signore Iddio lunghi anni di vita al san
tissimo Padre nostro. Papa N. ed al venerabilissimo 
nostro vescovo N. Signore, conservali per molti anni, 
per molti anni, per molti anni. 



I N D I C E D E I T E R M I N I L I T U R G I C I 

Air (àiQp), detto anche nuvola (vs9éX7)). Viene 
designato con tale nome i l grande velo che copre pa
tena e calice insieme, quasi atmosfera (nuvola) che 
ricopre la terra. Oltre l'air v i è pure un velo per la 
patena detto diskokàllyma (SiaxoxàXXufia) ed un al
tro per i l calice (Ssiirspov xàXXujjia). 

Antidoron (àvTiSopov). Pane benedetto dal 
sacerdote o dal vescovo dopo la consacrazione e 
distribuito alla fine della divina liturgia ai fedeli. 
Esso è costituito dai frammenti rimasti nella prepa
razione della materia eucaristica. 

Antiminsion (àvTifx-^vaiov). U n quadrato di 
stoffa di lino o di seta consacrato dal vescovo. In esso 
è raffigurata la sepoltura di Gesù e v i sono cucite 
in piccola borsetta le reliquie di santi o martiri. H a 
lo scopo di sostituire l'altare consacrato. 

Apolysis [òmó'koaic). Formula recitata dal sa
cerdote o dal vescovo con cui viene sciolta l'assem
blea dei fedeh. 

Apolytikion (àTtoXurCxiov). È un tropario {vedi) 
che in breve esprime i l concetto di una determinata 
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festa ed insieme lode ed invocazione. Prende tal 
nome perchè recitato alla conclusione (àTtóXuffK;) 

della sacra ufficiatura. 
Asterisco (àdTeptcìxoi;, àonfjp). Strumento l i 

turgico costituito da due semicerchi di metallo pre
zioso incrociantisi l'uno su l'altro e sorretti da un 
perno. Al la sommità di questo è posta una croce, 
mentre nella parte inferiore pende una stelletta, 
allusiva alla stella di Betleem. L'asterisco ha lo scopo 
di evitare i l contatto del velo con i l sacro pane. 

Bastone pastorale (7rot[i,avTixy) pàpSo?). Differisce 
da quello latino in quanto più corto e terminante in 
alto con due bracci formati da due serpenti fronteg-
giantisi, allusione alla prudenza con cui i l pastore 
spirituale deve guidare i l suo gregge. 

Canone ( x a v t i v ) . Composizione innografìca solita 
a recitarsi nella s. ufficiatura della Chiesa bizantina. 
È composto di nove odi ad ispirazione delle nove odi 
bibliche. Ogni ode a sua volta, preceduta da un Irma 
(vedi), contiene più tropari (vedi). 

Corona, vedi: Mitra. 

Cucchiaino (Xa^t?). Strumento hturgico di me
tallo prezioso con l'impugnatura terminante in forma 
di croce. Serve per prendere le specie eucaristiche dal 
calice e distribuire la comunione ai fedeh. 

I 
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Diakonikà, vedi: Synapti. 

Diakonikòn, vedi pag. i6o. 
Dicerio, Tricerio (SixY)piov, Tpixirjptov). Sono 

due piccoli candelieri, uno con due bracci e l'altro 
con tre. I l primo simboleggia le due nature in Gesù 
Cristo, i l secondo le tre persone della SS.ma Trini
tà. Quanto all'uso nella divina liturgia vedi pag. 162. 

Diskos (Staxo?, Staxàptov). Equivale alla patena 
latina, ma più profonda di questa onde contenere 
più facilmente i l s. pane, che per essere fermentato 
ha uno spessore maggiore dell'ostia in azimo. Qualche 
volta i l diskos è sorretto da un piede. 

Doxastikòn (So^acmxóv). Tropario [vedi) che si 
recita dopo la doxologia, cioè dopo le parole: Só^a 
IlaTpi .. . Gloria al Padre... 

Ektenis (èxT£Vì^(;). Aggettivo da preporre ad 
JXSCTIK, cioè preghiera continua, insistente. È una 
serie di invocazioni recitate dal diacono. H a grande 
analogia con la Synapti {vedi). 

Enkòlpia (èyxóXTcta). MedagHoni rappresentanti 
l'uno i l Redentore e l'altro la Madonna, detto per 
questo anche panaghia (Ttavayla, Tuttasanta). Essi 
insieme con la croce pettorale sono portati dal vesco
vo sul petto (XÓXTCO?). 

Epigonation, vedi: Ypogonation. 

— — — — — — ^ 
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Epimanikia {im\Lcaly.ia.). Sovramaniche per te
nere bene aderenti ai polsi le maniche dello sticha
rion {vedi). Sono simbolo della potenza, come si può 
desumere dalle preghiere recitate nell'indossarle. 

Epitrachilion (èTTiTpa/yjXiov). Stola sacerdotale 
consistente in una lunga fascia, che, girata intorno 
al collo (TpàxTjXoi;), viene riunita sul davanti e con 
le due estremità discendenti fino ai piedi. È adorna 
di croci e le due estremità con frangie. Simboleggia 
le grazia di Dio profusa sul sacro ministro nell'eser
cizio delle sue funzioni. 

Esonarthix, vedi pag. 158. 

Exonarthix, vedi pag. 158. 

Felonion (tpeXóviov). Ampia veste liturgica con 
apertura alla sommità per infilarvi la testa. Trae la 
sua origine dalla paenula romana divenuta la casula 
nel rito latino. I l sacerdote per avere libere le mani 
ritira i l felonio sugli avambracci, salvo che le ru
briche non prescrivano i l contrario. Presso alcuni ra
mi del rito bizantino i l felonion ha subito dei sensi
bili tagli sul davanti. I l felonion è simbolo della giu
stizia di cui è necessario siano rivestiti i sacerdoti. 

Feste despotiche (SscjTTOTixal é o p T a l ) . Sono de
signate con questo appellativo le feste che hanno 
per oggetto i misteri del Signore. Sono dette invece 
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I theomitoriche (OsojxvjToptxaì) se celebrano i misteri 
n della Madre di Dio. 
I) Iconostasi, vedi pag. i6o. 
{ Ilitòn (EÌXTJTÓV). Lo si fa corrispondere al cor-
l porale latino. Spesso l'ilitòn è unito con l'antimin-
{ Sion (vedi) e con questo ripiegato. 
I Inno cherubico (x£pou[3txó<; S[i.vo?). Inno che si 
1̂  recita durante i l grande Introito. I l nome gli è dato 
|| dalle prime parole greche 0'nà.-/spou^iyL... Noi che 

H misticamente rappresentiamo i Cherubini... (v. pag. I 75). 
{ Irinikà, vedi: Synapti. 

f Irmo (sìpfxó?). Tropario tipo [vedi) su cui sono 
I composti gli altri, sia riguardo al numero delle silla-
I be che all'accento tonico, quindi anche per i l canto. 
y Isodikòn (s'̂ CToStxóv). Versetto di salmo che si 
y recita al piccolo Introito (s'iooSo?) da cui desume i l 
Ij nome. Varia secondo le festività. 
I Kinonikòn (xoivcovixóv). Versetto di salmo che 
yj si recita durante la comunione (xotvMvla). Varia se-
I condo i giorni e le festività. 
w Lancia (Xóyx'ì'l). Coltello in forma di piccola lancia 
S di cui si serve i l sacerdote nel preparare i l s. pane per 
s| il sacrificio eucaristico. I l nome gli deriva dall'allu-
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sione nel corso della cerimonia alla lancia che aprì 
i l costato al divin Crocifisso. 

Makarisml ((AaxapKTjjiot). Sono l'enunciazione 
delle Beatitudini secondo la narrazione di s. Matteo 
(5, 3-12). Le beatitudini intercalate da alcuni tropari 
(vedi) dell'ode terza e nona del canone (vedi) sosti
tuiscono la terza antifona, (vedi pure: typikà). 

Manichetti, vedi: Epimanikia. 

Metània ([xsTavoia). Inchino del capo e del busto 
accompagnato dal segno di croce e dalla invocazio
ne: 'O 0eò? iXàcfOvjTÓ [xoi Tcp àpiapTwXtìJ xal èXéifjaóv 
(is, 0 Dio, sii propizio a me peccatore ed abbi pietà 
di me. Dalla sopra descritta piccola metania differisce 
la grande metania che consiste in una prostrazione 
totale del corpo fino a toccare la terra con la fronte. 
Anche questa accompagnata dal segno di croce 
e dalla medesima preghiera. 

Mitra, Corona (fAlxpa, aTsipavo?). Copricapo sfe
rico o leggermente quadrilobato, sormontato da una 
croce e molto ornato. Deriva la sua origine dalla 
corona degli imperatori bizantini. 

Musa, Spugna ([Aoutra, ffTróyyoi;). È proprio una 
piccola spugna pressata, di varia forma, che viene 
adoperata per riunire le particole sotto l'ostia grande 
durante la preparazione alla protesi (v. pag. 25), ma 
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specialmente per immettere le medesime nel calice 
prima o dopo la comunione dei fedeli (v. pag. 127) 

Nartece, vedi pag. 158-159. 

Oblata (7:po(T9opà). Questo termine è attribuito 
al pane fermentato designato per i l sacrifìcio eucari
stico. D a esso viene staccato durante la cerimonia del
la preparazione: i . YAmnòs (à[jivó?, Agnello), cioè 
l'ostia grande di forma quadrata, su cui con sigillo 
sono impresse le parole IC X C N I K A 'ITJCTOU? Xpiorò? 
vixa. . Gesù Cristo vince, disposte in forma di croce; 
2. altra particola di forma triangolare detta Panaghia 
(uavayta. Tuttasanta) con cui si commemora la 
Madonna SS.ma; 3 . altre particole (jjisptós!;) per 
la commemorazione dei Santi, dei v iv i e dei defunti, 
ecc. 

Ode (WSTQ). Una delle nove parti di cui si compo
ne i l canone {vedi). È a sua volta costituita da più 
tropari {vedi). 

Omoforion (à[AO(póptov). Veste liturgica del ve
scovo consistente in una fascia larga circa 25 cm. 
trapunta di croci; v i si raffigura un agnello o l ' im
magine del Redentore. Viene indossato in maniera 
che i due capi, dopo aver girato intorno al collo, dalla 
spalla sinistra scendono uno davanti e l'altro di die
tro. Allude alla natura umana decaduta e riabilitata 
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da Gesù Cristo. H a riscontro nel pallium degli arci
vescovi latini. Accanto al grande vi è anche i l pic
colo omoforion di origine più recente. 

Opisthàmvonos (ÒTcìaS-ajxPwvoi;). Aggettivo da 
collegarsi con SÙ^Y], cioè preghiera che anticamente 
era soUta recitarsi dietro (OTCICJ^SV) l'ambone {vedi 
pag. 159), quando questo era situato nel coro. A t 
tualmente viene recitata fuori del vima e davanti 
all'icone del Redentore posta nell'iconostasi {vedi 
pag. 160). In alcuni manoscritti Uturgici sono con
tenute preghiere opistamvone per diverse festività. 

Orarion (wpàpiov, meglio w p à p i o v ) . Stola dia
conale costituita da una lunga fascia che puntata 
sulla spalla sinistra scende fino in basso davanti e 
indietro. Spesso anche prima di farla scendere dietro 
la si fa girare sotto l'ascella destra. È ornata di croci 
e porta ripetuta per tre volte la parola "Ayio?, 
santo. I l diacono di solito tiene l'estremità anteriore 
dell'orarion con le tre prime dita della destra. D u 
rante la comunione l'orarion viene cinto in modo da 
incrociarsi sulle spalle e sul petto. 

Pastorale, vedi: Bastone pastorale. 

Prokìmenon, Prokimena (Trpoxelfxsvov). Versetti 
di salmi che si premettono alla lettura dell'epistola o 



di altro brano scritturistico. Variano secondo le d i 
verse categorie di santi e le festività. 

Pronao, vedi pag. 158. 

Proskynitarion, vedi pag. 159. 

Protesi, vedi pag. 160. 

Ripidion, Ripidia ( p m l S i o v ) . Flabelli in cui 
è rappresentata una testa di Serafino contornata da 
sei ali , detti per questo motivo anche exapteriga 
(É^aTTTépuYa)- In determinati momenti della divina 
Uturgia i ripidia sono portati in processione e vengono 
agitati dai diaconi sopra i sacri doni (v. pag. 91). 

Sakkos (aàxxoi;). Abito liturgico vescovile con
sistente in una tunica corta con maniche anch'esse 
corte, sontuosamente ornata ed aperta ai fianchi. 
Le due parti sono tra loro riunite con nastri e qualche 
volta v i si appendono dei sonagU. Deriva dalla tunica 
degli imperatori bizantini, che ne permisero l'uso 
prima ai patriarchi, poi a qualche vescovo ed infine, 
dopo la caduta di Costantinopoli nel 1453, fu esteso 
a tutti i vescovi. I l termine sakkos allude ad un abito 
di penitenza, infatti rafiìgura lo straccio di porpora 
posto sulle spalle del Redentore. 

Spugna, vedi: Musa. 

Indice dei termini liturgici 173 

Sticharion Abito liturgico di tutti 
i sacri ministri. V i sono due tipi di sticharion: quello 
dei diaconi e dei ministri inferiori e quello sacerdo
tale. I l primo è una tunica ornata di galloni (CTTIXOI. 

davi) , lunga quanto la veste talare con maniche lar
ghe e corte. Lo sticharion sacerdotale differisce in 
quanto ha le maniche più lunghe e più strette ed è 
più aderente al corpo. Corrisponde al camice del rito 
latino. Lo sticharion simboleggia la purezza e l'alle
grezza spirituale di cui deve essere ripiena l'anima 
del ministro di Dio. 

Synapti (auvaTUTif)). Serie di invocazioni recita
te di seguito una dietro l'altra. V i è una grande synapti 
che inizia con le parole 'Ev eEp7)VY) TOU Kuplou Ssv)0w[Aev, 
Preghiamo in pace il Signore (v. pag. 35) ed una pic
cola synapti, costituita soltanto da tre invocazioni: 
Seguitiamo a pregare in pace il Signore... (v. pag. 
41). L a grande synapti è detta anche: Irinikà [zi-
pyjvixà) daUe prime parole preghiamo in pace (eìpvjvv)); 
Diakonikà (Siaxovixà) in quanto recitata dal diacono. 

Tricerio, vedi: Dicerio. 

Trisagio ( T p K T à y i o v ) . Inno in cui si ripete per 
tre volte la parola à y i o i ; , santo, (v. pag. 51) in onore 
della SS.ma Trinità. Non vi è sacra ufficiatura nel 
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rito bizantino in cui non venga recitato l'inno trisa
gio. 

Tropario ( T p o T r à p i o v ) . Breve composizione rit
mica, (v. pure: Apolytikion, Canone). 

Typikà ( T U T c t x à ) . Breve ufficiatura inserita tra 
l'ora sesta e la nona, composta principalmente dai 
salmi 102 e 145 e dai Makarisml (vedi). In determi
nati giorni e festività i suddetti salmi con i maka
risml sostituiscono le antifone della divina liturgia. 

Veli, vedi: Air. 

Vima, vedi pag. 159. 

Ypogonation, Epigonation ( Ó T t o Y o v a T i o v , s T r i y o -

votTtov), Pezzo di stoffa rigida o di cartone rivestito 
di stoffa di forma romboidale. Ornato di croce o di 
spada al centro, in quanto è simbolo della spada 
spirituale qual'è precisamente la parola di Dio. Si 
ritiene che derivi dalla borsa in cui i l vescovo ripo
neva l'omelia. Si porta aU'altezza del ginocchio 
( y o v a T i o v ) destro. Lo indossano, oltre i vescovi, i 
sacerdoti rivestiti di dignità ecclesiastica. 

Zèon ( ^ é o v ) . Con questo termine viene designato 
sia l'orciolo sia l'acqua bollente iv i contenuta e che 
viene versata nel calice prima della comunione. 
L'acqua bollente simboleggia l'ardore dello Spirito 
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Santo comunicato ai fedeh con la partecipazione al 
banchetto eucaristico. 

Zoni (Cci>v7]). Cintura Hturgica composta da stret
ta fascia cingente i fianchi per sostenere lo sticha
rion e l'epitrachiUon [vedi). Simboleggia la fortezza 
e la purezza. 
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